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Igraonica« 

Molimo Čitatelje, da se 8 Dami cielo skoro stoljeće 
u prošlost Trnu, te nas poprate n daleke krajeve u su¬ 
sjedstvu jeđnaĆitelja (ekvatora). Povesti ćemo ga na Kubu, 
na onaj divni ostrov, stražeći kano gorostasna straža na 
ulaza zalieva meksikanskoga, medju atlantskim oceanom i 
morem Antilab, posve blizu kod sv. Dominga i Jamajke. 

Mjeseca rujna god. 1770. oko sedam satih na veče, 
bijahu tri Četvrtine stanovniČtva havanskoga skupljene na 
obriežini, na nasipu luke i na pjeskovitoj obali, koju mirno, 
prozirno more bez triesa i tutnja plakaše, 

Cieli dan bijaše sunce obratnikah (Wenđekreise) grad, 
poljanu i obalu plamenitom kišom poplavljalo. Iza žarkih 
urah sliedilo je veče, komu je toplota samo malo osvje¬ 
žena bila, jer nestrpljivo očekivani lagani morski vjetar 
nabijaše se još podigao i prem kraljica zviezdah za goro¬ 
stasnom, kao krv crvenom gomilom oblakah izčeznula bi¬ 
jaše, to razvijahu ipak zidine kućab, kaldrma (pločnik, 
tarac) ulicah i pješak na obali, vrel kao taonik, nepod¬ 
nošljivu skotto vrućinu, koju čovjek u Evropi težkom mu¬ 
kom pojmiti može. 
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Dvie milje vani ležaše jedan trgovački brod, pod 
Španjolskom zastavom, odredjen na Havana, od rana ju¬ 
tra u miru zadržavan tišinom vjetrovah. Njegova biela 
jadra visjahu bezkoristno niz katarke, kao prelomljena krila 
slogo diče. 

Do dvanaest sa crnci omomČenib barkah prnuŠe upravo 
iz luke i uđariŠe lagano pram onoj ladji, da povedu i na 
kopno izvezu pntnike. Sudeć po tromosti, kojom uronji- 
vahu vesla crnih veslarah u more, mogaše se misliti, da 
če vožnja tamo i amo najmanje pet do šest urab trajati. 

Medju tim svietom, izčekujućim željno svježi morski 
vjetrić, koj je toli dugo kasnio, medju tim čudnovatim. 
Šarenim svietom, u kojem se nahadjabu primjerci svih 
stupnjevah boje kože Čovječje — od ružičasto nadahnute 
bjeline liepe Havanezkinje ea do mrkla crnila crnacah sa 
zlatne obale — moramo napomenuti liepa mlada Čovjeka 
od dvadeset po prilici gođinab, na kojem se mogoše raz- 
poznati podosta nevarljivi znaci Franeeza i častnika, premda 
mu odora nije ni s daleka naličila uniformi. U ovoga mla- 
dića, vrlo tanka uzrasta, bijaše ugodno, duba puno lice, 
ponješto još bliedo uslied nedavno pretrpljenih patnjah* 
ođlikovavŠe se nepobitnom plemenitosću i dostojanstvom iz* 
raža. Pravo to lice plemenitaša. Nošnja mu bijaše tako 
prosta, kako si ju Čovjek samo pomisliti može. Na glavi 
mu bijaše Širok slamnati Škrljak, na leđjih Sftok košulja© 
od biela cvilika y na nogub duge hlače iste tvari i boje* 
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Samo — i to mogaše sznieŠno izgledati, prem na to nitko 
mislio, nit se tomu Čudio nije — nosio je upitni mladić' 
malen mač, koga sa korice sknt biele ma odore podizale, 
a njegova obuća sastojale u eipelah sa crvenim peticama 
i Širokim srebrnim kopčama — kao a dvorjanina, hotjevša 
stapati po zelenom saga verseljskom. 

Liepi plemić, koga apravo opisasmo, Činjaše se, da 
a okražajaćoj ga množini posvema samotno stoji. On nije 
s nikim govorio i očevidni znaci, od kojih navodimo ope¬ 
tovano zievanje, bijahu jasnim dokazom duga Časa. Nje¬ 
gova nehaj nos fc za sve, što se ovdje sbivale, Činjale se, 
da je bezuvjetna. On hodaše namjerice bez Štropota po 
gustih gomilah, koje manje na Štropot i gibanje, a više na 
sbijeni r.oj za krabuljnih plesovah u operi spominjaha. 

Pošto mlađi Francez na taj način Svoja Čdma dva 
sata po nasipa luke nosio bijaše, uputi se opet proti gradu« 
Neusudiv se u sjenu, neprobitnu mjeseČnimi zrćci, iđjaše 
on uzduž Šetališta Lamde-a, zatim svrne u jedna duga 
ulicu, zvanu za onda Kaja de l 9 Obispo, keja se sigurno 
i danas tako zove. 

Prevaliv u njoj njekoliko stotinah korakah, svrne 
najedanput na desnom uglu u drugu ulicu, ili bolje u ne¬ 
izmjerno dugačak sokaČić, Kaja del Paseo zvan. U ovom 
sokaČiću bijaše malo kućah, koje jedno od druge raz- 
dieljivaha vrti, zasadjeni velikim drvljem. Glas ovih 
osamljenih kućah bijaše n više nego jednom obziru sumnjiv. 
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Francez postane pred vrati sa rešetkom, vodećimi u 
jedan od tih vrtovah. Ovaj vrt bijaše srednje veličine, na 
obilovaše gusto listnatim drvljem i cvatućim Šikarjem. Jedno- 
dvanaest svjetiljakah od šarene artije nijahn se na najni¬ 
žih grančicah drveća i razsvjetljivahu slabim svojim šarenim 
sjajem staze, cviećem ođišuće, koje se izmedjn živicah do 
kuće vijahu. 

Ova se kuća Činila dosta prostrana, premda je samo 
iz jednoga odiela raži zemlje sastojala. Pukotinami zatvo¬ 
renih Šalukatrah prodiraŠe živahna svjetlost i burna vika, 
prekidana Časomice podpunim miikom. U ovaj žamor, smieh 
i psovanje mjeŠaŠe se zveka kovovah, prouzročena iz pu¬ 
nih rukuh amo tamo bacanim zlatnim novcem. 

Njekoliko hipovah prisluškivaše mladić ovaj žamor, 
koga složenu kakvoću vrlo nepodpuno i skupno naznačismo. 
Manja prnu iz oka njegova. Desna mu ruka posegne u 
jedan od džepovah, a iz njega se odmah začili srebrna zveka. 
Slavodobitan posmieh zatitra oko ustnah mladićevih. Pro- 
šav brzim korakom vrt, đodje do ulaza kućna. 

Pod sepskim, nu skupa i gospodskim pristreŠjem, na- 
hodivšim se povrh obijuh ptupnjevab vanjskih drvenih stu- 
bah, ležao je veliki crnac, imenom Jupiter, pružen lieno 
na jednom od onih nihajućih se stolovah, rabljenih obće- 
nito u Havani, kao i u Meksiku. 

Spaziv mladića podiže se hitrim skokom i požuri se 
otvoriti kućna vrata, da nadošloga unutra pusti. 
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Nutarnji prostor bijaše u đvie velike * sobe razđieljen, 
od kojih svaka svojoj svrsi služaše. 

U prvoj se je igrala loterija, ili loto, a u drugoj 
monte, njeka vrst pojednostručena vojaka, gdje se je 
rabila jedna jedina igra kartah, koje su se poslie svakoga 
lista (štiha) pridizale. 

Lahko je pogoditi, da je to igraonica, u koju smo s 
mladim Francuzom stupili. Upravo za njegova ulazka do¬ 
vrši se jedna partija loterije. Na uzvišenom mjestu sjedeći 
i bielu, šarenom svilom izvezenu kožnu kesu a ruci držeći 
krupier *) izvikavaŠe lagano brojeve, opetujuć svaki po 
tri puta, da 6vakoj smetnji i prigovoru izbjegne. 

Francez se nasloni na zid, tb bludjaše svoj i mi po¬ 
gledi po sobi, u kojoj se je nalazio, Čekajuć, dok mu nova: 
partija dopusti sudjelovati u igri. 

Ništa na svietu nije moglo patrijarhalnije izgledati ođ 
uresa ove prostorine. Stiene bijahu gole i bielo okreČene, 
avanice sa svojom malom pođpornom gredicom, crveno 
tobojadisane. Pokućtvo sastojaŠe iz jedno šestdeset takođjer 
crveno nabojadisanib malih stolovah i dva puta toliko stola^ 
cah iz trske i bambusa. 

Svi stolovi, izuzam jedno dva ili tri, bijahu od igra- 
Ćah zauzeti, tb im služahu za to, da po njih razastro lo- 

**) Poinoćnik onoga, koj pri igrah banku drži. — Biti ćeiho pr isi- 
ljeni mnoge riedi, koje se nedadu u naš jezik, prevesti, onako 
ostaviti, kako se u francezkom izvorniku nahode. Prevod. 
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terijske liepenke, na kojih bijahu brojevi natiskani. Prem 
pokućtvo nemogaŠe u nikoga znatiželjnost ni jedan čas 
pobuditi, niti pozornost na se privući, to bijaše glede 
obćinstva napunjuća prostorije, upravo protivni slučaj. 
Bilo je tu Havanezah, Španjolacab, Meksikanacah, trgova- 
cah iz Jamajke i sv. Dominga, naseljenikah iz Floride i 
kapetan ah sa robskih brodovah. 

Jedni pokazivahu preuzetnu razkošnost, imajući bo¬ 
gato izvezene i veoma dragocjene zarape na ramenih. Slam¬ 
nati im Škrljaci bijahu urešeni Snimi bisernimi niži, a oni 
ne hvastahu zlatom okovanim i kundaci u pojasih zataknutih 
pištoljah, ili nespretno okovanimi alem!, utvrdjenimi napo- 
pfsnicab svojih košuljah. Drugi pokazivahu ciničkim rav- 
nodušjem dronjke, vrieđne da se natječu sa Šarenimi kr- 
pami Gusmana od Alfarache, junaka to Španjolske glote. 

činjaŠe se u ostalom, da skupocjene nošnje i niži 
bisera sa prorešetanimi Škrljaci i razdrapanimi kalconeri u 
najboljem skladu žive, đoČim igraonica svakomu otvorena 
bijaše, koj je imao jedan pijaster u džepu, a neimao kaplje 
pomješane krvi u žilah svojih. 

Negleđeć na to imadjahu takodjer svi igrači, ma ka¬ 
kov njihov družtveni položaj, ili stanje Snancijah bilo, hra¬ 
pava, divja i već preživjela lica. Medju mladići, ovdje 
bivšimi, bio je Francez sa crvenim peticama jedini, koga 
je licč otvorenu mladost izdavalo. Partija se dovrši i prva 
kvinterna bude sred golema meteža i obćenite vike pre- 
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glašena. Sluge kodni obidju brzo oko stolovah, ponzimajn 
dosad rabljene liepeoke, te ih pomješaše brzinom, sporni- 
njajnućom na brzino glnmara. 

Dobitnik si dade od krnpiera svoj novac izplatHi^ 
te igra bode Četiri ili pet Časovah pretrgnuta. 

Poslije toga pojavi se glas kropierov: „Senori* reče 
Španjolski, izvnkav okruglo-dugoljasta aro iz džepa „pol 
deset je. Po nepromjenljivom običaja kućnom povisiti će 
se bndaće partije ciena jedne liepenke sa Šest pijastrah na 
jedna unca zlate.* Pijaster je onda kao i danas vriedio 
pet, unca devedeset framtkah. 

Sluge počeše opet obilaziti. Jedan je prednosio lie¬ 
penke, drogi zaklopčicn, napravljena iz polovine oraha 
kokosova, a koja se hitaše po broja izabranih liepenkah 
ili srećakah proračnnana svota. Francez uzme dvie lie¬ 
penke i baciv dva zlatna novca a zaklopčicn, sjedne k 
jednomu od malenih stolovah, o kojih smo već govorili. 

Krupier se opet namjesti na svoje povišeno sjedalo, 
te nzam svoja srebrom izvezena kesa, poče jasnim glasom 
izvnČene brojeve proglaŠivati. 

Nastajuća partija bijaše za sve neizmjerno zanimiva, 
koji sa štogod postavili i to sa razmjerno znatna iznosa, 
koj se je imao dobiti. Pokle je sto od prilike liepenkah 
pometeno bilo, domaši ti svota iznos od deset tisnćah U- 
rab. Sigurno je medju igrači, koji sa se ufali dobiti ova 
gorostasnu dobit, više nego jedan, da si kupi svoju lie~ 
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; penku i posljednju uncu žrtvovao, koju je još na dna 
. -džepa našao. 

Odatlije se tumači duševni nemir njekojih igraČah, 
-smrtno bliedilo izgorjelih im licah i stisnuto im grlo, koje 
im dihanje u fućkanje obraćaše. Duševni nemir s te neiz- 
vjestnosti bijaše u ostalom kratkotrajan. 

Tek Što krupier dvadeset brojevah iz kese izvukao i 
proglasio bijaše, poviče slavodobitan glas: 

„Kvinterno ! u 

Uzklici zaČuđjenja, mukla proklinjanja i njekoje glasne 
psovke odgovorise. 

Zatim se svi podizaše, i svi uprjeŠe svoje oči izra¬ 
zom jeda i zavisti na sretna dobitnika, koj nikoj drugi 
nebijaŠe, nego upravo mladi Francez. 

S. 

Plesačica« 

Francez nastojaŠe uzalud, da u licu obični izraz pod- 
pune ravnodušnosti zadrži. Radost mu se crtaše na licu, 
i opojen slavjem blistaše se pogled njegov. Nu prem 
licu svojemu zapovjediti nemogaŠe, to znade barem biti 
gospodarom hoda svoga. 

Ostavivši lagano svoje mjesto, podje sa pričinjenim 
ravnoduŠjem prama uzkomu, njelto povišenomu stolu, na 
kojem 'se je plaćalo i na kojem je krupier više jednako 
visokih hrpah zlatna novca jednu uz drugn poredao, da 
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njimi izplati kvinterne, koje je slučaj pobjeđitelju loterije 
poklonio. 

Krupier, ujedno vlastnik igraonice, primi ga onim 
posmjehom, koj krupi eri svib vremenah' i zemaljah svojim 
nstnama dati znadu, kada govore sa igračem, komu je 
sreća prijatna bila. 

„Molim da brojeve pregledatereče mladić, podmećuć 
mu đobitnu srećku. 

Pri spo dabljanje liepenke sa upisanimi brojevi, nepro- 
mjeni posljedka partije, jer od strane Franceza nebijaŠe 
niti nepoŠtenja, niti pogrieske. 

„Izvolite mi sada izplatiti* reče zatim posljednji, koga 
krieseće se oči ođgovoriŠe na mrmljanje starih gostovah 
kuće izazivajućim pogledom. 

„Evo vam svote! Hoće li se vaše gospodstvo sdmo 
« tim mnogim novcem obterećivati, ili želi, da vam ga sjutra 
rob Jupiter u vaš stan donese ? a 

„Ja ću ga sam ponieti. Imajte samo dobrotu, uviti 
mi zamotuljke u artiju. 46 

„Odmah, senor. 44 

DoČim krupier najvećom brižljivoŠću zamotuljke nov¬ 
čane sgotavljati stadb, pri čem on posve naravno nezane- 
mari, sve dvojbene i malo vriedne komade, kbje no je po¬ 
sjedovao, na taj način takodjer proturati, otvore se vrata, 
i 'dvie osobe stupe u sobu, gdje su ljubitelji loterije na 
novu partiju Čekali. > 
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Jedna od tijeb osobah bijaše muž, droga mlado dje- 
rojče — oboje plesači, okolo hodajući glasbenici i ulični 
‘ pjevači. 

Mužu mogaše dvadeset i pet do četirdeset gođiuab 
biti. Činilo se nemoguće, naortati starost na to lice isto 
tako smedje, kao lice u Mulata, i tako tanko i Šiljasto 
kao nož. Na ovom mkslinasto-smedjem licu razlikovaše se 
na prvi pogled samo dva poteza — dug, tanak, kaokljen 
u grabežljive ptice, zavinjen nos i jedno oko nepodnoš¬ 
ljive sjajnosti. 

Velimo: jedno oko, a velimo to hotimice. U istina 
pokrivaše pođpuno — budi da je muzikaš od naravi jed- 
nook bio, budi iz drugoga kojega razloga — crna vrpca, 
koja pako Leljinoj ni najmanje nenaliČiše — mjesto lie- 
▼oga oka. 

O astih nećemo govoriti, prem ista vrlo velika bi¬ 
jahu, nu tako tankih ustnah, da su ona zatvorena, pdjed¬ 
noga do dragoga aha dosizpćoj brazgotini rezotine naličila. 
Ova, sa širokim španjolskim sombrerom pokrivena glava 
sačinjavaše najvišji kraj strašno duga mršava tiela, kojega 
rek bi prosima nda provirivahu požaljenja vriednom geo- 
metričkom pravilnosću kroz haljinicu od stara pobliedjcla 
baršuna i kroz podpuno neopisive hlače — na toliko izče- 
savaše im izvorna tkanina pod krpsmi na njih pri krpa¬ 
ni mi Od koljena pa ća do dolie bijaše noga gola- i obu¬ 
vena n cipele od đivjadje kože. 
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Čudnovati Čovjek ovaj, koj nas sada zabavlja, držaSe 
u ruci malen ciganski bubanj. Dvostruka, na prsili mu 
se križajuća vrpca nosaŠe na jednoj strani gitaru veoma 
starinskoga oblika, a na drugoj ogroman mač sa zahrdja- 
nim balčakom od ndđa. 

Prvi pogled na čovjeka, koga smo siluetu nacrtali, 
opažavase na njem samo sve smiešno. Čovjek bijaše pri- 
nudjen, da se smije, nu taj smieh izčeznu skoro. 

U istinu pobudjivaŠe izvorna grdoba toga muža sttah 
pobudjivaŠe strah ciničkim podmuklim izrazom staklena 
oka, svlačenjem tankih ustnicah, pokazućim oštre daleko 
razstoječe zube, i napokon njeČim, što izdavaŠe, da se ovo 
vrlo smiešno strašilo od nikojeg lupežtva, a u nuždi od 
nijednoga takodjer zločina uplašilo nebi. 

Njegova drugarica bijaše s njim u najizvanređnijem 
i najsavrŠenijem protuslo.vju, koje si Čovjek misliti možć< 
Moglo joj je osamnaest, ili najviše dvadeset gođinah biti 
— sudeć barma po mladjanih oblicih tiela i po dolnjoj 
strani lica njezina, gornja bo izČezavaŠe pod gustim cviel- 
čem erne koprene od čipakab, padajuće joj do ustah, ko¬ 
jih rumene ustnice zrelim tresnjam naličiŠe. 

Nije bilo moguće pomisliti si štogod, prostijega, pa 
ipak ujedno zavedljivijega od njezine oprave. Meksikanska 
tunika, u jeka vrst košulje od prozirne skoro tkanine, du¬ 
boko izrezana i bez rukavah, ostavljaše joj gola pleća i 
ruke bezprigovorua oblika, te pokazivaše vitak, okrugć 
Gitan« I 2 
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uzrast, ravno nad bokovima stegnut tkanicom od kinez« 
koga krepa, a koga je padala kratka, Šarenim cviećem 
urešena biela suknja od muselina, koja pokazivaše božansko 
koljeno ležeće Venere, nogu lov loveće Dijane, te nožicu 
pepeljuhe, noseću malenu cipelu od biela atlasa, urešenu 
ružom od skrletne svile. ' Crna svilena kosa, kad ju raz¬ 
vije, mogaše ju posve zaviti kao veleliepni plašt od bar¬ 
šuna. U dva težka prama razdieljena, iztiČuća u težke petlje 
od vrpce treŠnjeve boje, padaše joj ona upravo do petah. 

Na neprispodobivu boju mlada djevojČeta mogahu ae 
Čarobni stihovi velikoga njekog pjesnika prilagoditi: 

„Nisi biela, nit bakrene boje, 

Ti si, kano da je trakom sunca 
Tvoje lice pozlaćeno." 

Crvena ružica bijaše ponjesto nad lievim okom za¬ 
bodena u onom množtvu Čipakah, koje sačinjavahu i ko¬ 
prenu i krinku. Kroz petlje te koprene opažavalo se bli- 
Štanje crno-đraguljnih zjenicah. U lievoj ruci plesačice 
bijaše jedna mandolina *), kako ju toli često vidimo na 
slikah Vanloovih, po koje zvučnih žicah prebirahu raztre- 
Šeno dugi prsti malene ruke, s nokti od ružičaste boje. 

Opravu i ljepotu mlade djevojčice umjedosmo po¬ 
dosta opisati, nu priznajemo, da nismo ni najmanje spo¬ 
sobni nacrtati neopisivi Čar ciele joj osobe, dražest najma- 

*) Lutnja (malen glasbeni nastroj) sa 4 ili 6 žicali. 
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njih joj gibaojah i njezine najnaravnije kretnje. Oko toga 
Čudnovatoga bića — ciganke najnižjega poroda, kao sva 
njoj ravne — sjevaše zrak Čudnovata omamljenja. Ista ta« 
jinstvena koprena, osjenjujuća gustom sjenom prieko polo« 
vine lica njezina, Činjaše se, da plesačicu još neodoljivi« 
jom Čini. 

Oči Francezove uprjeŠe se u ciganku, koja u sriedini 
sobe stala bijaše, i koje se ruka prignči, da nategne žice 
svoje mandoline. 

„Tako mi mojih prađjedovah a mrmljaše on, promjeriv 
ju pogledom vjeŠtackim „to je bez prigovora najnesrav« 
njivije biće, o kojem sam ikada snievao.“ Pogleđav zatim 
jednooka joj pratioca dodk: „Nu, mordieu, božanstvena 
grlica stoji pod okriljem najneugodnije i najružnije svih 
grabežljivih pticah cieloga svieta. Dk Čudnovata para! ~ 
Čuđnovata spojenja Čara i ljepote vilinske sa neprispođob- 
ljivom rugotom odurne karikature. — Što kani taj ugursu* 
sa svojim mačem ?“ 

Ugursuz sa dugim mačem, kao što ga mladi Frances 
nazva, htjedč posve jednostavno poštenim izvršenjem svoga 
zanata kao skitajući se muzikaŠ zaslužiti njekoliko realah 
— barem se toj predpostavi ništa neuzprotivi/ On se stavi 
u licu i držanju kao matador, potegne desnu nogu naprieđ, 
digne lievi lakat do oka, te svije svoje tanko-bliede ustne 
u po smjeh, sličan ironičnoj nagrdi. On podigne Široki 
aombrero, pokrivajući mu posve skoro plišljivu lubanja, tri 

2* 
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palca u vis, udari zatim, kao da je botjeo tim pozornost 
pobtiđiti, laktom na glasni pergamen ciganskoga bubnja* 
te reče u glasu, sličnom fantastičnomu glasu nirnberžke 
igračke. 

„Senori, hidalgi i milostiva gospođo, mi čemo imati 
sreću i radost — senora ovdje i ja, koj no sam vaš 
najpokorniji sluga — vaše ubo i srce neprispodobljivim 
svojim pjevanjem očarati. Senora ovdje sa priđjevkom 
pjenica *) iz Havane i ja, koga obično Bengali iz Kube 
zovu, mi ćemo uz pratnju tamburina i mandoline najnovije 
aragonske seguedile i posljednje arije francezke opere iz¬ 
vesti. Ako to za dobro nalazite, senori, bidalgi i milostiva 
gospodo , to će senora ovdje sa kastagneti u ruci izvesti 
ples, nazvan bolero iz Sevile, a ja — koj no sam vaš 
najpokorniji sluga — ja ću nasljedovati pjevanje više, veoma 
dobro poznatih pticah i glas raznih živinah, koje nisu od 
njih ništa lošije! — Dakle, senora — jedanj, dva, tri — 
napried !“ 

Izrekav jednooki sa dugim mačem posljednje ove 
rieei, udari on brzo na takt po svojem tamburinu, đo- 
Čim je njegova drugarica palcem po strunah svoje mando¬ 
line prebirala, te iz nje čudnovate, prem zbilja skladnb 
glasove izvadjala. U isto vrieme sliše Bengali iz Kube 
i pjenica iz Havane svoje glasove, kao što bijahu već slili 


*) Grasmucke (Motacilla Sylvia). 
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akorde svojih nastrojah, te počeše Čudnovatom vatrom jednu 
seguedilu, đolazeću iz Španjolske, koja je morala na putu 
od hrapavih grlah mornarah iz Kađiksa, koji ju donesoŠe, 
malu promjenu prepatiti. 

Rekli smo, da je >glas grabonje sa crnom vrpcom, 
upotrebljen za govor, spominjao na promuklo lajanje psa 
papiermachčskoga, je li ga naprotiv rabio za pjevanje, to 
se on promjeni Čudnovatim načinom, te postade dobrim 
tenorom. 

Što se mlađe djevojčice tiče, to izlažahu čisti i sre¬ 
brni glasovi, krilati zvuci neopisiva’ blagoglasja bez napora 
iz ustah joj kao rakete. Seguedila steče gromovitu pohvalu. 

Igrači, koji su strastno hlepili za igrom, zaboraviš© 
za čas na svoju loteriju, a ljubitelji monte-a ostaviše po¬ 
bočnu sobu te nahrupiŠe u prvu, da bolje Čuju. 

Za seguedilom sliedila je arijeta, koju je djevojčica 
sama uz tihu pratnju mandoline pjevala. Pjevačica sa 
koprenom steČb gromovitu pohvalu. 

Ona se nakloni ljubko od sunca opaljenim prijate¬ 
ljem umjetnostih, pribavivšim joj to slavlje. Pod gustom 
koprenom moglo se opaziti sjevanje vlažnih joj oČijuh. 

Grabonja poče sada, da mu se drugarica jedan Čas 
odmori veoma smieŠno nasliedovati viku živinah, kvocanje, 
mijaukanje i zukanje. Smiehom su ga slušali, nu to bijaše 
u obče samo polovičan uspjeh. Čekalo se nestrpljivo na 
bolera iz Sevile, koga je imala plesačica neposriedno po 
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ovom kratkom umetku plesati. Jeđnooki porine plemićkim 
licem svoj Široki sombrero na desnu stranu svoje suhonjave 
glave natrag. On se namjesti, metnuv lievu nogu na jedan? 
stolčić, i pođignuv tamburin povrh glave. 

Plesačica ostavi svoju mandolinu i već zveketahu 
kastagneti od ebanovine na njezinih liepih prs tih, već 
titrahu njezine male nožice sa razpaljenom ođvažnoŠću po 
zemlji. Jeđnooki udari na bubanj, kastagneti začegrtaŠe, 
plesačica se tako savi, da joj se vitki stas duboko sagnuo,, 
zatim skoči jednim skokom u kolo, oko nje načinjeno, te 
počb onu smjelu i grčevitu igru, koju sada cieli sviet pozna. 
Kada je šuštala, pođižč se glasno i gromovno izazivanje,, 
naliko zapovjedi. Gledaoci zahtjevaju, rek bi jednoglasno* 
bolera. 

Plesačica se nasmieŠi, te stavi u znak zahvalnosti i 
podložnosti ruku svoju na srce. Zatim iztrgne jedan listić 
iz ruže, zataknute u nizah svoje koprene. Sagnuv se dra- 
Žestno, 8vuče jednu od svojih cipelah sa crvenimi kokar- 
đami, stavi list od ruže medju svoju petu i nutarnju 
podplatu te koketne obuče, u kojoj se vilinska njezina 
noga opet smjesti, zatim udari svojimi kastagneti, grabonja 
udari u bubanf, a bolero poče iznovice. 

Kada je po drugi put svršen bio, sagnit se plesačica, 
da opet cipelu svuČe, zatim se u skoro opet podižfe, držeć 
slavodobitno list od ruže, tako svjež kao od baršuna i kao 
Što prije pet Časovah bijaše, povrh glave svoje. Gromovito 
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se pleskanje složi. Havanezi, Meksikanci, ljudi iz Marti- 
nika i sv. Dominga, kapitani robskih brođovah i naselje- 
nici iz Floride, slovom: svi bi bili drage volje plesačicu u 
slavju kroz sobu nosili. 

U sried te gromovite pohvale Čuo je poblieđjeli mladi 
Francez svoje srce tuči. Predstava bijaše gotova. 

Jeduooki sa dugim mačem ostavi predrzljivi položaj, 
koj smo prije opisali, podiže svoj sombrero Četiri palca 
visoko, prigne Četiri puta svoju dugu, suhonjavu hrbtenjaču, 
te se nakloni lievo i desno, napried i natrag. DovrŠiv 
četverostruki svoj naklon, govoraše on veoma promuklim 
glasom lakrdijaŠa ove rieČL o kojih ćemo nastojati, da ih 
posve točno i savjestno prevedemo: „Senori, hidalgi i mi¬ 
lostiva gospoda, doznavši, da umjemo postići pohvalu raz- 
svjetljenih vještakah, kao što ste vi, jest nam ovo veČe 
najljepše života našega. Naši slabi napori naplaćeni su 
dovoljno vašim povlađjivanjem. Takova plaća nadilazi 
našu zaslugu. Ona nam se čini sto puta dragocjenija od 
svega zlata svieta ovoga i mi bi želili, da nemoramo druge 
tražiti. Nu žalibože živjeti se mora — senora ovdje i ja, 
koj no sam vaš najpokorniji sluga — nestidimo se 
svoga Častna siromaštva, te ćemo ponosom primiti đarak, 
Što će nam ga pokloniti plemenite ruke, poprativše nas 
tolikim pleskanjem. Daklie, senora, jedan, dva, tri — na¬ 
pried, hajde skupljat!* 
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Plesačica spusti hitro svoje kastagnete u džepove svoje 
suknje, te izvnČe iz istoga džepa zaklopČicu od kositra, 
naličnu veoma na one, što ih psi sliepih bogacah toli 
smiešno u zubih imađu. Hitrom nogom, liepim koketnim 
licem, ni rieČi neprogovoriv, pružaše ona ređomice svakom 
od slušaocah svoju zaklopČicu. Eeali počeše sipati kao grkd 
te se kadkada, premda samo riedko, mjeŠahu i pijastri — 
blagodarna to žrtva igrača, komu je sreća prijatna bila. 

Stakleno oko jednookoga pratilo je iz daleka tu bo¬ 
gatu žetvu, te se strahpvito amo tamo u svojoj jami va¬ 
ljaše. Plesačica obredi istom polovinu sakupljena kola i 
već bijaše njezina zaklopčica do vrha puna. S toga se 
vrati k svomu pratiocu, držećem svoj široki i duboki som- 
brero, u koj se kovna kiša Štropotom sa su. 

Mladi Francez stojase još sveudilj uz stol, ili bolje 
rekuć uz stalnicu (Pult), na kojem krupier prekinuti svoj 
posao đovršivaše i gomile Širokih zlatnih uncah u artiju 
zamataše, l) onaj čas, kad se je plesačica približila, ne- 
bijaŠe jedna od tih gomilah još zavita, te ju krupier upravo 
htjede zamotati kao i ostale^ Francez uzam tri svjetla 
zlatna novca, baci ih u zaklopČicu. Plesačica zaČudjena 
neočekivanom tom blagodarnoŠću, nadilazećom daleko gra- 
nieu obične, gledaše Franceza njekoliko trenovah nepomično. 
Prignuv nježno i smieše.ći se, glavu, primi ona iznenada^ 
očaravajućim držanjem ruku, koja se toli darežljivom prama 
njoj ukazk, te ju pritisne na svoje ustne. 
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Fraiicez se nebijaŠe od svoga udivljenja i — recimo 
— zasliepljenostr jošter oporavio, kada plesačica, hođeč 
-okolo, opet njekoliko korak ah popoidje, te stane prama 
Čovjeku, više nego sumnjiva izgleda, komu se obrve u 
onaj Čas, kad no plesačica Franceza u ruku poljubila bijaše, 
smraštiše. Ovaj muž, visoka uzrasta i tako mršav, da mu 
tielo bijaše podobno okostnici, učini se ružan uz ista ne¬ 
vjerojatno gadna jednooka muzikaša. Pod prorešetanim 
obodom stara, na desno uho naslonjena i prieko Čela na¬ 
vučena Škrljaka sjevahu dva duboka oka, koja su se u 
polutmini svjetila kao u mačke. Glava bijaše malena, sa 
velikimi uglastimi potezi i bradom, koja je riešila problemu, 
u isto vrieme biti šiljastom i Četverouglastom. Dugi, crni, 
brižljivo namazani i na kraju gore zavinuti brkovi pođa- 
vahu tomu ružnomu, odurnomu licu vojnički izgled, koj je 
skoro đoliČio vojničkomu odjelu, koje je moralo pod za^ 
^ušljivim skoro zrakom havanskim dosta težko biti. Na 
fraku iz crvene Čoje bijaše znakovah od neprava, pocrnivŠa 
zlatna uresa. Hlače mu bijahu iz tvari, bivše jednoČ biele, 
a duge crne dokoljenice (gamašue) dopirahu malo više ko¬ 
ljena. Još ogromniji mač nego muzikašev lupao je po li- 
stovih muža sa brkovi, ili bolje rekuć po mjestu, gdje bi 
listovi njegovi biti morali. 

Plesačica postane, kao Što rekosmo, pred strah po* 
budjujučom osobomj koju smo upravo opisali, te joj pru¬ 
žaše svoju zaklopČicu. 
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„Ah pjenice 44 reče nepoznati hrapavim glasom nhvativ 
ujedno plesačicu za ruka „ja ti imam njeŠto boljega, nego 
milostinju ponuditi.“ 

„Što? 44 pitaše biračica ni najmanje neuznemirena^ 
niti tražeć, da mu se izvine. 

„Trgovinu. 44 

„Kakovu? 44 

„Ti si upravo poljubila ruku, poklonivŠu ti tri unce. 44 

„No, pa Što je? 44 

„Nuđer, ja ti dajem sto pijastrah za jedan poljubac 
na moje lice 44 

Plesačica pokima glavom. 

„Ti nećeš? 44 poviče muž u crvenom kaputu. 

„Neću. 44 

„Ti valjda misliš, da neimam sto pijastrah, da ih 
tebi dadem ? — Gledaj amo. — ja sam bogat — u On 
izvuče dugu, svilenu kesu iz džepa. Kroz petlje su virile 
meksikanske unce i Španjolske kvadruple. 

„No 44 doda on „hoćeš li? 44 

„Neću. 44 

„Zašto ne? 44 

„Što vam je do toga stalo? 44 

„Meni je mnogo do toga stalo, te ja sada hoću po¬ 
ljubac, za koj plaću primiti nehtjede, za badava. 44 Grdni 
niuž pruži gorostasne ruke, da njimi uhvati i silom zagrli 
plesačicu. 
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Plesačica naglo odbjegnč, da se ukloni odurnomu 
zagrljaju. Pri tom gibanju nazadice spusti zaklopČicu, iz 
koje se unutri bivši novac na pod obori i pod stolovi 
izČeznu. U isto vrieme poviče ona: „Pomozi, brate t 
Brani me!“ 

8 . 

IHuž u crvenom kaputu* 

MuČ u crvenom kaputu uhvatio je plesačicu oko tiela,. 
i nebrineć se za njezin odpor, niti za istu pogibelj, da 
joj slomi liepe ruke, koje ona prama njegovim prsima 
uprla bijaše, da mu se otme, privlačio ju je sve bliže i 
bliže k licu. svojemu. Gledaoci lupahu od radosti nogami 
po zemlji, te se smijahu boju, komu se je konac predvi- 
djao. Bilo je jasno, da će njekoliko hipovah prije ili kaš- 
nje suhonjavo, bradato lice razbojnikovo dotaknuti božan¬ 
ski, bliedi obraz mladoga djevojčeta/ vičućega molećim 
glasom: „Pomozi, brate! Hodi mi u pomoć!“ 

Jednooki muzikaš imadjaŠe taj Čas posve drugoga 
posla,, nego svojoj sestri, koje pogibelj nesvidjevaše mu se toli 
ozbiljna, u pomoć priteći. On puzaše upravo ČetveronoŽke 
izpod stolovah i stolacah, marljivo zabavljen, da sakupi 
razsute reale i pijastre. Osobito se je trsio, da nadje one 
tri unce, koje je Francez dao i koje su se njegovomu iztra- 
živanju tvrdokorno ugibale. „Ha! Karamba!* mrmljaše on 
žalostnim glasom, protraživši sve kutove prostrane sobe. 
„Karamba! Zar da ih zbilja nestade? O nesreće! Koli 


Digitized by LjOOQle 



28 


lađo djevojČe je ta Karmen! Na jedanput sto kovanih pi- 
jastrah odbiti i zlatne unce izgubiti — ni neraČunajuć re- 
alah. — Ha! Karambol“ 

Plesačica, koju ćemo odsele Karmen zvati, znajući, 
da se je tako zvala, bijaše polak svladana. Njezini kao 
pamuk mehki obrazi, koji su naličili, ČaŠkam liepa cvieća 
sa obratnikah, moradoše oćutiti odurno taknuće ustanak 
gorostasovih i ovaj je upravo namjeravao, nasmjehnuv se 
bezsramno, da podigne koprenu, koja lice njegove žrtve 
do polovine pokrivaše. 

„Nek vam to bude naukom, pjenice!* povikne on. 
„Čega tko niti prodati niti pokloniti neće, to se uzimlje !* 
„Ne svaki put!* odgovori kratak, od srdjbe drkćući 
glas, glas Francezov, koj neodoljivim gnjevom tjeran, bi* 
jaše se upravo do razbojnika proturao, te ga krajem svoga 
N prsta u ledja dirnuo. Gorostas se nadje u čudu, pogleda 
prezirno svoga protivnika, koga je cielom glavom nadvi- 
Šivao, te zapita: „Što će to reći?* 

„Senor* počb Francez opet „tko se nestidi, ženu 
siliti, taj je kukavica. To nek vam bude naukom, kao 
Što malo prije sami rekoste. Pustite tu djevojku!* 

„Zapovjeđ! — Bog me prokleo! Ja mislim, to je 
zapovjeđ !* 

„Svakako!“ — „Znate li vi, s kim vi govorite?* 
„Znam, da govorim sa nitkovom, koga ću, prije nego 
jedan Čas prodje, kazniti, ako me odmah neposluŠa.* 
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„Ja sam Don Ramirez Mazatlan, pukovnik n meket- 
kanskoj vojsci.* 

„Pa da ste djavao! Ja vam zapovjedam, da tu dje¬ 
vojku pustite.* 

„A ako ja neću?* 

„To ću vam posve jednostavno svoj mač tielom pro 
juriti. Vi vidite, da sam ja prijatelj kriepkih sriedstvah.P 
To rekav, izvuĆe Francez svoj mali plameniti mač iz 
koricah. 

VidivŠi to kićeno i prividno nedužno svečano oružje 
udari gorostas Ramirez u grohotan smieh. „Mladi Čovječe* 
reče on ukočeno, oholim i prezirnim izrazom „turite tu 
iglicu opet unutra i pomislite, da bi meksikanskomu Čast- 
niku samo na jedan zub bili.* 

„Čuvajte se, gospodine pukovniče, iglica je Šiljasta. 
Po treći put vam zapovjedam, da tu djevojčicu pustite, i 
tako mi moje francezke plemenŠtine, ja vam neću po če¬ 
tvrti put reći.* 

Ramirez se podsmjehnA, mjesto da odgovori. 

Francez opet počme: „jedan — dva — tri —* Vi 
nećete? Ne? — Nu dobro.* 

Maleni mač zažvižda zrakom, proreže u crvenu kaputu 
za putac uzku rupu, koje krojač nije pred vid jeo, te odrapa 
oštrim rtom svojim mesnata, kosmata prsa upisnoga pu¬ 
kovnika. Ovaj se glasno izadrč, poprativ glas svoj strašnom 
psovkom, izpusti plesačicu, te potegne svoju strašnu ku- 
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starinu iz koricah, viČuć svom snagom svoga hrapava 
grobna glasa: „Preporuči si dušu vragu, velim ti, jer ti si 
već pokojan. u 

„Dopustite mi, da o tom posumnjam, dok mi neđo- 
kažete, senor Don Ramirez Mazatlane, meksikanski pu¬ 
kovniče" odvrati Francez podrugljivo, stavivši se ujedno 
naprotiv. 

Karmen se dočeka, iztrgnuv se iz rukuh gorostasovih, 
u podpunom ravnovažju na prste svojih malenih nogah. 

Vidiv oružje, koje se je naumilo križati, nije mogla 
glasan uzklik straha obustaviti, niti se nedvojbeno više 
sjećati, da je ona jedini povod predstojećemu boju dala, 
ili bolje protivno, sjećajući se posve dobro i bojeći, da bi 
mogla pobjeda uz dugi mač ostati, ostavi brzo sobu, kuću 
i vrt. Nikomu nepadne na um, da ju sliedi — izuzam brata 
joj, koji je napokon one tri unce, koje ga izgubljene toli 
ljuto razžalostiše, opet našao bio. 

Oduševljenje i znaličnost gledaocah bijaše bez gra- 
nicah, kad su si oba borioca naproti stajala. Krvave, bez- 
platne predstave poslie pjevanja i plesa, koja sreća, koja 
razkoŠ jedne jedine večeri! 

Nitko — smijem reći — uemisljaše još na karte, na 
monte i na brojeve loterijske, nit mu bijaše žao radi pre- 
trgnutih partijah. Nije im bilo dosta okružiti Meksikanca 
i Franceza, već su se popeli na stolce i stolove, da se 
jbolje užiju igre. Krupieri pozatvaraše hrpe zlata i srebra 
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u ormare sa fiokami, da ih ništa neprieČi pratiti pozorno 
razne slučajeve prieteća dvoboja. 

Don Ramirez koraČi jedan korak nazad, vidiv, da 
se je Francez lahko i točno držao, kao vještak u mače¬ 
vanju, a njegove žmireče svjetlucajuče se oči pokazivahu 
neodlučnost i nemir. Nu jedan pogled na svoj ražanj i 
na iglicu svoga protivnika umiri ga opet podpuno. On za¬ 
mahne dugim mačem ,na mnogih mjestih zahrdjanim, voj¬ 
ničkim izrazom u licu iznad glave, i reče, tresnuv njeko- 
Jiko putah nogom o zemlju : „Hodi amo, ako smiješ!* 

„Ja vas očekujem, senor* odvrati Francez. 

„To jest, ti uzmiČeš!* 

„Ne, podnipoŠto, naprotiv ja idem naprieđ, vi vidite!* 
Izrekši zadnje ove rieči, sagnu se rfiladić, skoči na¬ 
prieđ , Škroni kao munja pod prieteči dugi mač, odreže 
ravnim udarcem svoga malenoga mača putac od crvenoga 
kaputa, te ureza opet novu, bolnu, prem ne duboku rupu 
iza dugmeta. 

' Izvan sebe od straha i zatečen ja htjede Meksikanac, 
koga dugo oružje samo prazan prostor pogodilo hijaŠe, na¬ 
trag se povući. On uzmakne dva ili tri koraka, udari na 
jedan od stolovah, koji sU za njim stajali, izgubi ravno- 
važje, sruši se natražke na zemlju pod biesnitn smiehom 
sakupljenih, pobere se opet, pjeneći se od bjesnoće, te mu¬ 
caše glasom, da ga je jedva čuti bilo: „To bijašo izdaja! 
Udarac nehijaŠe pošten.* 
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„Zašto ne, ako smijem pitati, gospodine pukovniče ? 4 
pitaše Francez, komu se nedađe na ino, nego da pristane 
uz obćenitu dobru volju. 

„Mi se bijemo sa mačevi, a vi ste me uboli, ka# 
Što se nožem bode. 4 r 

„Sviđja li vam se moje oružje probitačnije i bili ga 
sa svojim zamjeniti htjeli ? Ja jako rado uz to pristajem.? 

Glasni se smieb poveća. „Nn 4 nastavi Franoez „a 
Česa se vi tužite? 4 ; i , * * 

„Za mene neimai ovdje prostora — ja imam svojih 
navađah — ja volim, ako se mogu njekoliko korakali na- 
pried i natrag gibati. 4 

„U tom slučaju da dokažera, u koliko vata želim 
usrdnim biti, predlažem vam, da u vrt odemo, pa da on¬ 
dje nastavimo svoj* posao, tamo vam barem nfeć$ r ništa 
smetati, da se uzmognete po volji natrag i napried gibati.? 

„Neka bude — hajdino .u vrt, pa se pazite. 4 { 
x „Vi se varate, gospodine pukovniče, vama se je pa£- 
ziti — vama, koji znate svojom nerazboritom hrabrosćit 
učiniti, da vas je n isto vrieme s prieda i s traga raniti 
moći. 4 • . 

Ove ironiČke rieČi buđu tolikim pljeskom popraćene, 
kao i pjevanje i plesanje ltepe eiganke. Oba protivnika. 
dodjoŠe u vrt, a svi gosti igračnice sMedjahu za njima, te 
se hrpimice namjestiše na buseni, da uzmognu boj posve 
točno motriti. 
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Francez i Meksikanac staviše se opet jedan proti dru. 
gomu pod velikim drvetom, na koga su granah svjetiljke 
od Šarene artije visile. Slaba, umilna svjetlost svietila im 
je nezasjenjujuć ih. 

Jedva Sto se Ramirez namjesti, to poče sa svojim 
mačem najčudnovatije i najstrašnije u okrug mahati, kao 
vjetrenjača. Ogromna kustura letila je amo i tamo nevje¬ 
rojatnom brzinom, cjepajuć zrak na sve strane i zviždajuć 
kano zmija. Ovim manevrom i pomočju dužine svoga mača 
nadao se je Meksikanac, da če protivnika iz daleka zahva¬ 
titi, preprieČujuć mu ujedno, hližje se primaknuti. Nu on 
nije promjeno umjetnost i veliku okretnost, kojom je Fran¬ 
cez maČevao. Mladić okretan i vješt, ugibao se je kao ma- 
liČac izvanredno lahko gomili gvoždja, koja ga je je¬ 
dnako tražila, a nigđa nenaŠla. Čas bijaše lievo, čas desno. 
Čas mu naprotiv, riečju svagdje, kamo nije dugi mač sga- 
đjao. 

Tim se načinom Ramirez utaman umori, Čemu nije 
ni dugo trebalo, te kad se je duga, ukočena ruka slabije 
i polakše gibati stala, prnu mladi Francez po drugi put 
pod željezo, kao Što je u kući već učinio bio i paradni 
mačić prorovk desni obraz gorostasnoga Meksikanca. 

Osjetivši Meksikanac novu tu ranu, koja nije u osta¬ 
lom kao ni prva pogibeljna bila, izgubi se, okrene se na 
peti, te pojuri strašno đugimi koraci k vratima, vodećim 
na ulicu. Francez ga proganjaše vičuć: 

Gi«a*a i. 3 
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„Vamos, kobarde! a što će reći: »Bježi samo, pla* 
šivice!* 

Meksikanac bježaše zato tim brže. Pođsmjehiv plie- 
sak i podrugljiva vika orila se je na svih stranah vrta. 
Isti crnac Jupiter usudi se iz svega glasa vikati: „Va¬ 
mos, kobarđe! — Vamos!* 

U onaj čas, kad no Ramirez vrata dosegć bijaše, 
oćuti opet rt malenoga maca. Strah ga osliepi, te nije 
znao toli željno tražena izlaza naći. 

Svjetlo oružje dotaknu se krila crvenoga kaputa. 
Snažno koljeno pukovnika se slegnu pod njim. On se Ču¬ 
dnovatom silom, koju strah trostruko pomnoži, zatrce, te 
preskoci jednim jedinim skokom prieko zelenoga plota, koj 
je vrt ograđjivao, pa se nadje na ulici, u kojoj nebijaŠe 
ni žive duše. Nu ipak prekasno — maleni mač postiže 
svoj cilj. Don Ramirez Mazatlan, meksikanski pukovnik, 
ponese sa sobom jednu od onih ranah, kojih brazgotine 
sigurno nisu svjedocbe junačtva. 

Kada je pukovnika, preskočivša toli kriepko plot, u 
tmini nestalo bilo, podigoše igrači, koji su se skupili bili, 
da boju prisustvuju, te koga smieŠan konac podpuno ih 
iznenadi, neizmjernu viku. Dvojica ili trojica od njih po- 
hitiŠe k bašćenim vratma, otvoriše ih, te gledahu na ulicu 
čvrstom namjerom, pukovnika Ramireza progoniti, stići, 
te dobrovoljno ili silom natrag dovesti. Nu ulica bijaše 
tamna i Činjaše se posve prazna. 
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Bez dvojbe je bjegunac Kaju de 1’ Obispo već do¬ 
li tigć bio. Morali su se đaklie odreći lova za njim. 

4 . 

Earmen ft llorales« 

Karmen, plesačica, bijaše, kao što znamo, igraonicu 
upravo onaj Čas ostavila, kad no je Meksikanac mač po- 
tegć i učinio se, da hoće Franceza i njegov mali mač na 
jedan zub pojesti. Jednooki muzikaŠ sliedio je za njom, 
kao što takodjer znamo, u isti skoro Čas. U sokaČiću, 
baš ću im vratma naprotiv, našao ju je opet. Ona je sjedjela 
na zelenom kraj puta, nepitajuć, da li je svoju liepu, 
bielu suknju zaprljala. Laktovi joj počivahu na koljenih, 
a glava hijaše skrita do polovine u njezinih malenih rukah, 
Jednooki, komu jedino oko još neimade vremena, na tminu 
se priučiti, bio bi kraj nje protrkć, ni nevidiv je, da ga 
ona nezovnu. * 

„Karmen, Što ti vraga tu radiš? 6 * zapita ju. 

„Mislim — 66 1 

„Na što ?“ 

„Zar nemožeš pogoditi?" 

„Nemogu. Osim na to, da će liepa svota biti, koju 
smo večeras zaslužili. 66 

„Nije, na nju ja nemislim." 

„To onda priznajem svoje neznanstvo. Koj bi hotjeo 
misli žene pogoditi, morao bi takodjer u ostalom mnogo 

3* 
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lukaviji biti od mene.** — „Moje s*j misli vrte oko mladića, 
koji me je toli hrabro branio, đoČim si me ti kukavna 
ostavio, brate . u 

„Ti si l^ida, a taj mladić, je budala. Sto pijastrab 
za jedan kukavni poljubac odbiti je ludost, te stoji mnoga 
muke, Što takova oprostiti. Što se francezkoga senora tiče, 
to je on na sebe navukć smiešnu stvar, jer ti nisi ni naj¬ 
manje u pogibelji bila. U ostalom, on ti je tri unce po¬ 
klonio i ja mu neŽelim ništa zla — on je plemenit ka- 
valjero.* 

„Morales, znaš li ti, da možda ovaj Čas, dok ja s 
tobom govorim, njegova krv teče i to radi mene?* 

„Umiri se, sestro, pukovnik Ramirez nije pogibe- 

ljan. a 

„Ti ga đaklie poznaješ?* 

„Svaki ga Čovjek na Havani pozna. On je Hvastavi 
brbljavac, koj mnogo talabuke pravi t veoma glasno i sva¬ 
kom sgođom govori o strašnih udarcih svoga mača, koje 
je podielio, u istinu pako je on, dok do živa đodje, pla- 
Šljiviji od zeca.* 

„Znaš li ti to sigurno?* 

„Posve sigurno. Ja bi naše tri unce za jedan ma- 
ravedi uz okladu dao, da sada pukovnik pred Francezom 
drkće — jesi li sada umirena?* 

„PonjeŠto.* 

„Daklie nas ništa više nezađržaje. Hajdemo.* 
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„Idi, ako ti se hoće, ja — ostajem. u 

„Na ulici? 

„Jest, na ulici.“ 

„Ti ćeš izgubiti pamet, siromaška Karmeno !“ 

„To nebi rekla.* 

„A1 Što ćeš ti ovdje ? u 

„Ja ću na Franceza Čekati. 44 

„Karamba, ti ćeš nanj Čekati? A kojom namjerom? 
Misliš li s njim govoriti?* 

„Ne, pođniposto. 44 

„To ja nemogu shvatiti, koj bi te razlog zadržavao. 44 

„Ja imam dva — prvi, da se vlastitim očima osvje¬ 
dočim, hoće li mladić zdrav i neoštećen kući ići/ 4 

,,A drugi? 44 

„Želim za njim ići, da saznam, gdje stanuje i kako 
se zove. 44 

„Što se ti za to brines? 44 Karmen muČaše. Jednooki 
opet počme: 

„Je si li mu ti možebiti sklona? 44 

„Što se ti za to brines ?‘ 4 upita sad plesačica sa svoje 
strane. 

,,Nu zar ja nisam tvoj brat, i neimam li ja pravo, 
tebe uzdržati, da ludorije nepraviš? 44 

„Šuti o svom pravu. Ti znaš, da ga ja nikako pri- 
poznati neću. Ja sam istina Bog tvoja sestra, nu ti se 
našega rodstva samo zato sjećaš, da vks novac, Što ga ja 
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plešuć i pjevajuć zaslužim, kao pravo svojinu u džep turiš. 
Što bi bilo s tebe bez mene? Od svoga glasa, ma on i 
bio liep, nebi mogao živjeti. Kad bi se ja danas od tebe 
razđielila, to bi ti morao sutra u prosjačenje ili u kradju* 
To ti isto tako znaš kao i ja, moj siromaški Morales/ 1 
Ove rieČi bijahu bez dvojbe valjane i neoprovrzive, jer 
Morales obori glavu i neodgovori ništa. 

Karmen opet pocrne: „Zato prestani tu njekakovu 
umišljenu uglednost, koju ti ja pobijam, na vidik iznašati* 
Nezaboravi, da bez mene bit nemožeš, te zato, kad ti rek¬ 
nem: ja bodu, pomisli, da me moraš slušati/ 4 

„Dosta, dosta 44 mrmljaše jeđnooki očevidno zlovoljan 
„Čini kako ti se svidi, kad nećeš, da te ja izkustvom svo¬ 
jim vodim. Ti bi daklie rado znati, gdje mladi Francez 
stanuje ?“ 

„Ja bi to rado znati/ 4 

„Dobro daklie, mi ćemo ići za njim. Što će pako 
Kvirino reći ? u 

„Kvirino neće ništa reći/ 4 

„Misliš V“ 

„Ja znam za sigurno i to s najboljega od svib raz- 
logah, što neće ništa o tom doznati. Ti jedini mogao bi 
mu reći, Što on netreba znati, a ti nećeš o tom govoriti/ 1 

„Dobro, dobro" mrmljaše Morales sve to zlovoljniji 
„Što žena hoće, to će i vrag. Karamba, ja si perem ruke 
u nevinosti glede poslieđicah, kojimi bi tvoje lude Šale 
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uroditi mogle. c< Posadivši se na zelenu busen uz Karmenu, 
poče, da svoje dangubne Časove ugodno popuni, sraČuna- 
vati cjelovite svote realab, pijastrah i uncah, koje je u 
svom džepu imao. Bez dvojbe su te svote nadilazile sve 
njegove nade, jer više nego jedanput crtaše se ono kriv¬ 
ljenje ustah, koje je kod njega smieh zastupalo, na suhih 
mu ustnicah 

Poslie njekoliko časovah prene se Karmen. Glasna 
se vika zaČii u vrtu igraonice. Mi znamo uzrok te vike. 
Dvoboj medju Francezom i Meksikancem đostigć je drugi dio. 
Karmen poznade glas; ona začu Čegrtanje željeza, a nje¬ 
zino srce presta tući. Nije dugo potrajalo, to se začu štro- 
pot biesna trčanja i opetovani glas: ,,Vamos, kobarđe!‘ c 
Crna gomila, koja je po prilici na spodobu gorostasna urang^ 
u tanga spominjala, Činjase se, da sa tamna neba u prah 
sokaČića pađk, te izČeznu kao prikaza vukodlaka. 

Ramirez bijaše! onim strašnim skokom, koj je pruži- 
vosti njegovih mišicah na veliku Čast služio, plot preskočio, 
te se udaljio svom brzinom svojih dugih noguh, kao po- 
plaŠeni zec, koj za sobom hajku znade. 

Karmen i brat joj poznadoše pukovnika. 

„Nisam li ti rekao, da on nije pogibeljan!* mrm¬ 
ljaše Morales. „Ti vidiš, da sam pravo imao. Kako leti! 
Ha, Karamba, tako mi imena „Hidalgo* milostivi gospodin, 
mogao bi srnu stići. To je vrlo liep dar, što ga on ima, a i 
vrlo je koristan. Kad srce manjka, dobro li je imati noge!* 
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„Kamo je on sad otišd?“ upita Karmen. 

„Ja mislim, on kaše sada u Kaju de 1* Obispo.* 

„A1 ja nisam vidjela, da je iz ove ulice iztrkao.* 

„Ni ja; tamo je upravo tamno, te se bez dvojbe sa¬ 
kriva u sjeni uz kuće. Taj Meksikanac je plaŠivica, koj 
od maca bježi, nu s nožem znati de vladati. On de se htjeti 
Francezu osvetiti. * 

„Moguće — ili bolje vjerojatno je. u 

„Mineznamo, da li se nije možda sto korakab odavdje 
gdje god sakrio, vrebajud na svoga protivnika, da ga umori.* 
• „Nebi rekd ove noći. On samo na to misli, da čim 
dalje utekne, te se što bolje sakrije. Sutra bi se pako 
tvoje nagadjanje vrlo lahko izpuniti moglo. a 

„To moramo sutra Franceza opomenuti, da se Čuva.* 

„A tko de mu to javiti? u 

„Ti, brate. * 

„Ne, ja neću toga Činiti, jer ja neimam volje, navući 
si sa Kvirinom svadju na vrat. tt 

„Opet Kvirino!* 

„Bože moj, dakako, opet i u viek. On je ljubomor- 
niji od tigra, taj Kvirino, lukaviji od zmije,* 

„A1 ja nisam njegova žena.* 

„To je doduše istina, nu on ti je zaručnik, a ja ti 
velim, da ja za život Francezov ni reala dao nebi, da 
Kvirino i slovca dozna, Što mi ovaj Čas Činimo, a osobita 
o onom, Što ti upravo predlažeš, da se čini.* 
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Karmenine se oči sjahu. „Nu* mrmljaše ona »kad 
bude Kvirino moj muž, to će me sigurno svojom robinjom 
«Činiti.“ 

„To upravo ne* odvrati Morales „jer te taj mladić 
obožava, nu on neće vjerovati — to je već tako u nje¬ 
govoj naravi — on će htjeti nad tobom malo oštrije bditi.* 
„U tom slučaju tim gorje za Kvirina. Ja se neću 
nikada zanj udati.* 

„A1 ti si mu obećala.* 

„Ja ću rieč opozvati.* 

„On ti je neće htjeti povratiti.* 

„Vidjeti ćemo. Ti si često govorio, Morales, da u 
mojih žilah teče krv mauriČkih kraljevah, koji su prije u 
Španjolskoj vladali.* 

„Dakako, sto putah, a to je posve pravo — mi smo 
potomci v — svakako ob lievu — velikoga Boabđila! — 
Ja sam to rekć, ja opetujem, a ja mogu to i dokazati — 
barem podosta.* 

„Tim dakle vidiš, da sam rodjena, da zapovieđam, 
a ne da slušam. Kadkad se pobudi kneževska krv, o kojoj 
ti govoriš, u žilah mojih, đovođeć me na izvanredne misli. 
Ja tada snievam o bogatstvu i veličini, ja želim posjedovati 
neizmjerno bogatstvo, te si pribaviti slavno ime.* 

Morales se nasmieši. „Karamba!* reče on zatim 
„znaš li ti, da tvoje Častoljublje duge kreljuti ima? Bo¬ 
gatstvo i veličinu — jako velik imutak i slavno ime! Više 
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ništa neželiš! Eh, i ja to želim, nesrećom je pako ođ 

kupice do ustah tako daleko. — Mi možemo svakako otvo- 
* ^ 

renim očima sanjati, ali nećemo ipak ništa drogo biti, nego 
Što je smo — bogci !« 

„Tko to zna« mrmljaše Karmen tako tiho, da joj 
brat nije Čuo. „Kad čovjek kao ja osamnaest gođinah, 
dah hudobe, ljepota angjela ima, nemože li sve po¬ 
stići?« 

Morales nastavi opet: „Pa Što odatle zaključuješ? 

„Što zaključujem? Zaključujem to, da se zaKvirine 
udati neću.« * 

„Čuvaj se, sestro, on će se osvetiti. “ 

„Meni? Ženskoj? To bi tek liepo bilo! Kad bi samo ^ 

pokušao to učiniti, već bi bio kukavniji od Meksikanca, 
koj je upravo ovud protrčao.« 

Morales muklo zareži, nu nije mu se shodno vidjelo, ^ 

svojih mislih jasno izraziti. ^ 

Po sramotnom bjegu pukovnika Eamireza povratiše ia 

se u igraonicu i Francez i mnogobrojni gledaoci boja, toli ^ 

smiešno dokončana. Partije montea i loterije počeše odmah 
opet. Francez pokuša sreću na novo, kupi si dvaput za- P 0 

sebice srećke, nu neodržk novih pobjedah. Poslie druge 11 

partije podiže se i pristupi krupi eru. 

„Senor* pitaše ga ovaj „vi dolazite sigurno po svoje 
zatmotke?« 

„Jest.« 
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„Evo vam ih, nn ja vam još jedanput velim, đA je 
vrlo bezumno od vas, otići noćju sa toli znamenitom svotom.* 
„Vi imate daklie sigurno mnogo lupežah u Havani ?* 
„Skoro toliko, kao kamenja po kaldrmah — ako ne 
još i više.* 

„To me doduše netjeŠi. Ali redarstvo ?“ 
„Redarstvo?*' opetovaše krupier smicšeći se. „Vi se 
šalite, senor, ili poznajete naš grad još veoma slabo * 

„Ja mislim, da sam čuo, da vi serenah ili noćobdijah 
imate.* 

„Mi ih dakako imamo, i ja vas uvjeravam, da oni 
nikada nezanemare, doći po svoju plaću, ali —* 

„Ali — što?* 

„Sereni su mirne, Šutljive lagode. Oni se boje lupe¬ 
žah, i od straha, da nesusretnu takovih, koje bi oni sputati 
morali, ili od kojih bi oni isti poputani bili, idu za rana 
sa kokoŠmi u krevet, te se nedadu više poslie sumraka na. 
alicah vidjeti.* 

„Ja se neplaŠim lupežah, i ako ih sretnem, to ježio 
po njih same.* Francez tako govoreć strpa zamotke zlata 
n svoj džepni rubac, kao u vreću. 

r Vi daklie sbilja odlazite, senor?* pitaše krupier. 
„Dakako, sasma sigurno.* 

„To vam želim dosta sreće!* 

„Hvala! —* Francez zakorači njekoliko korakab > 
da se udalji, nu vrati se opet. „Još jedno pitanje* reče on. 
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„Stojim na službu, senor.* 

„Bi li ste me vi mogli obaviestiti o igraČih, bivših ,? 

večeras ovdje ?* tn 

„Aha* reče krupier opet se nasmjehnuvši „meni se fn 

Čini, da opažujem, da se vi ponjesto zanimate za plesačicu, tjg 

senor. Tako mi duše, liepo stvorenje! — Stas kao n sirene, ^ 

noge kao u Andaluzijanke, kđsa kao u božice — vi ste ^ 

sve to opazili, senor?* 

Mladić smrasti Čelo a lice mu poprimi oholi izraz, 

„Ja očekujem odgovor" reče on zatim „a ne pitanje.* 

„Oprostite senor" mucaše krupier u stisci „nu ja ^ 

sbilja neznani, što bi kazao. Ja vas nemogu glede osobah, 3( 

o kojih govorite, nikako obaviestiti.* 

„Vi ih daklie nepoznajete?" ^ 

„Nepoznajem, senor.** ^ 

,,Nu oni ipak dolaze kad kad amo radi svoga zanata, 

jelte ?“ itr 

„Ja sam ih večeras prvi put vidjeo. Možda su tudjini, ^ 

te samo uz put u Havani. Želite li možda, senor, da o ^ 

njih propitam ?“ ^ 

„Neželim, to nije ni najmanje od potrebe. 6 * ^ 

„Dopustite mi u ostalom, da vam kažem, senor, da 
su kreature te bagre svagdje pogibeljne, osobito pako ti 
Havani. Imam čast, uvjeriti vas, da nisam nikada Čuo 
pripoviedati pustolovine sa gitanom, koja bi se bila dovršila 
bez noževah.* 

' * 
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Pogled Francezov postane ohol, preziran i pođsmjehiv. 
n VaŠa namjera je dobra" reče on ,,i ja vam za njn za¬ 
hvaljujem, na mislim, da znadem, što Činiti imam." I baciv 
prieko lieve rake svezane ćoškove svojega zlatom napu¬ 
njena rabca, ostavi kadu, zatim vrt, baciv najprije Šaku 
realah u raka crnca Jupitra, koj tvrdo i mirno spavajuć, 
sjedjaŠe u svom nihajućem se stolu. 

5 . 

Kako ae lija ukvatft a vlastitoj stupici« 

Karmen se nebijaŠe prevarila, rekši glede Meksi¬ 
kanca Ramireza bratu svomu: „Ja ga nisam vidjela izići 
iz ove ulice." 

Tobožnji pukovnik trčao je, preskoČiv plot, kao konj 
od svoga Jokeja *) pri natjecanja gonjen, svom brzinom 
svojih dugih noguh prama Kaj i de P Obispo. 

Znamo, da ga nitko nije progonio, nu u svojem strahu 
i trepetu, kao takodjer gonjen žegom zadnji Čas dobivena 
uboda s mačem, doČim mu je pomjeŠano zukanje u ušima 
zvonilo, mislio je, da tik za sobom Čuje štropot brzih ko- 
rakah svoga strašnoga protivnika, koj ga hoće usmrtiti, i 
iglu mu, koju je s početka onako jako prezirao, kroz tielo 
projuriti. 

To osvjedočenje podađe mu krila, nu upravo žesti¬ 
nom bjeganja umori se nesretni Meksikanac. Poslie nje- 


*) Isg. djokf, stremenik (Reitjunge). 
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koliko hipovali izdade mu para, noge pod njim sklecaŠe, 
on je ćutio, da se mora srušiti i da je posve nesposoban 
samo joŠ deset putah zakoračiti, da si isti život spasi. Kako 
se je imao ukloniti strašnomu neprijatelju, koji je, kao što 
ei je u glavu utubio bio, biesno za njim u potjeru jurio? 
Meksikanac je bio taj par na skrajnjem skoro domaku 
eokaČića. 

Lievo bijaše malena, davno već zapuštena i skoro 
porušena kuća. Krov se morade uskoro srušiti pod trbom 
mahovine i nametnicah (Scbmarotzerpfianzen), kojimi bijaše 
pokriven, a zagal ili koridor neimađjaŠe više vratah. Ra- 
mirez skupi sve sile svoje. Skočiv na stranu nad je se 
unutar uzka, tamna hodnika. Ovdje se sruši na koljena 
i pruži ukočenom rukom rt svoje duge kusture prama ulazu 
zagala. „Ovako će se“ govoraše on sam u sebi „prokleti 
Francez, koj me progoni, ako mu se prohtije unutra, da 
se na mene obori, sam nabosti.“ 

Prođje njekoliko časovah, zatim pol ure. Pukovnik 
se opet oporavi, nu Franceza nebijaše jošte. Ramirez sada 
naumi, držeć svejednako mač pred sobom, ustati. Zakorači 
jedan put, dvaput, dovije se ulaza u zagal, usudi se neiz¬ 
mjernom opreznoŠeu glavu van pružiti, i promjeri očima 
duljinu ulice. Nu sve bijaše tamno, tiho i pusto. 

Pukovnik si uzb vremena osvjedočiti se, da li nije nje- 
gov protivnik, u kojem kutu sakriven, da ga uvreba i napane. 
Slaba svjetlost blistaše se u njegovih svjetlucajući!) oČijuh. 


Digitized by v^»ooQle 




47 


„On se nije osudio, dalje me još progoniti" mrmljaše 
on. „Ja sam spašen — ništa me daklie neprieČi, povratiti 
se u stan svoj.“ 

On htjede porušeno kuću ostaviti, nu najedanput ga 
jedna misao obustavi. ,,Ha! u reĆe sam u sebi „ja ću se 
osvetiti. On nemisli više na mene, taj prokleti Francez. 
On je miran i nesumnja o ničemu. On je večeras velika 
svotu dobio, te će bez dvojbe odmah kraj ove knće proći, 
da novac kući odnese —“ 

Gadan, đivji posmjeb okruži ustne MeksikanČeve, koj 
se, naslonjen na jedan dovratnik, nepomično i svoju go¬ 
lemu kusturu u ruci, u sjeni zagala postavi. Gadna oblika 
razbojnikova nesta u okružućoj ga tmini. Ništa neizdavaŽe 
plašljiva ubojice, Čekajuća žrtvu svoju. 

Dvie stotine korakab od njega sjedjahu Karmen i 
Morales, koji su takodjer napeto slušali, te jedno drugo 
pitajuć gledali. 

Jedna ura minft. Po izmaku toga vremena prenb se 
Karmen opet. Ona je upravo taj Čas Čula glas Francezov, 
koj je pod drvećem u vrtu igraonice parižku jednu pjesmica 
ćurlikao. 

Vrata se baŠćena otvore, i mladić stupi mirno ko- 
racajuć u ulicu. Njegov džepni rubac, zlatom napunjen visjeo 
mu je o desnoj ruci, a ova mu počivaše na balčaku ma¬ 
lena mača, kojim se tako dobro služiti znadjaše. Uzprkos 
imini, ili pače uslied tmine, privlačivaŠe biela mu odjeća 
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1 Široki slamnati Škrljak oči ila sebe, te ih nza se pri- 
kfvaše. 1 : * 1 

„On je* 6 mrmljaše Karmen ugašenim glasom svomii 
bratu u uho. 

„Karamba, ja vidim* 6 odgovori ovaj u istom glasu. , 
„Sliedimo ga.* 6 

„Strpi še jedan Čas, mi ćemo mu dati, da malo na^ 
pried izmakne, da neopazi, da za njim idemo.* 6 

Karmen se pokazk nestrpljivom, nu čekaše. Kad set 
je Francez jedno sto korakah udaljio bio, podiže se Mo- 
tales rekŠi: „Sad hajdemo.** 

1 Gusto lišće stabalah, koje je mjestimice nad soka^ 
Čićem neprobitni svod sačinjavalo, obustavljalo je trake 
mjeseca. Karmen i Morales mogoše jedva bieli kratki kor 
šuljao mladićev u ovoj tmini razabrati, zato su pako sve 
jednako Čuli pjesmu, koju je on ćurlikao. Nehotice, da 
možebi^ po nagonu produži Karmen svoje korake, da tini 
umanji daljinu, đielećti ih od Franceza. Morales je za njom 
sliedio; slegnuv filozofiČki s ramenima, natuČe široki svoj 
sombrero bolje na pliŠivu glavu i mrmljaše zubi: 

„0 te žene, te žene! Karamba, ovoj se ovdje hoće;, 
lude Šale sbijati, a tko zna, neće li se Kvirino radi toga 
mene nađovrcati. Tako mi rieČi Hidalga, ja bi dao naŠe^ 
tri unce za to, da Karmen toga Franceza vidjela nije.** 

Najedanput bude Morales u svom monologu pretrg* 
nut. Drkćuća ruka njegove sestre uhvati se za njegovo 
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rame i skoro nerazumljivim glasom mrmljaše mu ona iz- 
ražom neopisiva straha u uho: 

„Gledaj, gledaj!« 

Morales, koj je do sada oborenom glavom stupao, po¬ 
diže oči i posluži se, pogledav onamo, svojim najmilijim 
izrazom: „Ha, Karamba!* 

* Što se je u maloj daljini od njih sbijalo, bijaše: 

Francez dodje do porušene kuće, n kojoj je Meksi¬ 
kanac sakriven hio. Na tom mjestu propusti njeŠto rieđje 
lifiće blieđe, kćse zr&ke mjeseca, koje, nerazpršiv tmine, 
ipak ga nješto svjetlijim Činjahu. Kad je Francez njeko- 
like korakah kraj ulaza u zagal prošao bio, povuče se 
Ramirez tiho od zida, na kojem je dosada kao prikovan 
dtajao. Dva koraka, kako ih on zakoračiti znađfe, done- 
dote ga tako blizu do Franceza, da ga je dodirnuti mogao, 
ni nepruživ ruke. Dignuv težko svoje oružje, zamahne 
Ajim vrh glave mladićeve, kao što to običaje mesar sa 
£^ozdenom šipkom, koja ima bika medju rogove pogoditi 
i' jednim jedinim udarcem usmrtiti. U tom kritičnom času 
zamnje strašni uzklik Karmenin za Meksikancem. Ona je 
sve vidjela, sve razurajbla, sve pogodila. 

* „Bez tebe je izgubljen ! a reče ona Moralesu rivajuć 
svom snagom malenih svojih rukuh „idi i' spasi ga!“ 

Jednooki potegne, poslušavši taj ujedno zapovjeđa- 
jući i moleći glas, ogromni mač iz koricah, te razvali 
žestila dugačkih svojih noguh, koje su^se uspješno natje- 

6 u«j)ii i 4 
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cati mogle sa golenim nogama pukovnika Ramireza. Uplašen 
neočekivanim uzklikom Karmeninim, oćuti Meksikanac, da 
nm ruka đrkće. Ali se ipak prieteći mač brzo kao mu¬ 
nja na glavu Francezovu obori, koj se, obaljen na zemlju, 
kao troma gomila po prahu vdljaŠe. Prije nego se Meksi¬ 
kanac k svojoj žrtvi prignu, da ju posve smakne i oplieni, 
okrene se bojažljivo, da promjeri pogibelj, koja mu je od 
straga prietila. 

On opazi jedva deset korakah od sebe dugu skaku- 
tajueu sliku , koje su mu namjere sigurno neprijatne bile. 
Veliko košćunasto tielo uličnoga muzikaŠa izgledaše u po¬ 
mrčini strašno i skoro fantastično. 

Ramirez, koga od straha hrabrost ostavi, htjedb se 
uteči običnomu sredstvu spasa, naime bjegu. S toga se 
opet okrenč. i zatrče. 

Nu već bijaše prekasno. Morales, doletivši šumeć km 
zrno iz topa, zahvati ga u manje nego jednom hipu, te 
mu rine rt dugoga mača svoga medju pleća, da se je pro- 
rešetan kao papir iglom, uz onesvješćeno tielo Francezovo 
na tle srušio. 

Ramirez, prikovan osvetiteljnim šiljem na zemlju, 
uvijao se je, stenjuć prekiđno; strahovita trzanja lamahu, 
mu tielom, rieka krvi prođrje mu iz ustah, njegove raz¬ 
valjene oči lupahu, zaklapljajući se, po prašini. 

Sve to se dogodi za jedan tren. Savršeni mir zauzfe 
za živi Čas mjesto' ove smrtne borbe. Meksikanac povrati 
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gadnu dušu. vragu, njenom pravom vlastniku. Taj Čas 
dođje i Karmen sva zasopljena. „No* pitaše ona ugašenim 
glasom „no?* 

„Gotovo je!* odvrati Morales pođpuno miran, fc’trg- 
nuv ujedno svoj mač i izČupav Šaku trave, da ga njom 
«>tare. „Gotovo je — on je mrtav.* 

„Nesretnik* mucaše plesačica, ona bo mišljaše, da 
joj brat o Francezu govori „o siromak!* 

„Kararaba!* vikn{i jeđnooki „takve su žene. Istom ti 
zapovjede, da Čovjeka ubiješ, a kad je Čovjek ubijen, to 
žale za njim; Kararaba!* 

Zatim doda u promjenjenom glasu: „Nuto, Karmeno, 
'kad si me ti molila, da pohitim za pukovnikom, nisi znala, 
zđa li se stvar po mene ili po njega zlo svršiti. Bi li 
ti radje vidjela, da ja na njegovom mjestu ovdje ležim, a 
♦pn da na mojih noguh još stoji? 

,,, „Kako? Tko pita za onoga malovriednika?* 

„Nu, da o kom se inače govori?* 

„No to čeŠ ipak znati — o njem — o onom mla¬ 
diću — zar ti nisi njega mislio, rekŠi: on je mrtav?* 

„Ab Bog sačuvaj. Zašto bi do vraga on mrtav bio? 
4 Ili se varam, ili je Ramirezu vremena manjkalo, ođpremiti 
ga. Ja mislim, da nije ništa, nego samo plesnut po glavi.* 
„Nu ipak njegova negibivost?* 

„Nesviest, više ništa — umire li se ođ nje? To sam 
ja još posve drugih uđaracab primio, pa još i danas Živim.* 

4* 
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* Morales i Karmen kleknu kraj Franceza, nu u po- 
sve raznih natnjerah. Karmen htjede, metnuv ruku na srce 
ranjenika, vidjeti, je li još živo. Morales si jednostavno 
preduze, protražiti mu džepove. Brat i sestra uzkliknnše 
n isto vrieme radostno. Ruka djevina osjeti lahki, prem 
posve točni udarac bila. Ruka pak jeđnookoga nabask 
na rubac, pun sa zlatnimi zamotci. 

„On živi! u kliknii Karmen. 

„Ako su to zlatne unce* poviče Morales „to je moja 
sreča gotova. 4 * Brzinom, koja no bijaše plod duga iz- 
kustva, odveže on krajeve od rubca, te spusti uvitke zlata 
u svoje zjevajuče džepove. Kada je to gotovo bilo, sjeti 
se on duge, zlatom napunjene svilene kose, koju je pu¬ 
kovnik izvuko bio, da pokaže plesačici, da je mogao iz- 
platiti joj sto pijastrah za jedan poljubac. Tu kesu je ou 
tražio i nije ga mnogo truda stalo, da ju nadje. 

„Karamba!* mucaše on, rok bi izvan sebe „još dvie 
ili tri pustolovine, kao ova i ja ču biti najbogatiji glavniČar 
n Havani. Tisuč putab bio blagoslovljen, dragi pukovniče, 
svjetli pokojniče, koj si mi dao ovo naći.* - 

DoČim je grabežljivi Morales od radosti blažen bio 
bila je ruka Karmenina sveudilj još na Francezovom srcu* 
koga su udarci sve točniji i pravilniji bivali. Medju finim 
batistom košulje i platnom koŠuljca naidjoše nježni prsti 
djevojČeta na predmet, vrlo malena objema, njeku vrst 
tanka listovnika sa ćilitom od kova. Kad se je France* 
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srušio, bijaše mu taj listovnik iz unutarnjeg malenog džepr. 
kosuljčeva izpao. Karmen ga uze, te ga spusti u niže 
svoje haljine. 

„A1 Što k vragu hoćeš, da s njim uradimo, draga 
sestro ?" 

„Ti si jak, Morales; uzmi ga na tvoje rame, pa 
ga nosi. tf 

„Ja bi ga rado nosio, al kamo? Mi neznatno nje¬ 
gova stana." 

„U prvoj kući, koju otvorenu nađjemo, neće se uz- 
tezati, da se pobrinu za njega onako, kao Što to stanje 
njegovo iziskuje." 

„U ovo doba noći su sve kuće pozatvorane." 

„To hajdemo do naše." 

„To bi'još trebao!" poviče Morales r Ako bi se 
Kvirino po svom običaju okolo tepć, to bi odmah Ijubo- 
moraoŠću uzplamtio i tvoga Štićenika na mjestu probo." 

„Što bi daklie radili?" 

Morales neodgovori nego prisluškivaše. „NeČujeŠ Ii 
ti štogod?" pitaše on. „Tamo đolie na ovom drumu! Meni 
se Čini, da čujem korake više ljudih." 

Skoro u isto vrieme vidjelo se u pravcu, muzikašem 
naznačenom, u jednom prigibu, koj je sokaČić tvorio, gdje 
se pokazuje svjetlost svieće, koja se bliže primicaše. 

„Ja sam dobro znao, da se nevaram" nastavi opet 
Morales. „Evo idu ljudi, koji će nas iz neprilike izvući* 
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te mladiću bez dvojbe bolje pomoći, nego što mi to učiniti 
možemo.* 

„A ako su to zločinci?* 

„Zločinci sa bakljami? To nije vjerojatno.* 

„Mi ćemo daklie pričekati — s njimi govoriti.® 

„Njih čekati? Karamba! Je si 1* ti pri pameti? Oni 
se približuju — brzo — hitro! — Sakrijmo se u zagaL 
ove ostavljene kuće!* 

„Mi da se sakrijemo, a zašto?* 

„Jer neimam volje, dati S8 okriviti, da sam ova oba 
hiđalga umorio, da ih zatim oplienim.* 

„Tebe bi okrivili?* 

„Sigurno.* — „A1 ti si nevin.* 

„Dakako da sam nevin. Dočim pako toga nikako 
dokazati nebi mogao — i to s dva razloga — prvo jer 
Francez sam nezna, tko ga je oborio, a drugo, jer san* 
sbilja ja bio, koj sam, da osvetim Franeeza, Meksikanca 
probo — to bi mene posve liepo odsudili, a otom ja neću 
ništa da znam. Karamba — jedanput su me već objesili^ 
te mi je stalo, da toga još jedanput neurađe.* 

To rekši, pograbi Morales sestru za ruku, te ju brzo 
uvuče u ostavljenu kuću. , 

6 . 

Brat i sestra« - 

U onaj Čas, kadno je brata i sestre u zagalu nestalo* 
približavahu se od Moralesa najprije opažene svjetiljke. 
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Nije dogo potrajalo, te se je mogao opaziti povod 
od pet, možemo dapače reći od šest osobah. Dva crnca 
bezprikorne ebanove boje noŠahu na plećih motke tetri-. 
van a (Palankin) od bambnsa sa svilenimi zavjesami. Lievo 
i desno uz ovaj tetrivan idjahu druga dva crnca sa ba¬ 
kljama. Napokon osam ili devet korakab napried stupao 
je bieli Čovjek visoka uzrasta, veličanstvenim licem, kao 
Sto se pouzdanomu slugi pristoji, sa kratkom puškom pod 
pazuhom i sa tri ili četiri pištolja u pojasu, koj mu je 
livreju oko tiela spajao. 

Šesta osoba bijaše mlado djevojČe od šestnaest ili 
sedamnaest godinah, savršene ljepote. Ona ležaše sa svom 
nemarnoŠću Kreolke*) u tetrivanu pružena, te gibaše šarene 
kite perja velike lepeze, oko avoga mladjano-ugodnoga lica. 
DjevojČe ovo imadjaše bliedo-crvenu odjeću od muselina, 
koja ju omataše kao parni oblak. Rebozo (koprena od 
meksikanske svile), sa bielimi i skrletnimi prugami, pokri¬ 
vaše joj djevičanska pleća. Gusti uvojci svjetlo-smedje, 
zlatno se talasajuće kose, okvirivahu prekrasno njezino lice, 
te povišavahu sjajno bjelilo njezine boje i blagi žar veli¬ 
kih joj modrih oČijuh sa tamnim blistajućim zjenicama. 
Oko nježnih udovah ruknh njezinih obmatahu se četiri 
reda ružiČno-crvenih koralah. Maleni taj povod naprie- 
đovaše polako uzkom ulicom. Najedanput klikni bieli 


*) Kreoli: potomci Evropljan&h n Americi. 
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duga, koj je prednja straža bio i kao viestnik napriođ 
išao, glasom straha i udari dva tri koraka natrag. Pri 
*buktećem svjetlu zubaljah bijaše on u taj mab opazio 
tjelesa Francaza i pukovnika, ležeća jedno uz drugo u 
prahu, krvju namočenom. 

Djevojčica se upravi o lakat i pitaše: „Što je? a 
Bieli sluga približi se k nosiljki. „ Gospod jice* reče 
on „dva tiela lože prieko puta. Dva muža u jednoj krvi.* 
Na licu djevojčice crtaše se izraz straha. „OBože! a 
mucaše ona „Nesretnici! Osvjedoči se, PabJe, jesu li ti 
ljudi sbilja mrtvi. Možebit bi bilo moguće, upotriebiv shodna 
sredstva, opet ih oživjeti.* 

Sluga posluša. Praćen crncem, nosećim baklju, stupi 
on k bezživotnim tjelesom, i promotri ih jedno za drugim 
najvećom pažljivošću. Poslie njekoliko Časovah vrati se on 
k svojoj gospodarici i reče joj : „Gospođjice, jedan od 
od njih je u prsa uboden, te je uslied toga sigurno odmah 
umro, ni neimađši vremena, da si dušu svomu zaštitnika 
preporuči. To vam je dugačka ljudina ružna izgleda. Po 
svoj prilici je uslied smrti njegove jedan lopov manje na 
svietu.* v 

,,A kako je s drugim ? u 
„Drugi se je samo onesvietio.“ 

,,Izgleda li i on kao razbojnik, Pable?“ 
r Neizgleđa, naprotiv, gospođjice. On je liep mladić 
plemenita lica. Na prstu lieve ruke ima prsten sa gibom. 
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Ako se nevaram, gospodjice, to je taj mladić iznenada od 
straga napadnut bio.* 

„Kolike podlosti?* viknu mlađa gospođjica. 

„Smijem li pitati, gospodjice, neimate li možda pri 
•sebi mirisavo stakalce i bi li ga htjeli meni povjeriti ?* 
„Da, da, ja imam stakalce; evo ti ga. a 
Sluga stupi k Francezu, klekne uzanj, te dade, da 
se nađiše jakoga mirisa unutri se nahođeće soli. Mladić 
pokaže slabom kretnjom, da još živi, vedje mu se otvore, 
glava podigne, nu skoro sklope mu se opet oči, a glava 
nazadice obori. 

„Gospodjice* reče sluga, koj se je u ljekove ponješto 
razumjevao „mirisna sol neizmaže — potresa moždjanah 
morala je svakako strasna biti. Ja mislim, da će trebati 
krv mu pustiti.* 

„Znađeš li ti to, Pable?* 

„Bez dvojbe, gospodjice, nu ja neimam pri sebi ni¬ 
jedne sprave, koje u tu svrhu potrebujem, niti bodke, niti 
zavoja, niti drugo Šta. u 

„To moramo, ni Časa nepočasivši, toga mladića odnieti 
u kuću moga otca* poeme opet djevojčica „recite crncem, 
se sagnu. Ja ću izaći, a vi ćetd toga nesretnika na 
moje mjesto u tetrivan položiti.* 

„A1 što će s vami biti, gospodjice? 4 
„O, ja mogu tako daleko pješke ići.* 

„A1 ipak —* 
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„Ni rieČi viŠe“ prekine mu rieČ liepa Havanezkinjaj 
„te neprigovaraj dalje, već pohiti, jer smo dugo zatezali.* 

Na znak bieloga sluge prignuše crni robovi odmah 
svoja snažna pleća. Djevojčica skoči ugodnom lahkoćom 
Perijanke iz nosiljke, pokazav tim dražestan stas, vriedau 
u svakom obziru ljepote lica njezina. Ona htjede njeko- 
liko korakah napried, da se približi ranjeniku, koga su 
»Iva sluge oprezno već podigla bila, nu bez dvojbe povje- 
rova odviše svojoj hrabrosti i odlučnosti, problieđi bo i 
uzkoleba se, ugledav gadno lice MeksikanČevo, ono krvju 
okaljano lice, komu je široko razvaljeno oko strašan izraz, 
podavalo. 

Smrt bijaše tomu , od naravi toli odurnomu licu još 
sa svoje strane odurnost povećala. Da se prvi čas svoga 
užasa neonesviesti, bijaše Havanezkinja prisiljena, pridr- 
žati se rukom za motku nosiljke. Poslie njekoliko bipo- 
vab nadvlada ipak navale straha i ođurnosti. Postavši go¬ 
spodaricom same sebe, pobrinu se, da više neokrene glavt* 
prama onoj bari od krvi, u sried koje ležaše lešina Me* 
ksikanČeva. 

Nakon njekoliko hipovah podignu sluge svedj još- 
onesviešćena Franceza, te ga polože na mehke i godeće 
dušeke tctrivana. Zatim podje maleni povod. Prolazeć 
kraj Meksikanca, zatvori gospojica trepetom oči, zname- 
nujuć se triput znamenjem križa. 
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Bieli sluga i četiri crnca mrmljahu. „De profundis 
clamavi ad te, Domine — Domine exauđi deprecationem 
meam — “ 

Onaj čas, kad no nosiljka i pratnja joj uzki sokačić 
ostavila bijaše, da svrne lievo u Kaju de 1’ Obispo, izidjoše 
Ka rmen i Morales iz zagala, odklie su sbivši se prizor u 
svib njegovih. pojedinostih motriti mogli. 

„Nuto!" reče jednooki smiešnim posmjehom, u ko¬ 
jem bi, da je bio dan, čovjek mogao opaziti, dobar obrok 
ironije „nuto, sestro, sada možeš glede svoga štićenika 
mirna biti. Ja ti jamčim, da mu neće manjkati prikladne 
skrbi i ja bi dosta s razlogom rekao, da će mu i liepa 
bolestničarka na službi biti " 

Karmen obori glavu 1 mučaše. „Nu" nastavi Morale« 
„nebi li možda, ona mlada gospoja bila toli sretna, da se 
tebi dopadne? Otvoreno govoreć, tu ti bi bila presuda 
malo otežka. Kakova ti se ona svidja? u 

„Vrlo liepa" reče Karmen lakonično. 

„I ne manje bogata, bez dvojbe" naBtavi jednooki 
podsmjehujućim se glasom, ni netrudeć se, da ga skrije. 
„Ti to neznaŠ, je li, draga sestro?" 

’ št0? “ 

„Ja se nebi ni najmanje čudio, da za malo đanah 
tvoj štićenik voŠćane svieće zapali, te dade mašiti za po¬ 
koj duše Meksikančeve. Ja mislim, da mu je taj kukavni 
pukovnik dobru uslugu učinio." 
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„Tim, Što ga je htjeo ubiti?* 

„Dakako l a 

„Ja te nerazumijem Morales.* 

„Pa ipak sam ja prozirljiv, kao vođa u pećinah. 
Tu imamo liepa, .ranjena — dakle veoma zanimiva mlada 
Čovjeka, donešena u kuću mlade gospođje, koja će svoju 
ulogu kao angjeo Čuvar posve ozbiljno preuzeti. Što mora 
iz takova odnoŠaja proizteći?* 

„Kako bi ja to znala ?“ 

„Ti toga neznaŠ, a ja ću pogoditi. Liepi mladić i 
liepa mlada gospodja oćutiti će naravno živahnu strast 
jedno za drugo, oni će znati odstraniti težkoće, ako ih 
imade, oni će nad svirai zapriekami, ako im se koje uz- 
protive, slavje održati, a to ubojstvo iz zasjede dovršiti će 
se ženitbom.* 

„Ti si zlobna luda, Morales.* 

„Zlobna luda? Valjda Što mi se hoće, tvomu Štiće¬ 
niku sretnu budućnost proricati? Ja bi mislio, da bi se ti 
tomu prije radovati morala, doČim te taj mladić zanima, 
on bo će morati svoju bezkrajnu sreću, svoju ženitbu, svoje 
bogatstvo, riečju sve samo tebi zahvaliti. Ti si zaisto je¬ 
dini uzrok njegove svadje sa Meksikancem, bez te svađje 
pako nebi Ramirezu na um palo, htjeti ubiti Franceza, a 
ja nebi Ramireza ubio * 

Razgovarajuć se njih dvoje tako, ili bolje, razgova¬ 
raj uć se take Morales sam , bijahu brat i sestra iz daleka 
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aliedili za nosiljkom, na kojoj su mladoga Franceza 
nosili. 

Išadši četvrt sata n Kaji đe P Obispo, ustavi se no¬ 
siljka i pratnja joj pred vratih sa rešetkom, pokritimi lišćem 
od njekoliko, više nego stoljetnih dubovab. 

Bieli sluga izvadi iz džepa veliki ključ, kojim vrata 
otvori. Djevojčica, tetrivan i bakljonoše stupiše prieko 
praga. Začu se štropot težkih vratah sa rešetkom, koja 
se Škripaj u ć opet zatvoriše; zatim izčeznu sve i Kaja de 
rObispo uroni opet u razmjerno tamnilo, jer 1770. bijahu 
ulice kavanske razsvjetljene onom nebeskom svjetiljkom. 
Što ju zovemo mjesec. 

Morales ustavi se sa svojom sestrom pod pristreŠjem 
onaj Čas, kad no malen povod stadb, te se sviestno za¬ 
bavljaše tim , da je medju prst! vdljao smotČicu, koja ja 
bila tanka, kao strune njegove gitare. 

„Hajdino još dalje* reče Karmen. 

„Zašto?* pitaše jeđnooki. 

„Ja bi rado vidjela točno nlaz kućni, da budem si¬ 
gurna , da ću ju Za biela dana opet naći.* 

„U tom slučaja molim, da si pristediš uzaludni hod.* 

„Što hoćeš tim kazati?* 

„Ja ti hoću tim kazati, da ja kuću poznam i osim 
toga, da znam i Čija je.* 

„A?“ mrmljaše Karmen „ti to znaš, brate?* 
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• „Dakako, posve točno. Upitna kuća, jedna od naj¬ 
ljepših, ako ne najljepša u Kaji de TObispo, jest svojina 
jednoga od naših zeraljakab, neizmjerno bogatoga Španjol¬ 
skoga vlastnika brođovah, imenom Don Žozč Rovero. Taj 
Don Žozć nije više mlad, udovac je, ima samo jednu kćer, 
gospodjicu Anuncijatu. Ja sam Čno govoriti o toj Anun- 
cijati, zovu ju biserom od Havane. Ja znam, da glasovi 
nepretjeruju, imenujuć ju tako, a i ti to znaš, mila seko 
jer je bez dvojbe to ona, Što smo ju sada vidjeli. 46 

Earmen se njekoliko časovab muče duboko zamisli. 
Morales je sasma ravnodušno dimio svoju smotČicu, a se¬ 
stra mu podiže glavu. „I ti veliŠ, da je taj Don Žozć 
Rovero veoma bogat? 44 pitaše ona. 

„Možda nebi ni sam mogao svoga bogatstva sraču¬ 
nati odvratiti Morales. On ima sadovah i tvornicah sla- 
dora na svih strauah otoka. Svaka njegova ladja, a ima 
ih deset, iznosila bi sdma po sebi imetak. Što se njego¬ 
vih robovah tiče, neću ni govoriti. Sačinili bi vojsku, da 
ih čovjek sve skupi. 44 

„I 44 mrmljaše Karmen „za toliko bogatstvo jednu je¬ 
dinu baŠtinicu? 44 

„Bože moj, dakako. Gospođjica Anuncijatu jest, 
velim ti još jedan put, njegova jedinica. Vidiš, draga seko» 
da onaj, koj ju oženi, neće hrđjavo trgovati. 44 

Tanki prsti plesačice stisnu se grčevito. „A je li 
to pravo? 44 povikne ona veoma gorko „Kojim bi imenom 
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čsvjek okrstio ta nepravednost, koja jednoj sve- obilno 
daje, a drugoj sve krati? Ja sam mlada, liepa, u mojih 
žilali teče plemenita krv, pa ipak moram pjevati, plesati, 
i pružati ruku za milostinjom od njekoliko realah, đoČiip 
ta djevojka, niti mladja, niti ljepša, niti plemenitija od 
mene, svako veČe zaspe na dušeku, natrpanom sa mili' 
juni Ona je Čašćena, ta Anuncijata, njoj se laska, ona 
se obožaje. I meni se dive, jer ništa drugoga neznađo, 
nu isto to divljenje je prezirao, potiŠtujuće, jer kakvigod 
istim uzme si pravo, pružiti mi šaku zlata za jedan po¬ 
ljubac. Ta nejednakost me draži i r&ni. Čuješ li, Mo- 
Tales, mene napokon gnjev popada i ja tvrdim, da je sve 
dopušteno i opravdano za onoga, koji nizko stoji, a želi 
se podiči* 

Jeđnooki udari u smieh. „Karamba !“ reče zatim „to 
ti imaš posve moja načela. Kao što ti, mislim i ja, da 
Čovjek mora biti bogat, te da je opravdano i slobodno, 
sreću svagdje tražiti, gdje se ona nalazi, pa bila ona i u 
istih đžepovih svoga bližnjega.* 

Karmen slegne prezvino s ramenima. „0* mrmljaše 
ona kratkim, porugljivim glasom „neprispođabljaj se, ti 
brate, sa mnom . u — „Zašto ne, ako smijem pitati?* 

„Ja sam Častoljubiva, ti pako nisi ništa drugoga 
nego lopov.* 

„Ja ti neću prigovarati, nu možda će lopov prije 
-cilj postići i viŠje poletiti, nego ona, koja za Časti gine.* 
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„Ja zaista mislim* odvrati Karmen „ja mislim , da 
ćeš ti skončati u visokom svojem stanja, jer vješala imadu 
pravo na tebe< tt 

„Hvala ti na proročanstvu.* 

„-Do tebe stoji učiniti, da sam-slagala, nu ja. se bo¬ 
jim, da nije tako,* 

Noć bijaše mirna i veleliepua, nijedan Sušanj, nepre- 
kidaše duboka mira pustih ulicah,, samo možebit hrapavo 
lajanje obtrkujućib pasah i težki let knkarahe, koje, krila 
štropotaše štropotom, sličnim Čegrtaljki. B&t u crkvi trojstva- 
odbi se dvaput o čeliku zvona. Zvpnovi od više hramovah. 
opetovahu te udarce. 

„Već druga po polnoći ! K mrmljaše Morales. „Nemi- 
sliš li i ti, draga sestro, da je skrajnje vrieme 4 potražiti 
stan svoj?* 

„Hajđmo!* odvrati plesačica. > . . t 

Morales i Karmen okrenu se, ostave grad. koracahu 
šetalištem Pazeovim i dospješe ne daleko od Puerte de 
Tierra u malenu nizku, od blata sagradjenu, a rogozom, 
pokrivenu ^.uću. Ova kuća, ili bolje rekuć ova koljeba, 
bijaše obkoljena drvećem, koje je prije vrt sačinjavalo. Nu 
od više gođinah bijaše ova ? ograda podivljačena i samojj 
sebi posvo ostavljena tako, da je u cieloj svojoj površini 
razvriežena bila od nametnicah i trnjakali, koji ju pre¬ 
tvorile u neprobitnu šikaru, gdje su se mnogobrojne zmijo 
mirno legle. 
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Uzka, sjekirom kroz ovo pogibeljno Ši kaije prokr- 
Čena staza dovodila je do ulaznih vratah. Ova se vrata 
nemogahu izvana zatvoriti. Stanovnici kukavne ove koljeke 
micahu ne bez razloga, da im n nntri ničega tteima, Što 
bi moglo pobuditi grabeži) ivost krađljivacah. Morales i Kar- 
men stnpiŠe unutra. 

Morales ukreše vatru i zapali sviedu, keju je u grljak 
crne Široke boce od stakla turio. Nutarnjost malene kude 
sMtojaše ia dvie sobe, neimajude niti poda nid pravih ta* 
vanicah. Čovjek je stupao po tvrdo nabijenoj zemlji, a 
vrh glave neimaše ništa, nego grede rogovah i krova. 

Prednja soba služila je Moralesu za stan. U drugoj 
stanovaše Karmen. Pokudtvo de veoma malena opisa tre¬ 
bati. U svakoj Sobi bijaše postelja, malen -stol i ekvipal, 
vrst tovjelice, načinjene iz rogoza i kože.* D prvoj se 
sobi mogao vidjeti kotao, visedi na zločestoj kvaki i 
na jednoj daski tri do Četiri tanjira,« dva noža,. dvie vi¬ 
ljuške i dvie ’ Čaše. 

U sobi, u kojoj Karmen stanovaše, padaše u oči je¬ 
dini predmet u kudi, spadajuć na razsipnost. Pa kakova 
Taesipnost? Mislimo maleno, šest palacah viBoko i četiri 
peka Široko zrcalo, visede na zidu kraj postelje. Osim 
toga bijaše u toj sobi jedan kovčeg bez ključanice, a na 
malenom, upravo napomenutom stolu velika bukara, slu- 
Žeda kao boca za vodu, te velik zemljeni jušriik. Bukara 
i jušnik sačinjavahu cieli arsenal toalete djevojčine. 

5 


Situ« I. 
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Najmanje pojedinosti ovoga pokućtva izđavahu, kao 
što npravo vidismo, ne samo siromaštvo, nego takpđjer 
podpunu oskudicu. 

Činilo se, da se Morales, želi vidjeti sama u poli 
od te prostorine, njemu spadajućoj. On pruži Karmeni a 
grljku od boce utaknutu svieću. 

„Lahku noć, draga sestro « reče on, izkrivivši usta, 
što je kod njega smieh zastupalo „snivaj, da te za žena 
prosi hiđalgo, bogat kao kralj, da se zanj uđaŠ, te da se 
kao plemenita gospodja opet probudiš.« 

„Hvala ti, brate“ odvrati Karmen „gledaj da sa¬ 
njaš, da nisi obješen, te da se kano pošten Čovjek pro¬ 
budiš« 

To rekŠi, prekorači plesačica prag svoje sobe, koje 
vrata zatvori i Morales začu, kako ona prievornicu prevuČe. 

U samoći i tmini zaostavši muzikaŠ lati se opet svoje 
kr.esaće sprave, upali malenu sliepicu (Blendlaterne), koja 
bijaše bez dvojbe ođredjena, da kađkada u noćnih pogi¬ 
beljnih ekspedicijah svome gospodaru u pomoć bude. Pri 
tmastom sjaju, ove svjetiljke rieši se * on obijuh uzicah, 
kojih je jedna kusturu, a druga gitaru nosila; skine ši¬ 
roki sombrero i odputa crnu vrpcu, koja mu manjkajuće 
oko pokrivaše. 

Čuda! To oko se nalažaŠe pod varljivom vrpcom* 
Ono se nalažaše svjetlo, lukavo i himbeno kao i drugo. 
Komad svile, koja činjaše Moralesa jednookim muzikašem, , 
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bijaše posve jednostavno dobar oblog, jer Čim se jeGitano 
nje rieŠio, nisi ga mogao više spoznati. 

Preporodiv se na taj način, potegne Morales iz đia- 
povah plod n igraonici sabran, kao takođjer plod dvostru¬ 
koga razbojniČtva. 

Mislimo zamotke zlatnih nncah, bivše u džepovih 
Francezovih, i zlatom napunjena kesa, koja je od Meksi¬ 
kanca uzeo. 

Jednom rukom , đrkćučom kao u groznici za grabe¬ 
žom , otvori on jedan zamotak za drugim, izprazni kesa, 
te počme zlatne novce u jednako visoke hrpe prebrajati. 
Unce, pijastri, kvadrupli, dubloni redahu se a dobrom reda 
jedno az drugo. Uz njih se uzdizahu smjernije hrpe realah 
i medijah. 

Kada je Morales ukupnu svotu toga bogatstva pro- 
hesapio, stajaše ga mnogo truda, đfc uguši uzklik radosti. 
Ta ukupna svota iznašaše vise nego dvanaest tisućah livrab. 

„Karamba* reče on slavodobitnim licem s&m u sebi 
moja sestra snieva o bogatstvu, ali ja ga nalazim. 8 

Podiže se rađostno sa ekvipala, na kojem sjeđb hti- 
juć si brojiti blago. Podje u zadnju stranu sobe i digne 
bez Štropota nespretnu postelju, na kojoj ničega nebijaše, 
do slamnjače i vanjkuša, oboje napunjeno slamom od riže. 
Jedna nožica te postelje stajaše na Širokom oblom kamena, 
koj se Činjaše, đa je duboko n tvrdo nabijeni pod spušten. 
Morales turi rt svoga noža međju tvrdi pod i taj kamen, 

5* 
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kej je lahko podignuo, te time Četverouglastu rupu, Široku 
jednu, a duboku dvie stope ođkrio, prama kojoj je svje¬ 
tiljku nagnuo. U Šupljini bijaše neizmjerno mnogo zlatna 
i srebrna novca. Metnuv Morales njekoliko pijastrah i 
realah, kojimi bi namirio potrebe života, na stranu, strese* 
novo bogatstvo k onomu već nagomilanomu. Obli kamen 
zatvori zatim opet rupu; postelja zauze opet svoje* mjesto y 
muzikalni razbojnik utrnu svoju svjetiljku, te se baci na 
postelju, gdje skoro padb u onaj duboki san, koji se Če¬ 
sto vrlo nespretno „snom pravednih“ naziva. 

Ostavimo sada, ako je mojemu čitatelju pravo, stan 
bratov, te stopimo u sobu sestrinu. Plesačica skine nakon 
sa sebe gusti plašt od čipakah, koje je rabila kao jedva 
prozirnu koprenu. Gusti uvojci veleliepne joj kose nizahu 
se, mjesto da joj niz pleća padnu, oko glave kao zlatni 
vienac od baršuna, nu i bijaše u istinu zlatni vienac, do¬ 
likujući ovoj ljepoti, koja je tim znamenitija bila, Čim je* 
u njoj nješto zapovjedajuća i mućeća bila. Pod čeocem,. 
malenim kao u grčkih kipovah i stvorenim tako, da mu 
se ništa prispodobiti nemogaše, odlikovaše se tamno* crna 
obrvice bezprimjernom pravilnosti. Pod tim bezprikornim 
)$kom sjahu se crne , možda malo ođviš velike oči, kojih 
se duboke zjenice i tamne i svjetle pričinjavahu. Nos spo- 
minjaŠe svojom lahko zavrnutom spodobom i svojim gib- 
kim nosdrvicama na mauriČko pleme u svbj njegovoj Či¬ 
stoći. O sjajnom skrletu ustnicab nježnih već smo govorili« 
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To bijaše Karmen. Pravedno se ponoseć divnom lje¬ 
potom svojom, imadjaše ona uzroka, uhvati se, imadjaŠe 
pravo, uzdati se u budućnost, mogaše k svemu dospjeti i 
nzpeti se na stube, vodeće na vrhunce svieta. A ako bi 
joj slučaj samo malo u pomoć priteko, bijaše sve moguće, 
da još više, bijaše sve vjerojatno. Čovjek morade pred 
njom koljeno prignuti i pozdraviti ju kraljicom. 

Plesačica stojaše uz stol, na kojem je napomenuta 
malena, smjerna svieća stajala. Huke i pleća bijahu joj 
gola i nalik najdivnijim ulomkom božanstvene starinske 
mozaike. U rukuk držaŠe predmet, koj je uprav iz nje- 
darah izvadila i nezasitnom ga znatiželjnošću promatrala. 
Bijaše to maleni listovnik, koj iz džepa Francezova izpao 
bijaše. Ovaj listovnik imao je podobu tanke, uzke, crvenim 
marokenom uvezane i sa tri kvačice, kojimi se zatvoriti 
mogaše, providjene knjige. Na prednjoj strani vidjeo se 
je grb sa srebrnim mačem u crvenom polju, a nad tim 
kaciga viteza, nošena dviema sirenama. .Plesačica otvori 
listovnik. Bijaše u njem dvie kese, a osim toga maleni 
avežČić artije za bilježke. Na prvoj strani mogahu se Či¬ 
tati dugim, ukočenim rukopisom prave plemićke ruke na¬ 
pisane rieČi: v Tankred pl. Najak. Toulon. — Rujan 1769.* 

„On se zove Tankred Najakl* mrmljaše Karmen. 
„On je plemić." 

Znala je sada ime svoga Štićenika, kao Što Morales 
reče, nu to nebijaŠe još dosta. Lati se protraživanja obijuk 
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kesah u listovniku. U prvoj, koju otvorila bijaše, nalazio 
se patent poručnika na brodu na ime plemića Tankreda 
Najaka. Ovaj patent bijaše podpisan popeČiteljem brodar¬ 
stva, i kontrasigniran pođamiralom grofom Trevilj-em. 

„On je ćastnik! 44 mišljaše plesačica. „Poručnik po¬ 
stati će kapetanom, kapetan admiralom, admiral ministrom.* 

Karmen zatvori opet listovnik. Zatim brzo dovrši 
svoju noćnu opravu, utrnu svieću, te se obori u postelju,, 
niti razkošniju niti udobniju od postelje svoga brata. Na 
manje srećna nego brat joj, koj već spavaša i koga je 
glasno hrkanje kroz tanak zid, što ib je dielio, Čula, ne- 
bijaše joj moguće, očijuh zatvoriti. 

Neznamo, da li su sretni, iz vratah od slonove kosti 
proizišavši sni san muzikalnoga razbojnika pohodili, na 
možemo svoje Čitatelje uvjeriti, da u onaj Čas, kad no prvi 
traci zore ogranuše, Karmen još nije dokončala svoga sna, 
koga je bđijnć snievala. 

„Ime, bogatstvo, moć, dvorjanike i laskatelje, sve to. 
6a ja imati u reče ona sama u sebi „a imati ću to u skoro.* 

Daljnji tečaj ove pripoviedke podučiti će nas, što 
imamo držati do narodne poslovice „san je laža*. 

tf. 

Tankred i Don Žoić« 

Morales nije pretjerao, rekši svojoj sestri, da je kuća 
vlastnika brodovab, Don Žozć Rovera jedna od najljepših. 
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ako ne upravo najljepša u Kaji đe 1* Obispo. Za vremena, 
gdje 8n se ovdje pripovieđani Čini događjali, nebijaŠe Ha¬ 
vana kao sada grad razsipnosti i sjaja, koga se zgrade mo¬ 
gahu natjecati ljepotom i ubavošću sa zgrađami novoga 
Pariza. U istinu skupih i udobnih kučah bijaše ovdje tek 
u malenom broju, a medju zadnjimi bijaše kuća Don Žoz6 
Rovera u prvom redu. Vrata sa rešetkom, koja su, kao 
Sto znamo, u Kaji de 1* Obispo bila, vodila su u kratak 
drvored, zasadjen velikimi hrastovi, koji sačinjavahu gusti 
svod, naravnu zelenu sjenicu, ili tako rekuć biljevni pođrov 
(tunel), kojim se je moralo uzduž proći, da se dođje do 
paviljona, koj se je nalazio u sriedini velikoga gustolistnata 
vrta, koj je svojom bujnosti prašumi naličio. 

Ovaj, od bieloga kamenja i cedrovine sagradjeni, sa 
i&kovanimi opekami, što no su iz Evrope donešejie, pokri¬ 
veni paviljon, imao je dva sprata. Okolo se vijala Široka, 
cviećem napunjena galerija i sobe prvoga sprata bijahu u 
istoj ravnini s tom galerijom. U dielu vrta, ležećem za 
kućom usried veleliepna nesprispodobiva rašća obratnikah, 
nalazilo se maleno jezero, a u njegovoj bistroj vođi ogle¬ 
dahu se kvržnjati dubovi boababovine i viti Šiljci palmah 
i kokosovih stabalah. Rieđjimi mjesli lišća viđjeo se malen, 
zeleno i bielo nabojadisan čunčić, na kojem je Anuncijata 
sama naslađjujuć se tim, Često veslala. Na obali toga 
oceana en miniature raslo je tisuć onih, skoro fantastiČkih 
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cvietakah Flore jeđnačitelja, kojih čudnovati oblici i osobite 
boje prkose ne samo opisu, nego i istomu kistu. 

Lfevo i desno od kuće i za oko neprobitnipi Šikarjem 
razđieljene, dizahu se konjusnice, kao i zgrade, služeće 
slugam i robovom za stan. To bijaše kuća, u koju je a 
ponoći onesvieŠćeni plemić Tankređ Najak donešen bio. 

U onaj Čas, kad no se mladić opet osviestio, bijaše 
sunce već prije jedan sat granulo , nu velika Šareno izbo- 
jađisana, niz prozor spuštena zavjesa neđopuštaše, da traci 
sunčani u sobu prodru. Tankred mišljaše, otvoriv oči, da 
se je probudio u svojoj običnoj postelji i nije se s početka 
na ništa sjetio, što se dogodilo bijaše. Izvanredna ćut a 
glavi i osjećanje boli u lievoj ruci učiniŠe ga pozornim. 

Stavi desnu ruku na glavu i osvjedoči se, da ima 
široku presomitku, u kojoj se kus leđa lagano raztapaŠe« 
Promatraše lievu*ruku i viđjb, da ju krvavi zavoji od beza 
čvrsto obmatahu. Svidjelo se je đaklie probitačno, krv mu 
pustiti, a on nije o tom ništa ni opazio. 

Kako? zašto? toga on neznadjaŠe i željaŠe, to u 
skoro saznati. Uslied duševna napora, koji mu je slabost 
vrlo-težkom i umornom činio, dodje ipak dotlie, da si je 
mogao sgođe prošloga večera u igraonici veoma točno 
sporedati. 

Sjeti se sreće u loteriji, nadoŠlih plesaČah, pjesamah 
fanđanga, djeve sa koprenom, neotesanih udvornostih muža 
u crvenom kaputu, prepirke, dvoboja u dva čina, koj se 
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vlokonČk bjegom Meksikanca i napokon svoga ođlazka. 
Sjeti se dapače napjeva, koga je ćurlikao, iduć dugom 
ulicom, da dodje u Kaju de Y Obispo. DoŠadŠil do ovoga 
mjesta, nestade na jedanput pameti. Novi duševni napor 
dopusti Tankredu, ako se nesjećati istine, a ono ju barem 
nagadjati. Shvati, da je uslied iznenadne navale udarom 
mača ili toljage na zemlju oboren biti morao. Znamenita 
«vota, koju je nosio, ostaviv igraonicu, razjasnjivase taj 
pokus ubojstva više neg dovoljno. 

Samo mu još preostA saznati, na kojem je mjestu i 
tko ga je tako milosrdno primio i podvorio. 

Upraviv se laktom, bludio je mladić očima amo tamo 
n nadi, da će mu pogled na prostorinu stvar razjasniti. 

Vidjb sobu srieđnje veličine sa kinezkimi sagovi, po- 
eutimi letećimi zmajevi, Čudnovatimi slikami, modrim drv¬ 
ljem, crvenimi stienami i neobstojećim cviećem. Na tava- 
cicah visio je maleni holandezki sviećnjak. Naproti po¬ 
stelji visilo je na sagu ogledalo sa izrezuckanim okvierom, 
koga su Čudnovate arabeske gospodjom Pompadour u Fran- 
eezkoj u modo došle. 

V}še omanjih stolovah od ružiČna đrveta, dva niba- 
juća se stola i veleliepni japanski cvietnjaci nadopunjavahu 
pokućtvo ove sobe, koja je u Havani godine 1770. za 
veoma razkoŠnu smatrana bila. 

„Očevidno je, da sam u dobroj kući a mišljaše Tau- 
kređ „nu tko su gospodari ove kuće? tt 
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Odgovor na to pitanje neizostk dugo. Vrata se otvore? 
i unutra stupe tri osobe. Prva od njih bijaše starac, sta¬ 
rac više po vanjskom izgledu, nego podobi, bijaše mu bo 
istom šestdeset godinak; posve skoro biela kosa okružavaše 
mu od mrskah nabrano čelo. Vrlo pravilni potezi čudno¬ 
vate izpravnosti imadjahu neizvjestan izraz nemira i tuge. 
Na licu mu, koje je moralo prije veoma liepo biti, bijaše 
tragovab tajne neodkrivene boli. To lice izgledaše u osta¬ 
lom blieđo i boležljivo. Stas mu bijaše sgrbljen, a ruke 
* * mu drhtaju slabo, nu neprestano. 

Jednoga od ove dvojice, stupivših u sobu sa starcem, 
poznađemo. Bijaše to Pablo, pouzdani sluga, koj je pred 
tetrivanom Anuncijatinim išao, kad smo ga prošloga ve* 
čera susreli. Što se drugoga tiče, to nećemo imati ničega 
nadodati, rekŠi, da je bio najbolji liečnik u Havani, ili 
barem onaj, koga si mogao ponajmanje zabaciti. 

U onaj čas, kad no se starac postelji približi i opazi, 
đa ranjenik gleda i da se bez napora o laktove upire, iz- 
čeznu bolni izraz s lica njegova kao čarobnim udarom. 
Posmieh zatitra mu oko ustnah , a on reče španjolski do¬ 
brohotnim , Ijubeznim glasom: 

„Opažujem velikom radošću, senor, da ste se napo¬ 
kon probudili iz duge nesviesti, koja me je ponjeŠto uz¬ 
nemirivala — pokraj svega što mi je učeni gospodin lieč¬ 
nik ovdje na moje umirenje rekao. “ — „ Senor“ odvrati 
Tankred slabijim glasom nego obično „ja neznani, kake 
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du vam zahvaliti za učešće, koje mi pokazujete.* — 
„Niste mi dužni zahvaljivati* prekine mu rieČ starac „šta 
sam za vas učinio, bio hi uradio za svakoga drugoga,, 
koj bi se u takovu položaju nahodio, to jest ranjen i kao 
mrtav u prahu na ulici ostavljen bio. Oj, senor, možete 
se sretnim 6cieniti, da ste tako dobro prošli, jer lieČnik 
uvjerava, da ćete se u dva ili u tri dana podpuno opo¬ 
raviti.* 

LieČnik bijaše u taj Čas zavoj sa ledom skinuo i 
ruku Tankredovu prsti dotaknuo. — Uplete se i on u 
razgovor i odgovori na stražnje rieči starčeve : „Ne samo, 
da će se ovaj hiđalgo oporaviti u tri dana, nego već su¬ 
tra zorom. Ta stučka neće za sobom upale povući. Hla- 
dnimi zavoji postk bilo mirnije, te nenalazim ni najmanjega 
traga uzbuni.* 

„Hvala meni* poviče Pablo slavodobitno „hvala mu¬ 
dromu i brzomu načinu, kojim sam tomu hidalgu u toli 
sgodno vrieme krv pustio.* 

„Umoljavam sve, koji su mi svoju skrb posvetili* 
mrmljaše ranjenik „da vjeruju u moju iskrenu zahvalnost.* 
„Boli I* vas, senor?* pitaše liečnik. 

„Veoma slabo.* 

„Nu na glavi sigurno?* 

„Malo mi je težko, nu to je sve.* 

„LiečniČe* pitaše starac „Što vi naredjujete?—»Mir 
sa ostala još dana, svaka dva sata po komad leda n& 
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glavu, malo ali snažne hrane, a večeras Čašu Španjolca.* 
Narediv ovo, Što se je lahko obdržavati moglo, udalji se 
lieČnik praćen Pablom, a sam starac ostk uz postelj Tan- 
■kredovu. 

„Senor" pitaše on ovoga „je li vas govor urno- 
rava ?" 

„Ni najmanje, a Čast, da ćete sa mnom razgovarati, 
^ko mi ju poklanjate , biti će mi veoma ugodna." 

„Premda vam je jezik posve pravilan* nastavi starac 
^,to mislim, da neću jako pogriešiti, sluteć, da niste Špa¬ 
njolac," , 

„Vi se ni najmanje nevarate, senor. Ja sam fran- 
«cezki plemić i Častnik kod brodovlja. Ja spadam k glav¬ 
nomu štapu broda „le foudroyant" ; zovem se plemić Tan- 
kred Najak.“ 

DoČim je ranjenik tako govorio, razbistri se lice do¬ 
maćina, te zađobi izraz živahna zadovoljstva. 

„Ah, senor" vikne on vruće „kako zahvaljujem Bogu, 
•Ja mi, je dopustio, vam koristnti biti. Ja vam nemogu 
kazati, koli se sretnim osjećam, Što mogu stranom nami¬ 
riti zahvalnost na onom, Što vašim zemljakom dugujem.* 

„Vi daklie poznajete Francezku, gospodine?" pitaše 
Tankređ. 

,,Da, ja ju poznam i ja ju ljubim. Muž, komu sam 
na svietu najviše dužan, muž* koj mi uviek bratom bijaše 
i koj će to uviek biti, jest Frapcez. Nu ja'vidim, da vi 
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još neznate, tko je muž, koj ovaj Čas 8 vami govori. Moje 
ime, ma koliko ono tamno bilo, možda vam je poznato.. 
Ja sam Žozć Rovero.* 

„Don Žozć Rovero, bogati vlastnik brodovah?* po¬ 
viče Tankred „deseterostruki milijunar, koga je ime n svih 
trgovačkih lukah cieloga svieta poznato ?* 

„Da, bogati posjednik brođovah, deseterostruki mili- 
jnnar, kao što velite* opetovaše Don Žozć znakom gor- 
kosti, koj se težko opisati dade „da, ja sam n istinu taj.* 
„Nu senor* nastavi Francez smiešeć se „9ada, do- 
Čim se poznajemo, dopustite mi, da vas pitam, odklie to, 
da sam ja n vašoj kući, te imajte dobrotu, obaviestiti me, 
Što mi se je dogodilo, jer moja pustolovina posve mi je 
nepoznata, Što je u istinu vrlo originalno.* 

„Što znam, kazati ću vam, nu toga je vrlo malo.* 
„Svejedno, ja ću neizmjernim učešćem slušati. U osta¬ 
lom će mi to bez dvojbe malo pomoći pogoditi, čega obo¬ 
jica neznađemo.* 

Don Žozć . izpovjedi Tankredu djel onoga, Što jur r 
znademo, zatim nadodk: „Nu tko se je pobrinuo , vašega 
nbojicu na mjestu kazniti, premda vas je poslie te kazne 
posve liepo ostavio.* 

„Kakov lupež, koj je upravo prolazio.* 

„Lupež, velite?* 

„Dakako, i ako neznate njeku važnu okolnost, to 
ćete isto tako kao i ja shvatiti, zašto se je taj lopov na- 
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metnuo za izvršitelja pravde. Imadoh znamenita svota pri 
sebi; od prilike devet tisućah livrab, a Meksikanac je znao 
za to. On se je za mnom poŠuljao, da me malo ubije, 
a zatim porobi. Pri tom pako nije nespretni razbojnik 
opazio, da se je dragi lopov za njim smacao. Po svoj pri¬ 
lici je, oboriv me, držao me za mrtva, te se na moj novae 
kao jastreb na svoj plien oborio. Za to vrieme ga je dragi 
nitkov izdajnički od straga, kao Što je on samnom uradio 
bio, oborio i — izvrŠiv na taj način pravo naplate — 8 
novcem se a bjeg dao. a 

„Da, đa ft reČo Don Žozć „to je posve vjerojatno i 
stvari sa se u istina tako dogoditi morale, kao što vi slutite. 
Na, gospodine plemiću, dopustite mi upitati vas, kako ste 
mogli tako nerazboriti biti, po polnoći i novcem natovareni 
Šetati se po ulicab havanskih ?“ 

„Ja sam išao u igraonica, da vrieme potratim, a 
bila je moja dobit, Što no sam ja sobom nosio. II ostalom 
odgovarali su me — nu u nedostatku iskustva nisam vje¬ 
rovao u pogibelj . a 

„Ta se je u istinu nalazila.® 

„A kada će mi biti dozvoljeno, zahvaliti se svojemu 
angjelu Čuvaru, Anuncijati?® 

„Odmah kako se oćutite dosta ojaČenira,' ostaviti 
•ovu sobu.® 

„No to će, nadam se, biti još ovo veČe.® 
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„Samo netreba nesmotreno brzati, zato vas molim 
poČekajte, te se prije pošteno oporavite.* 

„To ću i učiniti, Don Žozć, nu se osjećam posve 
dobro — ja vam se kunem.* 

„Gospođine plemiću* nastavi starac po kratkom mo» 
čanju „vi mi malo prije rekoste, da spadate ka glavnomu 
štapu broda „Le Fudrojan?* 

„Jest, sa vrlo smjernim stupnjem poručnika, Don 

Žozć.* 

„Fudrojan* je pako . naše pristanište već prije dva 
mjeseca ostavio. Dopuštate li mi, upitati vas, kako je to, 
-da ste vi zaostali?* 

„O, razumije se, /i ja ću vam to odmah razjasniti. 
TF predvečerje dana, kadno Je imao brod svoj put nasta¬ 
viti , izidjob sam sa njekolicinom drugovah na kopno, te 
tmđem mačem ubođen.* 

„Mačem uboden* opetovaše Don Žozć. „Nu gospo¬ 
dine plemiću, vi ćete sa takvimi stvarmi cieli Život pro¬ 
vesti ? x 

„Bože moj, kad Što mi se to dogodi; ubod, o kojem 
govorim, bio je barma pošten, đočim zadan od naprieda, 
oko u oko. Zađobih ga od ruke najpouzdanijega si pri¬ 
jatelja, vikonta Ivana plemenitoga Tramblaja, ljubazna 
Častnika, koga veoma ljubim, i koj opet mene iz svega 
;srca ljubi.* 

„Nu kad se tako nježno ljubite, zašto se tuČete?* 
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„Zar ja znadem? Had ničega« Radi uvojka plarcr 
kose, komu je on osjenu (nuance) pobijao. Pravi razlog- 
je, da smo obojica imala volje, malo se vježbati. Pri trećoj 
navali budem u desnu Stranu prsah pogodjen i skoro pro- 1 
boden. Siromaški vikont Ivan poludi skoro iz sdvojenja. 
Rakaše kao diete. Srce mu je Čisto kao zlato. U kratko,, 
bijah malo više nego polumrtav i ranarnik „Fouđroyanta* 
izjavi, da ću umrieti za Četirđeset i osam satib, ako me 
na brod metnu. Admiral plemeniti Trevilj dade vikonta 
zatvoriti i zapovjedi, da me dadu na stan njegovomu znancu, 
francezkomu trgovcu, koj stanovaše na luki i zvaše se 
Eloa Sandrik.* 

„To je vriedni muž, i vi bijaste u dobrih rukuh** 
reče Don Žozć. 

8 . 

Molitva starčeva« 

Razgovor tnedju Tankredom i Don Žozćom trajaše- 
još njeko vrieme, zatim ostavi posljednji, vjerujuć ne be& 
razloga, da je san najbolji ojaČujući balzam, sobu, da dade 
ranjeniku zaspati. ' 

Anuncijata izčekivaSe svoga otca u velikoj sobi, koja 
je sa dragocjenimi proizvodi Meksika i Japana, Kine i 
istočne Indije urešena bila. Zrcala bijahu u Mletcih, stolci 
u Parizu načinjeni. 

Djevojčica igraše se, pružena na sofi, obvijenoj crve¬ 
nim skrletom, sa liepom papigom, zelenom kao smaragd,* 
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koja joj na tankom prstu sjeđjaše. Anuncijatina odjeća, 
tvar od sofe i perje papigino pružahu oku sjajni smjes 
dragulj ah i oštro se razlikujućih, nu ipak skladnih bojah > 
koje bi kist umjetnika osobitom srećom nacrtati mogao. 

U onaj Čas, kad no starac unutra stupio bijaše, podiže 
se djevojČe hitro, potrčfe mu u susret, pruži mu Čelo, na 
koje on nježno ustne pritisne, te ga zapita: „No, dragi 
otČe, jesi li viđjeo našega ranjenika ?* 

„ Jesam, drago diete.* 

„Pa kako mu je?* 

„Posve dobro.* 

„Bogu za to hvala!* . * r 

„Kada sam otišć, želio je veoma, da ostavi 1 sobu, i 
žudio, da te vidi —“ 

Anuncijata lahko porumeni. „On želi mene vidjeti ?*' 
opetovaše ona. „Zašto?* » 

„No, da ti zahvali, što si ga prošle noći toli milo* 
srdno primila. On je osvjedočen, da ti kna na života za-' 
hvaliti, a požda neima posve krivo.* 

„Je li ti mladić kazao svoje ime, dragi otče?* f 
„Jest, on se zove Tankređ plemeniti Najak. 46 
„To je frahcezko ime, zar ne?* 

„Najak je francezki plemić i Častnik na brodovlju.* 
„To zahvaljujem Bogu dvostruko na tom, što mi je 
dao, da poslužim toga plemića, jer znam, da ti Francezku 

Situ« I £ 
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ljubiš. I" doda za jedan čas „i ja ćutim, da ju i ja lju¬ 
bim, prem je nepoznajem." 

„Želiš li ti kadkada vidjeti ju, diete?" 

„Želim, vrlo Često. Noćju u svojih snih mislim, da 
ćutim pod nogama drkćući krov velikoga broda, koj me s 
tobom, otče, vođi u odu daljnju zemlju francezku, koja je, 
kako kažu, toli liepa." 

„Dobro 14 mrmljaše starac smiehom, koga duboku tugu 
Anuncijata neopazi „to je san, koj će se izpuniti." 

„Vjeruješ li ti to ?“ 

„Nesamo da vjerujem — ja sam o tom osvjedočen.* 

„I u skoro?" 

„Jest, skoro." 

„Ha!" poviče djevojčica djetinjskom radošću, plesnuv 
na veliki strah na prstu joj sjedeće papige malenim ru¬ 
čicama „koli radostne viesti!" 

Starac se okrene, da mu Anuncijata nevidi u oku 
potajne suze, koju je odmah otrć. 

„OtČe" poČme opet liepa Havanezkinja „ako odemo 
u Francezku, to ćemo vidjeti tama muža, kojega ti toliko 
ljubiš, zar ne?" 

„Filipa Leveljana, vjastnika brođovah u Havru, dk, 
diete moje, mi ćemo ga vidjeti; pače posve je vjerojatno, 
da ćemo morati uživati se njegove gostoljubivosti." 

„Kolika sreća! Ja ti nemogu reći, koliko ću se ra¬ 
dovati, da ogrlim Čovjeka, koga ti bratom zoveš." 
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„Ti 6eŠ svoju nježnost jednako razpoloviti, drago 
diete, da jednu polu za mene sačuvaš, a drugu njemu dadeš, 
to je dužnost zahvalnosti. Filip Leveljan učinio je za 
mene sve, Što bi jedan brat za drngoga učinio, a u brzo 
de možda još više učiniti. Nezaboravi nikad, da ti zapo- 
vjeđam, ljubiti ga, kao da ti je otac.* 

„Oj, ja netražim ništa boljega, ja bo osjećam u srca 
udarce ljubavi, koji se nemogu ničim umanjiti. Šteta, Što 
tvoj prijatelj neima kćeri — mi bi postale nerazdružive 
drugarice.* 

„On ima sina — od dvadeset i pet godinah — 
Olivjć mu je ime. On je, kako se pogovara, liep i umi¬ 
ljat kao majka mu, koju je izgubio. Uz to je pošten i 
plemenit kao otac njegov. u 

I lagano nadoda starac: »Prije jedanput sam snivao 
— bijaše to liep san! — Olivjć i A nuncij a ta! — Sđru- 
ženje te dvojice, jedno drugog vriedne djece, bila bi sreća 
moga života. Nu sada — sada je nemoguće — đ& ne¬ 
moguće.* 

Promrmljav zadnje ove rieČi nerazumljivim glasom, 
prigne Don Žožć sieđu glavu na prsa, udubi se u žalostne 
misli i ČinjaŠe se, da posve zaboravlja na pritomnost A nun¬ 
cij a ti uu. Ova poštivaše jedan Čas muČanje otČevo. S po¬ 
retka zaČudjfena, zatim nemirna radi veoma bolna izraza, 
koga je prvi put u Životu na licu starčevu nacrtana vidjela, 

6* 
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dodirnu lako ruku njegovu. On se prenfe, kao onaj, koga 
tko iznenada iz sna probudi. 

„Boluješ li ti, otče?" pitaše zabrinjeno. 

„Zašto to pitaš, drago diete?" 

„Jer mi se Čini, da ti je Čelo najedanput probliedilo* 
a oči zasuzile." 

Starac pokuša nasraiehnuti se. „Ti se varaš, draga 
kćerčice" odvrati on. „Doklegod me ti ljubiš, nemože ma 
prava nesreća postići." Anuncijata nagradi ove rieČi cje- 
lovom. 

Starac nađođk: „Moje diete, sad te ostavljam i idem,, 
zatvoriti se u sobe svoje." 

„Ti se hoćeš zatvoriti? Zašto?" 

„Jer imadem mnogo posla. Komanderi *) mojih ku- 
ćah poslale mi juČe vrlo zapletene račune, koje ja iztra- 
žiti i što brže u red staviti moram. Ja ću *se zatvoriti, da 
me što god u tom suhoparnom poslu sa brojevi nepobuni.* 

„Ja mislim, da se te stvari samo tvoga punomoć« 
nika tiču." 

„Na svaki način. Nu ja opažavam, da se oko gospo¬ 
darevo u njekih stvarih nijednim drugim nadomjestiti neda 
— a stvar, koja mi se danas pruža, spada medju te njeke.* 

*) Komanderi se zovu oni intendanti, kojim je naloženo, paziti 
na sadove (plantaže), te na sve, što na poljodjelstvo i tvorenje 
sladora spada. Komanderi imadu skoro neodvisnu moć, koju' 
oni naprotiv robovom veoma često zlo uporabljnju. 
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„No, a ti idi, kad moraš, dragi otče, nu nenapinji 
se jako.* 

Don Žozć zagrliv opet kćerku si, ostavi sobu. Istom Što 
je vrata svoje sobe za sobom zatvorio i ključ u ključanici 
dvaput okrenuo bio, izČeznu mu sraješeći izraz, koga je u 
zadnjem dielu zabave sa Anuncijatom na licu si stvorio, na¬ 
jedanput kao krinka, kojoj se uze ođrieše. Bliedo lice star¬ 
čevo još većma probliedi. FiziČna i moralna ljuta bol pokri 
mu Čelo mrskami, navora mu lice, nagrdi drkćuće ustne i 
poveća crni okrug, koj kano kistom oko oČijuk njegovih 
povučen bijaše. Don Žozć stisne grčevito obje ruke na lievu 
etranu prsab, da utaži kucanje srca, koje pući bijede. 

„O moj Bože — moj Bože — kako ja patim* je¬ 
baše on. „Bože moj, smiluj mi se, jer bćli, koje mi ti da¬ 
ješ, nadilaze snagu Čovjeka !* 

Tetubajuć, nagrđjen, strašan pogledati, ođb, ili bolje 
rekuć đovučb se do velikoga stolca, stojeća pred velikom 
pisarnicom od hrastova đrveta, u polovini sobe Padb u 
stolac, nasloni glavu nazad, zatvori oči i činjaše se, da 
pamet gubi. Nu ipak pokazivaše bolni izraz, koj mu se 
na drkćućem licu crtaše, đrktanje njegovih rukuh i stre- 
panje vedjah i nosđrvak, da nije bio onesviešćen, nu 
da je osjećao bćl u svoj žestini njezinoj. Dva" ili tri 
časa minuŠe. Poslić toga se Don Žozć gane. Drkćuća mu 
ruka uzb malen kljuČić, koj mu je na crnoj vrpci o vratu 
visio. Tim ključem otvori jednu ladicu u pisaćem stolu. 
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Iz stražnje strane te ladice izvadi crvenom prozirnom žiđ- 
dinom, nalik raztaljenim rubinom, napunjenu kristalnu bo¬ 
čicu i zlatnu Čašicu od veličine naprstka. Njekoliko kapljab 
pađb iz bočice u malenu Času, koju starac k ustnama pri¬ 
bliži i ono, Što u njoj bijaše, pohlepno izpi. ^ Živci mu se~ 
odmah nategnu, oblačić ružiČne boje razpršl jedan hip 
smrtno bliedilo sa lica njegova, a oci mu prestadoše uda¬ 
rati po veoma povećanih zjenicah. Strašna kriza, koje smo 
djelovanje sada vidjeli, kojem pako uzroka neznamo, minču 

„Nu“ mrmljaše starac gorko „danas sam spašen i 
Bog me je pomilovao, nu vrieme će kratko biti, smrt jo 
pred vratili, posve blizu kod mene, ja ju osjećam, ja ju 
vidim. Od mnogo se već đanah ona približuje >( nu skoro 
će postići cilj. Sad pruža ruke, da sgrabi i odvuče Žrtvu 
svoj u. a 

Po kratkom muČanju nastavi starac opet svečanim gla¬ 
som, glasom vruće molitve: „Bože moj, svemogući Bože* 
ti znaš, da sam bez srdjbe, ako i ne bez gorkosti, prinjeo 
Žrtvu života moga. Ti znaš, da moje srce, i moja duša 
skrušeno, nu i strpljivo prima nečuvene udarce nesreće* 
.koji me neprestano biju, koji me obaraju, koji me more i 
koje samo ja poznajem. Svega mi nestaje na jedan put 
— o Bože, ti mi opet sve oduzimaš, bogatstvo, život, možda 
i istu čast. Moja se glava pred tobom pregiba, gospode, 
ja te Štujem. Obori me do smrti, nu nezabaci moje jedine 
i najveće molitve, dopusti mi, da doživim dan, kad no će 
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mi iz Francezke đospjevši odgovor kazati. da se moje 
ljubljeno điete u budućnost uzdati može, i da daleka zemlja 
ima obitelj i hljeba za siromašno djevojČe, koje misli, da 
je danas tako bogato , a koje će možda sutra sirota i bez 
krova biti. To te molim na koljenih, Bože moj. Je li, ti 
dobri, milosrdni Bože, je li, tu milost ćeš ti nesretnomu 
umirućemu otcu izkazati?* 

Don Žozć bijaše se bacio pred veliko razpelo od slo¬ 
nove kosti, koje je u okvieru od ebanovine i crvenoga 
baršuna na zidu visilo. Podiže ujedno ruke i srce k pro¬ 
petomu i obilne suze potekoše u velikih kapljah niz bliede, 
osušene obraze njegove. Podignuv se iz toga poniznoga 
položaja, nebijaše još nikako utješen, nu umiren. 

„Sutra možebit* govoraše on sam u sebi „stići će 
odgovor Filipov. Ako sutra nedodje, doći će u dva dana; 
neđospije li u dva dana, to će stići za ćeđan, u najgorjem 
sluĆaju neće minuti mjesec, neđonesav mi očekivana lista. 
Bog će mi đondje život pokloniti. Ta jedan je mjesec 
tako malo za toga Boga, koji vječnost svojinom zove. u 

Don Žozć sjedne opet u veliki stolac, upre laktove 
o pisaći stol i pokrl lice rukama. Dođjb Čas, gdje mo¬ 
ramo Čitateljem raztumačiti, koli razlićan bijaše pravi po¬ 
ložaj Don Žozć-ov od izličnoga, i zašto se je vlastnik 
brođovah i deseterostruki milijunar bojao, ostaviti si kćer 
bez krova i hljeba. To ćemo veoma kratko učiniti. 
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: 9 . 

Vino iz Ciudad Reala i šunke iz Eiitramadnre* 

Moramo se malo nazad vrnnti, da vidimo početke 
milijun ara Don Žozć-a. 

Četrdeset godinah prije vremena, kađno su se upravo 
sada napomenute sgode dogodile, počivao je o sidru u pri¬ 
staništu kadiškom francezki natovareni trgovački brod 
„Delfin*, omomČen sa petnaest momakah, a kapetan 
očekivaše onom strpljivošću, koja uviek mora biti jedna 
od kriepostih mornara, već od njekoliko danab, da ma 
pogodan vjetar dopusti, jadra razapeti i pređbriežje 
Santa Marija obroditi. Jednoga jutra dade kapetan lađjicu 
izmetnuti. Četiri mornara pribvatiše se vesalah, peti kor¬ 
mila i laki brod upravi se pram pozadi na briegu sto¬ 
jećoj, i udaljenoj od prilike Četvrt ure od grada. LienČina 
kadiŠke nalažahu se obično ovdje, da se veselo prošeću i 
da pod sjenom dubovab, koji su kuću okruživali, blaguju, 
klasičnu „ola potrida* i poglavne komade Šunke iz Estra- 
madure, Što se je namakalo liepim vincem iz Ciudad 
Reala. Ovo bijaše crno kano mastilo, za Čudo gusto i 
jako i probijeno mirisom jaraČjib kožah, služeći^ mu kao 
kurađ. Upitna pozada bijaše' kađiŠkim stanovnikom isto 
Što su seoske krčme u Beri ju i Rapćnu za nedjeljnih 
naslađah prostim građjanom parižkim. Kapetan „Delfina 41 , 
koj je jednoga dana u toj koljebi ručao, našao je vino 
Ciudad Realsko i šunke estramadurske po svom ukusu« 
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Za neizmjerno dugih Časovah, koje je u svojoj stanici ili 
na kopnu proveo, Čekajući vjetar, koj nije dolazio, pade 
mu to opet na um , te on dođje na tu posve nedužna 
misao, da uzima na svoju zabavu njekoliko mjeŠinab i 
šunkab na lađji. Mornari daklie ladjice dobiše nalog, kupiti 
Četiri Šunke i Šest mješinab. Za manje, nego jednu uru 
•dotaknu brodić bieli sitni pješak obale, na kojoj je oprezno 
učvršćen bio i predan najrolađjemu mornaru, da nanj pazi 
— dvadesetgodišnjemu dugonji i to onomu, koji je kor- 
tnanio. Četiri veslaoca uputiŠe se prama krčmi, udaljenoj 
najviše deset Časovab od obale morske. 

Trideset do Četrdeset korakab od ladjice, ležeće na 
pjesku ČuČio je u hladu jedne Šikare mladić od sedamnaest 
•do osamnaest godinab, koj dronjci odjeven, ili bolje rekuć, 
polugol, upravo 8 toga tim vriedniji bijaše, da pozornost 
potakne. Povjereno poslanstvo tomu živomu remeku na¬ 
bavi bijaše posve jednostavno. On neimađe drugoga posla, 
nego Čuvati stado od jedno dvadeset kozah, skitajućib se 
oblizu i odgrizajućih kitice mršave trave, koja je pronicala 
iz pjeska i izmedj bližjih pukotinab u stieni. Moramo 
ovdje napomenuti, da je on posao pastirski, prem isti 
toli jednostavan bijaše, veoma zlo riešavao. Jer, kao Što 
smo upravo napomenuli, Čučeć za jednim grmom, učio je 
on neuzkolebivom marljivoŠću na stranah stare razdrapane 
knjige. Ta pohlepa za Čitanjem bijaše bez dvojbe priljep- 
Ijiva, jer mornar, komu bje naloženo, paziti na lađjicu. 
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pruži se u sjeni broda na pješak, izvuče iz džepa svog* 
koŠuljca malenu knjigu , te poČme ne manjom pažljivošću*, 
nego li Španjolski pastir, Čitati. Kađkađa se prekiđahtt? 
mornar i pastir, da se pogledaju. U ovih se pogledih mo¬ 
gaše odkriti, bez dvojbe uslied istovjetnosti njihovih poslo¬ 
vah i ukusa, početak simpatije. 

Po izmaku od pol ure vratiše se mornari sa mjeŠi- 
nami i šunkami, koje oprezno u brodić pometaše. Zatim* 
doČim je vrućina bila , doČim su se veslanjem umorili i 
imadŠi još vremena, upute se još jedanput prama krčmi ta 
posve naravnoj namjeri, smjestiti se pred sočnu Olu po- 
triđu i pred njekoliko vrČevah Ciuđad Reala. 

„Mi ćemo ti tvoj djel ponieti* rekoše odlazeć mla¬ 
domu mornaru. 

„Ja nisam ni gladan ni žedan a odvrati ovaj „nebri- 
nite se vi za mene^ i nastavi opet Čitanje. 

Istom se mornari u krčmu vratili bijahu, to ju osta¬ 
više tri Čovjeka sumnjiva izgleda. Ti ljudi, kriomČari, lo¬ 
povi i trhonoše, sve u isto vrieme, izlizani na način naših 
današnjih fakinah i razdrapani kao napuljski lazaroni ili 
meksikanski leperi, podjoŠe ravno k lađjici, ogledajući se 
kadkada potajno, da se osvjedoče, da nitko za njimi ne~ 
alieđi. Vidiv tu klatež, koja mu se prdvom sumnjiva pri¬ 
čini, da se približuje, podiže se mornar, turi knjigu opet 
n džep, te sjedne na prednju stran brodića. Tri Čovjeka 
-sve se većma primicahu. Govorahu medju s obom tiho i 
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živahno. Odurna i bljutava im lica pokazivahu grabežlji- 
"vost i surovost. Bijahu samo još pet do Šest korakah uda¬ 
ljeni od mladoga mornara. 

„Stojte!* poviče im ovaj „Što čete?* 

Jedan od njih odvrati nerazumljivim skoro francezkim 
jezikom: „Mi hoćemo vino i šunke, što su u lađjici, i mi 
ćemo ih dobiti. Nas ima trojica, ti si sam. Bježi đaklie- 
8 puta, i mi ti nećemo ništa na žao učiniti.* 

Mornar bijaše bez oružja. Pograbi veslo, zamahne 
8 njim vrh glave i poviče gromovitim glasom: „Natrag 
nitkovi !* 

Zatim nadoda svom snagom svojih plućah: „Ovamo,. 
Francezi! — Amo, drugovi „Delfina*, u pomoć, u pomoć !* 
JoŠ neizgovorl, i već se lupeži nanj oboriše. Dvojica 
mu iztrgoŠe v&slo iz rukuh, te ga preloraiše. Treći, koj se 
je potrbuške na zemlju oborio, uhvati ga za noge, te ga 
sruši. Francez osjeti koljeno na prsih i vidje oštri Špa¬ 
njolski nož zasjevnuti si nad glavom. Preporuči dušu Bogu. 
Zatim pako, mjesto da za milost moli, poviče Četvrti put* 
nu ugušenim glasom: „U pomoć, drugovi, u pomoć!* 

Španjolac odgovori neugodnim cerenjem i mornaru 
Bi bio kraj, da mu providnost neposl& neočekivanu pomoć. 

Istom Što je naime taj nejednaki boj započeo b;o > 
skoči mladi pastir, kratkom toljagom oboružan, okretno i 
Žestoko kao panter na napadaoce. Sa svojim improvizovanim 
“buzdovanom ošinii najprije lopova sa dugim nožem i obori 
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ga, neznajuća za sebe, na obalu. Zatim stane strašno i 
biesno, kao vjetrenjača, oko sebe mahati i od tjera druga 
dva skitalice, kojim je do toga stalo bilo, da si nedađu 
pocjepati glave i porazbijati ruke. 

Razumije se, da se sve to bez halabuke dogodila 
nije. Vikom i opetovanim zvanjem syoga druga opomenuti 
mornari ukazaše se na pragu pozađe. Jedan jediui pogled 
uputi ih, što se je đogadjalo, zato doletiše svom brzinom 
noguh svojih Naravno, da oba lupeža nisu Čekala, dok 
sa oni došli, nego se uputiŠe prama krčmi, opisav, da se 
Francezom uklone, krivu crtu i pođignuv strašnu, izvan¬ 
rednu viku. Ta vika izvabi iz krčme i iz sjene okolo 
stojećih zelenih hrastovah jedno dvanaest Španjolacah, koji 
kao što i prvi, dronjci odjenuti, bijahu takodjer obda¬ 
reni sa licem, koje no im ni najmanje u preporuku ne- 
služaŠe. 

Oba lupeža izpripovjeđiŠe u malo rieČih, Što se u taj 
Čas dogodilo bijaše. Pokazivahu na tielo, izpruženo na 
pjesku i svi se sada oboriše sa noževi u rukuh prama 
ladjici, opetujuć sto putah: „Smrt Francezom!“ 

VidivŠi mnogobrojne i đivje ote. napadače, uviđiše 
mornari, da će, nemogući se braniti, bez milosrdja izmr¬ 
cvareni biti, ako neuzimaju Vremena, ladjicu opet u vodu 
odtisnuti i u nju poskakati, prije nego ubojice na mjesto 
dodju. Prieteća pogibelj užasne smrti podeseterostruČi im 
sile. Uprješe snažna svoja pleća o prednju stranu ladjice, 
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ohrbtica se, zabrazđiv duboko, prieko pjeska, oskliznti„ 
stražnja strana udari u vođu, ladjica uzplovi. 

U taj čas đieliše jedno sto korakah Franceze od! 
Španjolacah. Ovi vidjele, da im žudjeni plien utiče, te 
s toga nisu više trčali, nego skakali. Već se pribvatiŠe 
na svojih klupab sjedeći mornari vesalah, samo još. naj- 
mladji od njih bijaše vani. 

„Brzo, brzo, Filipe!" podvikivahu mu „neimaniO' 
vremena gubiti." 

„Mi smo plašivice!" odvrati mladić „mi ostavljamo 
osveti onih nitkovah hrabroga dječaka, koj no je mene, 
i nas sve spasio." I on pokaza na pastira, koj nepomično 
o svoju toljagu oslonjen stajaše, izlišno tako niem i hla¬ 
dan kao Indijanac, na koga se uhu odjekuje uđeŠena mrt* 
vaČka pjesma đušmanskoga koljena. 

„Dobro" odvratile mornari ,,nek ide s nami, al neka 
pohiti." 

Vrieme nebijaše za dogovore ni najmanje shodno,, 
s toga pograbi mladi Francez, ni rieČi neprogovoriv, špa¬ 
njolskoga pastira po boku, te ga ođtnra, ili bolje, odnese 
do ladjice, u koju s njim skoči. Vesla se snažnimi mi- 
šicami odmah ganuše i ladjica plivaše kao galeb, sjekuć 
tihim morem pjeneće se brazde. Razbojnici zakasnile dva 
ili tri Časa, te se hitahu za Francezi sa nedužnimi kamen¬ 
čići, koji nikomu nenahudiše, izkalivŠi ujedno svoju ni- 
štetnu bjesnoću psujući i proklinjući. 
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Mladi mornar posadi pastira uza se u stražnjem diela 
lađjice. „Kako se ti zoveš ? 44 upita ga Španjolski, u ko¬ 
liko je mogao. 

„Žozć Rovero — a ti?“ 

„Filip Leveljan 44 odvrati Francez. A po kratkom 
mucanju doda: „Ja ti život zahvaljujem. Ja sam ti prijatelj 
do smrti. Daj mi ruku ! 44 

Pastir nerazumi tih riecih, nu viđjb pruženu mu .ruku, 
u koju on svoju smjeseći se stavi. Poslie tri Četvrta ure 
đomaŠi se ladjica „Delfina 44 i odmah bude kapetanu o gore 
pripovieđanih dogadjajih izvješće podneŠeno. 

„Ha, lopovi ! 44 viknu kapetan, stari mornar iz Bretanje. 
„Ha, lopovi! A taj mladi pastir mora hrabro momče biti. 
Dajte ga amo, ja želim s njim govoriti . 44 

Dva Časa kaŠnje prekorači pastir prag stanice kape¬ 
tanove. Ovaj govoraše prilično Španjolski. Prva mu rieč 
bijaše: " V 

„Tako mi vjere, ti si ođvažno momče. Ti si mojoj 
momčadi, daklie i meni veliku uslugu učinio, zato ću ti 
pokloniti dvadeset i pet pijastrah . 44 

Španjolac strese s glavom. 

„Kako ? 44 poviče kapetan. „Ti nećeš uzeti?* 

■ „Neću . 44 

„A zašto ne ? 44 

„Što uČinih, neuČinih za novce . 44 

„To vjerujem, nu novac ništa nekvari . 44 
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„Meni bi pokvario spomen na ono, šio vi uslugom 
aovete . 66 

ZaČudjen nad tim govorom, promatraše kapetan mla¬ 
doga pastira malo pozornije, te se smetb s ljepote lica nje* 
gova i naravna plemenita' držanja. Zatim nastavi: „Što 
te ponukk, da si se zauzeo za Franceza proti svojim zem¬ 
ljakom ?“ 

„Lopovi neimaju domovine , ubojice nisu mi braća* 
U ostalom tri čovjeka navališe na jednoga, to bijaše babski. 4 * 

„Vrli mladiću ! 46 mrmljaše kapetan. „Kako ti je ime? tt 

„Žozć Rovero.“ 

„Koliko ti je gođinah ? 46 ^ 

„Osamnaest . 46 

„Kojega si zanata ? 46 

„Pasem koze . 46 

„Kako ti žive roditelji ? 46 

„Ja ih neimam, sirota sam . 46 

„SircTta, nu gdje živiš ? 46 

„U kući jednoga seljana, gdje kruh, Što ga jeđem^ 
po mogućnosti zaslužujem . 66 

„Vidi mi se, da nisi loša glava. Pišeš li možda ili 
^itaš?* ' 

„Ne. Toga još neznam, nu kušam, da se naučim. 4 * 

„Kako to ? 46 

„Nađjoh knjigu, učim se slova; mnogo me stoji 
*ruđa, nu nakon ću se ipak naučiti . 46 
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„Želiš li se ti opet vratiti u seoska kuću, gdje kozo* 
paseŠ ?* 

„Neželim, nikomu nije do mene stalo, a ni meni: 
do dragih.* 1 

• „Kad bi ti ja pako predložio , da ostaneš na mojem/ 
broda i budeš mojim mornarom, bi li ti pristao uz taj 
predlog ?* 

„Bi, već sam više nfcg jedan put smislio, na brod 
poći. Kažu, da je sviet golem, a ja imam volje putovati.** t 
„D obro, stvar je svršena. Dati ću te opisati u za¬ 
pisnik momčadi, hajd sa mnom.“ 

Kapetan ostavi stanicu, povede Žozć Rovera na krov^ 
i reče mornarom: „Junaci, evo vam novoga druga! Špa¬ 
njolac ostaje kod nas. Dajte md košuljicu i par hlaČah. 
Vi ćete danas dobiti trostruki obrok, vina i figanice, da. 
možete piti u zđravje ovoga hrabroga mladića.* 

Gromoviti pljesak pozdravi kratak govor staroga ka¬ 
petana. Žozć Rovero bude ob’koljen i oduševljeno grljen i 
ljubljen. 

„Nezaboravi, da smo nerazđruŽivi prijatelji* reče r 
Filip Leveljan. „Ti si moj mornar. Ja ću te učiti 
francezki, mi se nećemo više razdrnžiti. Jutros neimađoK 
brata, a sada ga imam.* 
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Milijun. 

Filip i Žozć postadoŠe daklie najvjerniji prijatelji i 
nerazđruživi drugovi. Filip uČaše Žozć-a francezki, a Žozć 
Filipa španjolski. Ovaj posljednji pripadaše imućnoj njekoj 
porodici u Havru. Otac . mu .zasluživaše kao. graditelj 
ladjicah i brođićah mnogo novca. Ujak njegov, star i bez 
djece, imadjaše malen imetak, koj si je trgujuć zaslužio. 
Filip se ukrca u jedan trgovački brod, da se nauči .mor? 
narstvu i da uzmogne kašnje brigom i goeletom ravnati. 
Ljubljaše more, imadjaše mnogo dara za trgovinu, bijaše 
marljiv i pohlepan za naukom i njegovo školsko izobra- 
ženje bilo je premda nepodpuno, ipak mnogo znamenitije 
nego u prosta mornara. Žoze je upravo skapao za zna- ' 
njem. Filip mu se nametnu za učitelja i za njekoliko 
jnjesecah znao je mladi Španjolac., koj je veoma dobro 
shvaćao i neumoran bio, toliko % kao njegov prijatelj. 

Tako minuše dvie godine, za kojih i onako čvrste i 
na viek nerazijeŠive veze prijateljstva oba driiga jos užje 
stegnuŠe. Po. izmaku toga vremena izgubi Filip u isto 
vrieme otca i ujaka i dvostruka baština, koja mt 
nadmaši svotu od 120.000 livrah, svota, koja se 
osamnaestoga vieka znamenitog smatraše. Ostaviv se pri¬ 
jašnje osnove, kapetanom na brodu postati, ostade Filip n 
Havru, nastavi posao otca svoga, poveća đjelaonice i gra-, 
djaše brodove, đoČim mu je otac ladjice gradio- 

Sitan« 1 . 7 


l pripađe^ 
početkom 
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Trebamo li napomenuti, da rnn je Žozć; desnom ru¬ 
kom, drugim „ja“ bio? Pod vještom upravom obijub mla- 
dićah uspje poduzeće. Filipove glavnice umnažahu se u 
nenadanom razmjerju, te mu dopustile, graditi brodove na 
svoj račun. Žozć preuze zapovjeđničtvo na jednom liepom 
trojedrenjaku, te putova izasebice njekoliko putah sjajnim 
uspjehom. Poslie deset godinab smatrahu Filipa Leveljana 
za jednoga od najbogatijih vlastnikab brodovah, a to on 
i u istinu bijaše. 

Jednoga jutra reče on Žozć-u: „Prijatelju, mi s© 
imamo ozbiljno porazgovoriti. Hodi sa mnom.* 

Primiv ga za ruku, odvede ga u sobu, gdje je ra¬ 
dio. Njeki izraz svečane tajne, koja se na licu Filipovu 
crtaše, učini Španjolca izvanredno zvedljivim. 

„Prvo* nastavi vlastnik brodovah „moram te popi- 
pati o savjet radi stvari, koja je za mene veoma važna.* 
„Radi kakova posla?* 

„To upravo ne.* 

„No, da rad šta drugoga?* 

„Odmah ćeš saznati. Prije mi pako obećaj, da ćeš mi 
odgovoriti, kao što bi brat svomu bratu odgovorio.* 

„Trebaš li ti to istom zahtjevati od mene? Nisam 
li ti po srcu brat?* 

„Ti sigurno poznaješ gospodičnu Gabrijelu Valćn, 
kćer upravitelja luke?* 

„Ja ju poznam * 
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„Kako ti se svidja?* 

* „Ljabezna.* 

„Ako ti sada reknem, da ju želim za suprugu uzeti. 
Što bi ti meni savjetovao ?* 

„Oženiti se čim prije. “ 

„Ti đaklie pristajeŠ uz tu ženitbu?* 

„Od sve duše. Nu ti netrebaš tć privole.* 

„To se ti varaš. Nikad se ja nebi oženio s onom, 
koja se tebi nebi dopala, da ti radi toga naša đomaćnoat 
manje ugodnom bude. Za prijateljstvo, kao Što je naše. 
Žrtvovao bi, ni najmanje nekrzmajuč, sve ljubavi svieta.* 
Žozć-u se svidi taj način mišljenja tako naravnim, 
da mu ni na pamet nepade, Filipu se zato zahvaliti. 

„Dobro* nastavi „to bi bilo dovršeno. Sutra ču ju 
već zaprositi, a imam valjana uzroka vjerovati, da če 
ti prositba primljena biti. Sada mi dragi prijane, ništa 
ino nepreostaje, nego inventar držati — nuždan to posao 
kod ženltbe — i svoj račun s tobom urediti.* 

„Tvoj račun sa mnom!* viknu Žozć „Što v želiŠ tim 
kazati ?“' 

„Do danas je bilo međju nama sve obćenito, a i 
moralo je biti. Danas stvar drugčije stoji. Ja moram svomu 
budućemu tastu naznačiti točno iznos svoga imetka, taj 
daklie imetak moram od tvoga potanko razlučiti^ 

Žozć udari u smieh. „Tako mi vjere* reče- bn do¬ 
broćudno „to je primjer računa, koj te neće mnogo truda 

7* 
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Stati. Ti kao i ja dobro znaš, da, izuzam nje8to, što si 
prišteđih od prebogate plaće, koju si mi kao kapetanu na 
jadnom od tvojih brodovah plaćao, ravno ništa neposje- 
dajem. “ 

Filip Leveljan udari sada sa svoje strane u smieli.. 
„Ti si bogat, moj dobri Žoze-u“ reče mu ,,d& ti si veoma 
bogat.* 4 

„A 46 pitaše Žozć ni najmanje nevjerujuć „odklie do¬ 
lazi taj iznenadni i nevjerojatni imetak? 44 

„Dolazi ti iz pravovaljanoga, rekao bi skoro iz naj¬ 
slavnijega svih vrielah, dolazi ti s tvoga r£đa. u Filip pro- 
sbori zadnje rieČi u tako ozbiljnom glasu, da ga je Žoz6 r 
poČamši pogađjati, da mu se prijan neŠali, zabunjenim 
licem gledao. 

„Kako? 44 reče Filip „nisi li ti još shvatio, da si 
od dvie godine moj drug? u 

„Tvoj drug? Ja? To nije moguće! 44 

„Zašto? 4 

„Ti si imao novca, a ja nisam ništa donjeo. 44 

„Nisi ništa sa sobom donjeo, veliš? Nebijaše li ništa 
tvoja mudrost, tvoja neumorna marljivost, tvoja nepokole- 
bima revnost, tvoja težnja za naukom — zar to ništa ne¬ 
bijaše? Zar nisi ništa sobom donjeo? Ah, moj siromašni 
Žozć-u, to je prvi put u životu, da te čujem, nerazborito 
govoriti! 44 ** 
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„Ali* odvrati Španjolac „sva ta svojstva, koja mi 
daješ, imao si i ti barem u istom stupnju, a osim toga 
imao si i novca.* 

„Novca, novca, novca* reče Filip skoro ljut. „Zaisto, 
Čini se, da je to u tebe stalnom misli, monomanijom postalo. 
Ti si po svoj prilici upravo pređtizb, svejednako mi 
taj kukavni novac u glavu bacati. Nuto, ja sam slučaj 
predvidjeo i razpravljajuč zaključni račun, uračunao sam 
i onu uloženu glavnicu , s kojom me sveudilj jadiš. Na 
temelju te glavnice, koju sam ja đoprinjeo, sagradio sam 
naše đrugarstvo na strašno nejednakoj osnovi, što je na¬ 
ravno na moju korist izpalo, razum jeŠ! Po pravici i sduŠnosti 
moralo bi se obćenito stečeno dobro u dva jednaka diela 
razdieliti. Mjesto toga pako, napraviti ču tri diela, a od td 
tri diela zadržati ču za sebe dva. Što veliš na toV Ti 
vidiš sigurno, da te ja okradjujem.* 

„No* pitaše Žozć „kolik je taj diel, koj mi na svaki 
način narinuti hočeŠ?* 

Filip otvori veliku , na uglovih mjeđom okovanu, 
pred njim na pisačem stolu ležeču, knjigu. Strašni stupci 
brojevah redahu se tu jedan uz drugi. Vlastnik označi 
prstom zadnji od tih brojevah, koj je sve druge u sebi 
sadržavao. 

„Naša kuča ima za sada tri milijuna* reče on „nk 
tvoj đaklie diel spada jedan milijun.* 
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Žoze skoči sa stolca. „Jedan milijun !*. opetovaše* 
Četiri puta u sve višjem glasu. „Ti mi hoćeš milijun dati £ 
Uz to nikada pristati neču ! tt 

„Poslušaj me, prijatelju* 1 reče vlastnik brodovalt 
ozbiljnim i tronutim glasom, promuČav jedan Čas „mi smo 
došli do svečana Časa, od koga zavisi ciela naša buduć¬ 
nost. Jedina jedna okolnost na tom svietu mogla bi nas 
razdvojiti, a to je ova, što se sada sbija. Kao što bi život 
za tebe dao, tako ti se zaklinjem, da, ako uztraješ u svojoj 
upornosti, nevjerujem više u ljubav tvoju, našad mjesta 
nježnosti i bratske ljubavi u tvom srcu oholost i sebičnost. 6 * 

Žoze obori glavu. 

„Hoćeš li uzeti? 46 počme opet Filip. 

„Hoću* 6 odvrati Španjolac „hoću, jer moram, nu ta 
je težko. 66 

Njekoliko ćedanah poslie ove dobe oženi se Filip, su 
Don Žoze spusti se na more na račun kuće Leveljana i 
Rovera posve novim trojedrenjakom, koga „Delfinom** 
okrstiše za uspomenu na obalu kadišku i na brod, na ko¬ 
jem su Filip i Žoze prije mornari bili. 

Preskočimo opet vrieme od pet do šestgodinah. Na 
jednom svojih putovanjah imao je on za svoga boravljenja 
n Havani, gdje je slador natovario, priliku upoznati se sa 
kćer ju najbogatijega posjednika sadovah u naselbini. Lola 
bijaše divne ljepote, zaljubi se u nju do ' smrti i zaprosi 
ju. Prošnja mu bude uslišana, nu pod tim naročitim uvje- 
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tom, da Žozć svoj imetak unovči, te se neposriedno po 
vjenčanja a Havani nastani. Taj uvjet, koj Španjolca iz- 
međjn ljubavi prema Loli i prijateljstva prema Filipu u hrđjav 
položaj stavi, slomi mu srce. Povrati se u Francezku, ne- 
imađši snage i odvažnosti, zaključiti Štogod neoporeciva. 
Filip, vidivši ga blieda i promjenjena, zapita ga i saznađe 
živa istinu. 

„Prijatelju" reče mu „nesmiješ zatezati. Za tebe je 
odsad sreća tamo. Uzmi svoje dobro, koje se je posljed¬ 
njih godinab podvostručilo, oženi se sa čarobnom Lolom, 
koja te ljubi, kao što zaslužuješ ljubljen biti, nezaboravi 
na mene, te se kao i ja ufaj, da ćemo se opet vidjeti." 

Poslie jednoga čedna bijaše drugarstvo razriešeno, 
oba se prijatelja plaČuć izgrliŠe i Žozć se ukrca, nujan i 
veseo, sa svoja dva milijuna u Havanu. Oženi se sa Lo¬ 
lom i stvori golemih brodarnicah. Njegovi brodovi pokri¬ 
vahu mora, a napokon bijaše broj deset, 8 kojim se mo- 
radoše njegovi milijuni brojiti. Koli daleko bijaše vrieme, 
kadno je Žozć Rovero golih noguh i neznajuć Čitati, na 
obali kadiškoj tudje koze pasć! 


11 . 

Trt lista. 

Moramo još jedanput vrieme od više godinab pre¬ 
skočiti. Bog blagoslovi ženitbu Filipa Leveljana, kao i pri¬ 
jatelja mu, Žozć Rovera. Dvoje se djece porodilo, jedno 
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u Havru, drugo u Havani. Sin Filipov zvane se Olivjć, 
Žozć-ova kći imadjaše sladjano ime Anuncijata. Francez i 
Španjolac sačuvane u đubljini srđacah svojih vjerno i sveto 
prijateljstvo mladosti svoje; zabavljeni brigami i rađostmi 
domaćega ognjišta pisahu si medjusobno, nu riedko, te na¬ 
pokon izgubiše nadu, ikada se vidjeti. 

Jednoga dana začu Don Žoze, govoreć sa kapetanom 
njekoga broda, kuj Štetujuć na moru, bijaše prisiljen pri¬ 
stati u luki kavanskoj, posve iznenada strašnu novost. Fi¬ 
lip Leveljan bijaše postao žrtvom neograničena povjerenja, 
koje podieli dvjema bankirskim kućama. On izgubi neiz¬ 
mjerne svote, te se vidjaše na početku podpuna osiroma¬ 
šenja. Drugi dan razape jedan od Žozć-ovih brodovab 
jadra, da odjedri u Havr. On ponese list Filipu Leve- 
ljanu. Taj list bijaše : 

„Kako, stari prijane, brate, nesreća pokuck ti na 
vratih, a ti mi nisi rekao: „Zozć-u, ja te trebam!“ Koliko 
te moram ljubiti, Filipe, da ti to oprostiti mogu! Esteban 
Galina, kapetan na jednom mojih brodovab, komu je na- 
loženo, da ti ovo pismo uruči, predati će ti, nadošad u 
Havru, svotu od Četiri milijuna zlatnih uncali i dublouab. 
Tim dakle za vrieme moje žeuitbe prekinuto drugarstvo 
opet ustanovljujem. Kuća Filipa Leveljana i Žozć Rovera 
počima od danas opeta. 

„Netrebain nadodavati, da ću sve mjenice, koje 
ćeš na mene upraviti, izplatiti, i da se vlastitom oso- 
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bom smatram odgovornim za sve obveze, koje ćeš a 
buduće naše obće ime sklopiti. Manjka mi vremena, obŠirno 
ti pisati. Hitim, ogrliti Te, veleć Ti, da te ljubim. 

Žoze Rovero.* 

Trebamo li razlagati, koje naravne posljedice itnađe 
taj list i ta pošiljka. Imutak Filipa Leveljana bio je samo 
tim u pogibelji, da su preveliki gubitci vjeresiju mu skršili, 
i nemogućno ućinili, da se unovči aktivni imetak, koga je 
iznos, pasivni još u viek daleko nadilazio. Iz Havane do- 
spjevsi milijuni popuniše opet jaz, koja se bila razjazila 
pod nogama vlastnika brodovah, i položaj njegov bijaše 
tim ČvrŠćijim ćim je prije slabiji bio. Poslie njekoliko mje- 
secah bijaše manjak pokriven. Poslovi Filipovi razpro- 
gtraniŠe se opet ogromno, a Žozć Rovero dobi natrag po- 
suđjene mu svote. Takov bijaše sadanji položaj oba pri¬ 
jatelja. Kako nam se Čini, mogaše i moraše koli od jednoga, 
toli od drugoga na se primljeni dug zahvalnosti jednakim 
*e smatrati, i Španjolac se sa svoje strane obilno oduži. 
Nu ipak se smatraše još u viek, te još više nego li prije, 
dužnikom Leveljana. 

Time smo stvar svoju sa prošlosti dovršili, te molimo 
čitatelje, da pođju opet s nami k Don Zozć-u u onu sobu, 
gdje no ga vidjesmo pred propelom molfti vruću, srce cje- 
pajuću molitvu. Žozć Rovero sjedjase v kad smo ga osta¬ 
vili, u stolcu sa izrezuckanim naslonom, naslonjenim o pi¬ 
saći stol laktovima, i skrivenim u obje ruke licem, đoČim 
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sa ma se velike saze iz oČijuh valjale, i on vraća, ganjivtt 
molitva Bogu molio. List, koma je dolazak starac sdvoj- 
nom nestrpljivošću čekao, imao je biti odgovorom Filipa 
Leveljana na poslanica, koju je Žozć Rovero prije mnoga 
već mjesecah u Francezku poslao bio. Moramo ovdje sa¬ 
držaj te poslanice od rieČi do rieČi navesti. Ona će pod- 
puno razjasniti stanje naših osobah. 

„H&vana, veljače 1770. Oprosti mi, stari prijane^ 
brate, ako ti redci, koje ovaj čas pišem, težku brigu pro¬ 
uzroče Nikada nebi bio voljeo, štogod drugoga s Tobom 
dieliti, do mojih rađostih, danas pako moram osobam, koje 
ljubim, samo bol donositi. Ti dvojiš o onom, što si pro¬ 
čitao, je li? Ti me nemožeš shvatiti, Ti znajuć, da me 
svagdje Žozć Roverom bogatim, Žozć Roverom 
sretnim zovu; Ti, što vjeruješ, da je jedino očajanje 
moga života bila smrt moje ljubljene Lole, koja, razđieliv 
se sa svietom ovim, meni ostavi angjela utjehe i ljubavi,, 
živu svoju sliku i priliku, moju dragu Anuncijatu. 

Poslušaj me, Filipe, i vjeruj mi, kad ti kažem, naj- 
nesretniji čovjek na svietu sam ja, tvoj prijatelj, tvoj brat. 
A to je istina, Filipe, ništa bo se nemoža sravnati sa ne¬ 
srećom stara muža, koj, izgubiv obožavanja vriednu i obo¬ 
žavanu suprugu, koj, prenasav svu nježnost duše i srca 
svoga na svoje jedinČe, misli to diete ostaviti u svietu kao 
sirotče, siromašno i samo. 
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To je moj udes, prijatelju. Mogu ga u malo rie- 
Čih spojiti: ja umirem i ja sam propao. Ja mogu, 
ako ue dane, a ono barma mjesece prebrojiti, Što me još 
diele od moje skrajuje ure, a moje neizmjerno bogatstvo 
tako je uništeno, da neće poslie mene ne samo ništa ostati; 
nego da će se — porumenjujem od stida, piŠuć ove kobne 
redke— i na mojem grobu obezČaŠćujuća rieč propalica 
izgovoriti, te na taj način moje toli dugo pošteno ime oži- 
gosati moći. Nitko na svietu, moj prijane, nesluti te dvo¬ 
struke tajne. Samo ja i ti ju znamo. Moja kći živi sretno 
i mirno uz svoga, strahom i sdvojenjem napunjena otca. 
Nu u skoro će žalibože kobna istina na vidjelo stupiti. 

Prije svega Ti reći moram, zašto sam siguran, da 
sam na smrt odsudjen i kako to dolazi, da nitko oko mene 
nemože pogoditi toga zla, koje me mori. To zlo je u srcu 
mojem. Prije tri godine osjetih prve navale njegove, od 
to doba se je neprestano pogoršavalo. Sada mi neda mira 
ni odmora. Muči me kao pandje u mojih vrelih prsih ro* 
vajuća jastreba. Svaki dan i više nego jedanput na dan 
uvijam se strašnimi grčevi. Onda mi je, kao da mi se 
srce U3ijanimi klještami trga. Moje mišice i živci nategnu 
se pod naporom bćli i hoće da popucaju. Muklo stenjanje 
otima se mojim ustnicama, uzprkos odvažnosti odpora moga, 
a suze mi teku iz očijuh. Kada se ta kriza približaje, 
zatvorim i sakrijem se, jer neću, da moje muke svjedoka 
imadu. 
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Prije njekoliko mjesecah spomenu se preda mnom 
Ime njekoga stoljetnoga Brasilijanca, koj je, kako kažu 
pravi Čudotvor liecnički, pred kojim najučeniji evropejski 
liečnici kud kamo izČezavaju. Nebrojeno mnogo Ijudih, 
koji su već najviŠje stupnjeve bolestih prekoračili, o kojih 
misle, da su neizliečivi, prevaljuju po stotine miljab, da po¬ 
traže toga starca, i odlaze ođanj izlieČeni. Uspjesi njegova 
znanja i izkustya tako su kadkađa Čudnovati, da prividno 
granice mogućnosti prelaze i kao vrhunaravni Čini duše 
u divljenjem napunjuju. 

Sutradan, Čuvši te stvari, sjedoh na ladju. Moj brod 
je ođjađrio u Espirito Santo. U tom gradu ostadoh tri dana, 
da se oporavim od naporah svoje vožnje, zatim udarili, 
dan na dan pomalo putujuć, u nutarnje strane zemlje, i 
dokučim se za jedan mjesec stana stoljetnoga starca. Više 
od pet sto bolestnikab ležahu mu oko stana, Čekajući od 
mnogo jur danah, dok đođje na njih red, da budu pred 
učenjaka pušteni. Za sto pijastrah ustupi mi njeki kužni 
bogac svoje mjesto. Stogodišnji me lieČnik primi, izpitžk i 
protraži temeljito, te nakon reče izrazom uniŠtujuće^sigur¬ 
nosti : vi ste neoporecivo izgubljeni, slabo olakoćenje 
mogu vam priskrbiti, nu spasiti vas nemogu; dođjite 
opet sutra. 

Drugo jutro dade mi učeni starac crvenom prozirnom 
ŽidČinom napunjenu kristalnu bočicu i malenu Čašicu od 
kova, rekŠi mi: Kad bol tako žestoka bude, da ćete mi- 
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• sliti, da nemožete dalje podnositi, a neumrieti, tada ulijte 
u ovu Čašica od toga, što je u toj bočici i pijte. Kriza če 
odmah minuti. Rabite to sredstvo, nu nemojte ga zlo upo- 
rabljati, jer ta ŽidČina ima biljnoga otvora u sebi, koj ubla¬ 
žuje, ali i umara. « 

Uzam bočica upitah: Koliko još imam živjeti ? — Želite 
li vi istinu saznati, bila ona kakova mu drago? — Da 
istinu, bila ma kakova. — Vi imate još najmanje godinu 
đanah, a najviše Četrnaest mjesecah živjeti. — To mi 
reče stoljetni lieČnik. U onaj Čas, kad ovaj list primio 
' budeš, minuti če osmi mjesec. U onaj Čas, kad mi Tvoj 
odgovor bude stići mogao, izmaknuti će dvanaesti mjesec 
kobne godine, ako naime slučaj i pogibelji morske moj 
list neobustave, te,mi Tvoje pismo dospije, kad me vise 
neće biti. Pa ipak bi, Filipe, rado polovinu vremena, što 
ga još proživiti imadem, dao za to, da moje oči uzmognu 
pročitati to pismo, prije nego se za u viek zaklope. 

Sada znaš, zašto i kako sam na smrt odsuđjen. Do¬ 
lazim sada na propast svoga dobra. To ti je jednostavna i 
žalostna stvar, i malo ređakah biti će dosta, Tebi ju iz- 
pripovjediti. 

Ti znaš, daje moj imutak, što, ga tebi zahvaliti 
imam, golem bio — ja imadoh deset milijunah. Čudno¬ 
vata, nepomiriva sudbina obori se na mene, kao da je Bog 
u svojoj srdjbi odlučio, oboriti me u ponor i uništiti. Za pet 
mjesecah potopiše mi se pet brodovah, kojih su tovari od ve- 
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like vrieđnosti bili. TJ Havani su ti nesretni slučajevi j©5 
nepoznati. Očevidci peterostruko, te nesgođe javiše to mcf- 
jira dopisnikom, A ja sam ovdje sam, koj za tu strahovita 
katastrofu znade. Na mojih sadovih, koji bijahu za naj¬ 
ljepše i najbogatije u naselbini smatrani, poslovaše skoro 
deset tisućah robovah. Medju timi robovi nađje se otrovnikalt. 
U Evropi neznađu, da krv Bordjie, Voasine ili Brenvilje 
knđkađa u Žilah crne djece afrikanske teče. Ta strašila, 
a nisu rieđka, imadu samo jedan san , jednu želju, 
jednu radost, jednu strast, naime: trovati. Otrovnik 
medju crnci s&đa je neizbježna propast gospodareva. I gle, 
prijatelju, to kužno zločinstvo , ta strašna patnja udari u 
moje sađove. Trečina mojih robovah več poginik, druga 
trećina boluje i gine, a ostale će skoro postići. Svagdje 
mjesto gibanja i posla, ništa nego bojazljivost i tromost; 
svagdje mjesto radosti i pjevanja, tuga i smrt; svagdje 
mjesto napređka, uništenje i propast. Vidiš, da je moje 
stanje zbilja i pođpuno sđvojno i da me ništa na sviefcn 
spasiti nemože. ' ; 

Njekoliko mjesecah još uzdržati ću se vjeresijonu 
Grom moje propasti provaliti će istom po mojoj smrti. Ja 
sam posve točno i najtanje proračunao , Što će razvaline 
moga bogatstva iznašati, ili, đrugimi rieČmi, ja sam za¬ 
ključni račun napravio. Ostatak je sliedeći: Ako se moji 
brodovi, moji sadovi, moje kuče i pokućtvo, moji robovi 
i stada prođađu, kada jednom riečju unovčenje dovršene 
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Vade, stojati će moj baŠtinik naproti manjini od dva mi¬ 
lijuna, a ničega neće biti, da se ista namiri. Moja kći, 
moja Anuncijata, biti će siromašnija od najsiromašnije pro¬ 
sjak inje havanske, a ime Žozć Rovera biti će obezčašćeno! 

Vidiš, Filipe, nisam li imao pravo i vjeruiel li, da 
nemože biti na svietu Čovjeka, koj bi bio nesretniji od 
mene ? 

Do tebe daklie stoji, prijatelju, brate, zadnjoj uri 
mojoj pokoj i utjehu pružiti, a ja sam siguran, da ćeš to 
učiniti, jer ja o tvom srcu toliko dvojim, kao o milosrdju 
božjem. 

Piši mi, da ćeš Anuncijati biti mjesto otca, da ćeš 
ju u kuću svoju primiti, da ćeš ju ljubiti, kao daje Tvoja 
kći, piši mi to, Filipe, a ja ću umrieti, blagosivljuć Te, a 
ja ću, mislim, sve zaboraviti, Što sam trpio i što još trpim. 
Samo pohiti, da mi ta zadnja i najveća radost kasno ne- 
prispije. Zdravo, brate — netrebam ti opetovati, da Te 
ljubim; Ti to znaš Četrdeset već gođinab. Još jedanput 
Ti velim zdravstvuj i za sada na u viek. — 

Žozć Rovero.* 

Napomenusmo u prvom poglavlju ove knjige, da je 
n moru kod Havane trgovački jedan brod pod Španjolskom 
zastavom ležao, koj bijaše pođpunom tišinom mora i vje* 
trovah dvie milje od obale zadržavan. Ovaj brod bijaše 
u moru kod predbriežja dobre nađe od kapetana francez- 
koga jednog broda „Delfina*, iz Havra obustavljen, koj 
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istim putem udaraše i uslied bure nemogav svoga puta 
dalje nastaviti, prisiljen bijaše, u bližnju luku ubroditi, da 
štetu popravi. 

. „Koj je cilj našega,puta?" pitaše francezki kapetan 
Španjolskoga.. w . 

• •.„Buenos-Ajres" odvrati ovaj. 

„Koliko bi imao put našemu vlastniku đonietij}" 

. „Od prilike .Četiri tisuće pijastrah." 

„Dobro, ja vam na te Četiri tisuće dobiti predlažem, 
da odmah još đvie druge tisuće nađođatf." % . . 

„Kako ih možemo zaslužiti?" 

„Ako ( ođjađrite u Havanu, prije nego u Buenos-Ajres 
đođjete." . . t . . . f . 

„To nije moguće. Nu što ću u Havani?" 

„Predati ćete t ujekomu trgovcu toga grada malen 
svežanj, koj bi mu ja sam predati imao." 

, „Je li to sve ?" — „«Jest, to je sve." 

„To je, stvar gotova, dajte mi svežanj i izplatite đvie 
tisuće pijastrak." 

„Zaklinjete li mi se na poštenje kao Španjolac i na 
vjeru kao kršćanin, da ćete poslanstvo, koje na sebe pri¬ 
mate, vjerno i bez oklevanja izvršiti?" 

„Ja vam se zaklinjem na svoju čast kao Španjolac 
i'na* vjeru kjio kršćanin." 

„Evo vam svežnja i novca, pa nezaborayite, kape¬ 
tane, da ćete dva najbogatija vlastnika brođovab cieloga 
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svieta, Filipa Leveljana iz Havra i Don Žozć Rover* iz 
Havane, na zahvalnost si obvezati. tt 

„Oj u reče Španjolac „to sn svakako dva imena, koja 
milijuni gibaju., U viek je dobro , moći uslužnim biti kra¬ 
ljevima trgovine, čovjek pri tom prije ili kašnje dobije. 14 

Brodovi se rastaše. Kapetan španjolskoga broda održa 
savjestno rieč, nu nestašica vjetra zaprieči mu ulaz u luku 
kavanska njekoliko urah. Mjesto da se na veČe u prisutnosti 
neizmjerne množine, koja se, kao Što smo pripoviedali vru¬ 
ćinom poluugašena na obriežini i na nasipu luke Šetaše, 
iz krca, bijaše mu to istom sutradan zorom moguće. 

Don Žozć bijaše, kako znamo , u onaj Čas, kada ga 
njegovo zlo napadnč, vrata iznutra zatvorio. 

Sada njetko tibo na vrata pokuca. 

„Tko je tu?“ pitaše on, dignuv se i otrv suze, koje 
ma lice kvasiše. 

„Ja, senor* odvrati izvana glas, koj poznamo „Ja, 
Pablo.« 

Žozć otvori. „Što ćeš? a upita pouzdanoga slugu. 

„Senor, ovdje je jedan kapetan sa upravo nadoŠav- 
Šeg broda, on želi s vami govoriti. u 

Munja sjevnili iz oka Don Žozć-ova. 

„Napokon^ mrmljaše on, pritisnuv ruke na srce, koje 
od nutarnjega gibanja pući prietijaše. „Moj Bože, gospode, 
moj Bože, ti me usliŠk! tf 

I on pobiti žurno u dvoranu. 

Sttu« i.* S 
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„Imam li Čast govoriti sa senorom Don Žozč Reve¬ 
rom ?“ pitaše kapetan. 

„Jest, gospodine, s njim istim.* 

„Evo vam, senor, svežnja, Što ga u vaše rnke pre¬ 
dati imadem. Prije mi pako dozvolite, da vam kažem, 
kako je a moje đospjeo. Španjolac izpripovjedk, Što smo 
mi gori u njekoliko redakah pripoviedali. Zatim preda 
Don Žozč-n maleni svežanj, na koga je raka Filipa Leve- 
ljana ime svoga prijatelja napisala. 

„Hvala vam, senor* reče vlastnik brodovah, trseć 
se, da svlada ganuće, koje mu pogled i doticaj toga pred¬ 
meta prouzročio bijaše „i ja se nadam, da nećete za vrieme 
svoga bavljenja u Havani druge kude imati osim moje.* 

„Tu ponudu bi veoma rado primio* odvrati kapetan 
^nu moja je namjera, još danas opet odjedriti.* 

Don Žozć otvori u jednom ormaru bivšu Škrinjictu 
Iz te uzme alem prsten velike vriednosti, te ga dade ka¬ 
petanu, rekši: „Dozvolite mi barem, da vam ovu drago¬ 
cjenost ponudim i učinite mi radost, nositi ju kao dokaz 
inoje zahvalnosti za uslugu, koju mi ovaj Čas učiniste.* 

Mornar uzfe dar bez oklievanja i ostavi Žozć Rover*, 
hvaleć svoju sretnu zviezdu, koja dopusti njegovom brodu, 
sastati se sa „Delfinom* iz Havra. 

Don Žozć zatvori se, bivši sam, sa svežojem, što je 
gorio u rukub njegovih, opet u sobu svoju. Drkćućom ru¬ 
kom razlomi on pečate. U prvom uvitku bijaše malena 
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Škrinjica, u njoj bijaše list. Taj list bijaše: r Od svih ne- 
«rećah, Što no mi ih pripoviedaš, dira me zbilja jedna je¬ 
dina. To je tvoje bolestno stanje, im ja s toga sve jednako 
nevjerujem u kobno proročanstvo Tvoga stoljetnoga Brm- 
eilijanca. Taj mnž je đivjak, premda veliš, da je nčenjak. 
Mi imamo n Francezkoj velikih lieČnikah, koji više raz- 
umiju nego on, i koji će Te oporaviti, to ti obećajem. I 
-oni će Te brzo oporaviti, jer Te ja u najkraće vrieme 
očekujem s Tvojom dragom Anuncijatom u Havru. 

Što se tiče Tvojih novčanih brigah, to sa iste bez¬ 
umne, ako mi dopuštaš, tako reći. Ti duguješ dva mi¬ 
lijuna, pa Što je zato? Nisu li moji milijuni Tvoji, moj 
-dragi Žozć-u? U istinu, Ti si morao glavu i pamet ujedno 
izgubiti. , 

Mi ćemo budućnost ovako urediti. Jedan Tobmniza- 
brani'punomoćnik ođputovati će, kako dodjeŠ uJprancezku, 
n Havanu. On će sve Tvoje stvari urediti i ona kukavna 
dva ndlijuna platiti, radi kojih se Ti tako ludo jadiš. Pošto 
se to dogodilo bude, biti ćeš po treći put moj drug i mi 
se nećemo više ostaviti. Ne, mi se nećemo više ostaviti. A 
kako bi se i mogli razdieliti, đoČim ćemo jedna porodica biti ? 

Žozć, moj stari prijane, moj brate, imam Čast, u ime 
svoga sina OlivjAa uprositi Te o ruku Tvoje kćeri Anun- 
cijate. — Filip Leveljan.* 

Don Žozć povikne glasno i sruši se onesvješćen na 
.{»optočen pod sobe svoje. 

8* 
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fejenira. 

Poslie njekoliko časovah osviesti se Španjolac opet. 
Podiže se lagahno, đržeć još sveudilj satrto pismo Filipovo 
u desnici, a pri prvom pogleda, koj u list uprć bijaše, po¬ 
vrate mu se spomeni opet. Uslied posve naravne, i tako 
rekuć neizbježive reakcije počb se taj muž, koga pod trhom 
nesreće, koja ga obaraše i o kojoj mišljaše, da joj neime 
pomoći, skoro uništena vidjesmo — taj se muž velimo — 
opet nadati počb. On vidjfe iz daleka ne samo trgovačko 
poštenje svoga imena od svake ljage obranjeno, svoj ime¬ 
tak ne samo popravljen i sreću i budućnost svoje kćeri 
osiguranu, nu on takođjer snivaše, zaboraviv svoje duge 
muke i nesretno proraČunstvo Brasilijanca, o obećanom si 
po prijatelju ozdravljenju. On si govoraše, da mn život 
još dug biti može, dočim mu može liep biti. Radost je 
skoro u viek pružna. Don Žozć nehtjeđe neizmjerne ra¬ 
dosti, kojom mu je srce prekipjelo, samu sebi zadržati. Osta- 
viv sobu svoju, podje prama sobi Anuncijatinoj. 

„Gdje je moja kći? tf pitaše Mulaćanku, zabavljenu 
da u red stavi njeke tvari i stvarčice za ures. 

„Senorina je u vrtu* odvrati robinja. 

Starac kreni u jedan od mnogobrojnih drvoređah, 
kojih bieli pješak uguŠivaŠe Štropot njegovih korakah, kao 
sag od baršuna. Na đomaku jezera stajaše, oslonjena na 
gorostasno deblo boababovine, vrst sjenice od barasova 
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drveta, nad kojom se vijaka Širokolistnati brŠljani vrućih 
pradjelak i množina drugih u Evropi nepoznatik bilinab, 
kojih veleliepno cvieće naliČiše zviezdicam od skrleta i 
lazura. Seoski stol, svilena viseća postelja i' više butakah 
ili nihajućih stolicah sačinjavahu pokućlvo sjenice. Svaki 
dan sjedjaŠe ovdje Annncijata po običaju Kreolah, pružena 
lieno n visećoj postelji, ili sjedjaŠe na nihajućem stola 
Čitajuć, vezuć ili snivajuć. Cieli roj pitomih malenih pti- 
Čicah, naučenih, dobivati mrvice kruha i sjemenja iz ruknh 
djevojčeta, posjedaše tada na najnižje grančice boababovine 
ili na lijćne sjeni Čine, i svaka od njih pjevaše svoju pjes¬ 
micu, nebrineć se za pjesmu susjeda svoga. Na taj način 
stvoriše divan koncert, pomješan sklad, koj pako nebijaše 
bez dara. Njeke, koje malo slobodnije, rekli bismo lako- 
mije od drugih bijahu, dodjoše ća u sjenicu, posjedaše na 
uzice viseće postelje i na bambusove naslone butakah, 
trseći se svojim neprestanim cvrkutanjem pobuditi pozornost 
Anuncijatinu, koja nikad nepromaŠi, njihovo pouzdanje da¬ 
režljivim razdieljivanjem poslasticah nadariti. Liepa Ha- 
vanezkinja sjedjaŠe onaj Čas, kadno ju opet opazismo pri 
seoskom stolu, na koj ruku naslonila bijaše. Njezine misli, 
bijahu više nego dvie tisuće miljah od Havane udaljene. 
Annncijata mišljaše na zadnje rieči zabave sa svojim ot- 
cem i na onu daleku zemlja Francezku, koju je možda u 
skoro vidjeti imala. Ta rieč „Francezka“ bijaše zađoste, 
da pred njom stvori sjajnu vilinsku sliku predjelah i ne- 


Digitized by LjOOQle 



poznatih pođnebjah. Anuncijata snivaše na njdki način o 
divnom raja zemaljskom, gdje sva lica bijahu biela, gdjet 
ae nije Čula pucnjava biČevab, kojimi ovdje surovi nadzor¬ 
nici robove na posao goniše. Napokon — i to dodajemo* 
posve tiho — pripoznavaŠe si mlada Havanezkinja, da po* 
njezina mnjenja Francezi blieđomu, ljubeznomn Tankredu 
Najaku slični biti moraju, koga je ona jedan tren vidjei* 
i koj joj život zahvaliti ima* U onaj Čas, kad no Anun~ 
eijata posve udubljena bijaše u razkošne sne, koji ju obli- 
tabu, ukaz& se Don Rovero na domaku malena jezera blizu 
sjenice. On ukloni rukom vitice, padajuče kao gibiva 
zavjesa prieko vratah u viek otvorenih, i stupi unutra., 
Anuncijata se podiže sa svoga mjesta i pohiti svojemu otcu 
u susret. DoČim ju on poljubi, opazi ona odmah promjenu 
u izrazu lica njegova. To lice bijaše u istinu kao pre* 
obraženo, te izđavaŠe živahnu radost. 

Anuncijata poviče: „Dobri moj otče, Što je tebi ? 
Kako ti sretan izgledaš!* 

„Da, ja sam u istinu sretan, drago diete! 4 

„A ti dolaziš, da mi dopustiš pođieliti sreću tvoju? 4 * 

„Jest.* 

„A ti sjedi amo, te mi brzo reci, što te vodi &mo» 
da se i ja radujem.* 

„Dobio sam dobrih viestih.* 4 

„Od svojih sadovah?* 

„Ne, od svoga najboljega prijatelja. 4 
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Anuncijati poče srce silno kucati. „Daklie iz Fran- 
eeske tf reče ona „od gospodina Filipa Leveljana? tf 

„Jest, drago diete, iz Francezko i od Filipa.* 

„Što ti piše?* 

„Pifie mi, da nas Čeka. Piše mi, da pohitimo k 
njemu doći.* 

„Kad je tomu tako i kad nas gospođin Leveljan 
nestrpljivo Čeka i tebe sili, da ođputuješ, to je vrieme na¬ 
šega puta sigurno blizu ? u 

„Jest, drago điete.* 

„Možeš li ga več naznačiti?* 

„To nevisi baš o meni. Ja neimam ovaj Čas ni¬ 
jedne mojih ladjah u Inki, moramo daklie Čekati, dok dodje 
tudj brod, koj će tovar sladora ili mahagonovine u Fran- 
cezku ili Englezku ponieti. Mi ćemo se na taj brod, 
ukrcati.* 

„Može li to još dugo potrajati?* 

„Nevjerujem. U ovo doba godine dolaze ladje vrlo 
Često. Svakako ćemo biti pripravni, da nas ništa nezaprieči 
upotrebiti prvu prigodu, koja nam se pružila bude.* 

„Ja sam, što se mene tiče, posve pripravna, otČe* 
odvrati A nuncij a ta smijuć se. „Njekoliko urah biti će mo¬ 
jim sobaricam dosta, da spreme moje najljepše haljine i 
stvari za ures služeće. Pa ako bi valjalo, već sutra pu¬ 
tovati, to nebi ja bila, koja bi te uzdržala — za to ti 
jamčim.* 
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»To je vrlo liepo od tebe* reče Don Žozć „i ti ai 
čudnovata iznimka od kćerih Evinih. Mlada gospođja, pa 
nebiti koketna, koliko Čudo!*, 

»Ti me iako blago sudiš i ja ću ti odkriti svoja 
tajnu. Moja prtljaga biti će zato brzo gotova, jer ću, do- 
Čim se nemogu uzdati, uvesti mode havanske u Francezkoj, 
vrlo malo stvarih ponieti. Bilo bi mi mnogo đražje, na¬ 
baviti si liepih, posve novih opravah po fraucezkoj modi.* 
„Tu ti imaš posve pravo.* * 

„Ti se daklie sa mnom slažeš ? iC 
„Zar se ja neslažem u viek s tobom? — Ti si 
liepa kao angjeo i ja ti prorokujem velik uspjeh. Već mi 
se čini, da te pred sobom vidim u zaručničkom nakitu.* 
„U zaručničkom nakitu!* opetova Anuncijata, zaru- 
meniv se kao skrlet. 

„Dakako* odvrati Don Žozć malo smeten, davši se 
navesti, da rekne što je imao zaŠutiti i Što mu je kćer na 
razne slutnje dovesti moglo. „Zar se ti nećeš jednom 
udati?* 

„Misliš li, da će se to u Francezkoj dogoditi?* 

„To upravo nevelim; nu zašto se nebi isto tako do¬ 
bro u Francezkoj kao i drugdje gdjegod dogoditi moglo, 
doČim oboje Francezku ljubimo.* 

„Na svaki način* mrmljaše Anuncijata raztrešeno, a 
njezine misli trsjahu se, da dokuče smisao nerazboritih 
riečih svoga otca. Ovaj, hoteć sakriti svoju tajnu i ne— 
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izvrgavti se daljnim pitanjem svoje kćeri, nađjb za dobio, 
govor na Što drago obratiti. 

„Dk sbilja* reče „vrlo je vjerojatno, da ćemo, ako 
budemo ođputovali, imati suputnika. “ 

„Koga to? a upita Anuncijata zvedljivo.' 

„Našega ranjenika, plemića Najaka.“ 

Skrletno rumenilo, koje bijaše čelo i lice Havanez- 
kinje pokrilo, postane još tamnije. „Zašto je tf pitaše se 
ona „moj otac, izrekav mogućnost, da se udam za Fran- 
ceza, izrekć ime plemića Tankreda Najaka? a 

1S. 

Uhoda* 

Drugi dan oćuti se, hvala ojačujućoj dijeti, koju mu 
lieČnik propisao bijaše, Tankred Najak duševno i tjelesno 
tako okriepljenim, da mu je već misao, duže u postelji 
ostati, mrzka bila. Stupiv daklie Don Zozć u njegovu 
sobu, da mu za zdravlje upita, nadje ga već na nogub 
i posve obučena, nu se je veoma stidio i žalostio, radi 
kukavna stanja, u koj razbojnički nasrtaj od prekojuČer 
njegovu odjeću i slamnati Škrljak postavio bijaše. 

„Senor" reče Tankred vlastniku brodo vab „molim 
vas, pružite mi priliku, da vam još jedanput za učinjenu 
mi uslugu zahvalan budem.* 

„Što želite? a upita ga Don Žoze smijući se. 

„Ja bj vas umolio, da me predstavite gospođjici 
Anuncijati, angjelu Čuvaru, bez koga bi ja nevoljno život 
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svoj a prašini ulice dovršio bio, Nu upravo sam pogTe*- 
dao na ove poderane, kaljave haljine, te volim sto tisućah* 
putah smrt pretrpjeti, nego se u ovoj odjeći predstaviti 
gospođji, jer bi ja time sgazio svako štovanje prama njoj. a 

„Dobro, dragi * gostu“ reče Đon Žozć „kako van* 
mogu poslužiti, da vas rieŠim iz te neprilike? Mi niti 
smo jednoga uzrasta niti jednako krupni, inače bi van* 
bio svoju gardrobu već predao, da njom razpolažete." 

„Ništa nije lakše, nego to senor* vrati Francez „vi 
mi trebate u tu svrhu samo dopustiti, da otidjem brzo tt 
kuću Eloa Sanđrika, gdje stanujem, da se povratim, te 
da k nožicama gospodjice Anuncijate slabi i nepodpuni 
izraz moje duboke, neograničene i vječne zahvalnosti po¬ 
ložim. u 

Don Žozć nije se mogao uzdržati, .da se nenasmieši 
nad južnom i tako rekuć gaskonjskom vatrom Taukredo- 
vom. „Dragi sine** odvrati on „vaša se molba vrlo r&do> 
uslišava, dočim vam vitežka vaša udvornost nedopuŠta,. 
stupiti pred oči mlade djevojčice sa to malo muzgah oci 
praha, koje vam odjeći ures oduzimlju, a koje ja Tkao 
star Čovjek, za nješto neznatna smatram. Idite daklie, pa 
dodjite opet, kada vam se uzhtije, moja vam je kuća 
otvorena, te ćete biti ovdje u viek dobro došli. tf 

„Ah, senor“ poyikne Tankred ođnševljeno „ova za¬ 
dnja milost, kruna je svih dobroČinstvah Što mi ih uči¬ 
niste!“ 
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„A sada 0 počine za časak opet „idem, da se Čim 
brže vratim. tt 

„Nemogu dopustiti 0 reče vlastnik brodovab „da vaa 
vide u tom razooodjenom i ukaljanom odjelu na nlicah 
kavanskih; strpite se časak, da dadem upregnuti volantu. 0 

Poslie pet Časovah dodje sluga Pablo javiti, da vo- 
lanta Tankreda čeka. „Volanta 0 je izvanredna koČija r 
koja se dosada samo u Havani rabi i koja bi, doČim niti 
u Francezkoj, niti u istoj Europi premca neima, bez 
dvojbe u svih parižkih šetali Štih veliko udivljenje pobudila, 
da se ukaže na poljanah elizejskih, ili u šumici bulonj- 
skoj. Čovjek sjedi u srieđini strašno dugih srčanicab, u 
ormaru, prilično sličnu kabrijoletu. Za ovimi 6rČanicami 
nalaze se dva točka sa neizmjernim promjerima, tako da. 
najvišji diel ormara za cielu skoro stopu nadvišuju. Na. 
drugom kraju iste srčanice upregnut je konj, koga dieli 
prostor od šest ili osam stopah od ormara. . Predstavimo 
si čudnovatu kočiju, koju upravo opisasmo, vrlo živahno 
i pomislimo si, ako je moguće, Štogod Čudnovatijega i ne¬ 
prijatnijega. Prije, kao još i danas, privlačivahu fanta¬ 
stične havanske kočije nečuvenom razsipnošću svojih ure- 
sah oči na sebe. Stupak bijaše često od srebra, tuča. 
ili dapače od zlata, kao i pero od ormara. Točkovi bijahu 
srebrom okovani. ' Uresi od skupih kovovah pokrivahu sr¬ 
čanice, ormar, stiene i glavjne točkovah. Što se hamovah 
konjskih tiče, to su posve izČezavali pod težkimi srebr- 
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mmi uresi. To bijaše po nalogu Don Žozć Roverovom 
zapregnata volanta, koja je imala Tankreda odvesti do 
kuće Eloa Sanđrika. 

U onaj čas, kad no vlastnik brodovab i Častnik na 
brodovlju đodjoŠe do kočije, koja bijaše stala pri ulaza 
malena drvoreda, o kojem smo već govorili, sjeđjeo je 
kalesero ili postiljon u sedlu. Taj postiljon bijaše veoma 
čudnovato i skupocjeno odjeveni mladi crnac, okrugli, od 
liepe skrletne boje i na svakom Švu roj tami podkićen ko- 
šuljac dosizaše mu do bokovah i pokazivaše napried pod* 
puno bielu košulju. Biele hlače đopirahu mu do koljena* 
te ostavljahu ostalu nogu nepokrivenu. Noge mu bijahu 
u cipelah sa peticami, providjene kratkim srebrnim ostru- 
gama. Oprava na glavi sastojaŠe u njekoj vrsti Šubare od 
crne kože, sa vrlo Širokom zlatnom resom. U desnici mu 
bijaše malen bič, komu držalo bijaše od vajana srebra. 

Vitez Tankred skoči u kola. 

„Zbilja" upita ga Don Žozć „vi sigurno znate točno 
put do kuće Eloa Sanđrika ?“ 

„Dakako da znam. Nu čemu to pitanje ? a 

„Jer ćete morati koČijaŠu put pokazivati. Običaj je 
u Havani, da kalesari u viek ravno voze, neobustavivši. se, 
dok nedobiju protivnih zapoviedih. 46 

„K vragu, kako ću to učiniti ?* 

„Ništa nije jednostavnije, nego to. Ako želite desno 
skrenuti, to ćete vikati: k la dereka. Hoćete li se lievo 
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voziti, to recite: k la izkvjerda, a ako hoćete, da kola 
stanu, to trebate samo rieč ari ma izreći. Želite li zatim 
opet se dalje voziti, to će rieč se ga a više učiniti nego 
ndarac sa bičem ili ostrugom.* 

„Vrlo dobro* odvrati Tankređ, koj, da dobiveni na¬ 
putak odmah upotrebi, poviče: „segua!* 

Petice koČijaŠeve približile se odmah k rebrom konja, 
koj jakim kasom ođkask. DoŠav do vratah sa rešetkom, 
kojim se oba krila otvorile, da kočija iziđje, neop&zi Tan¬ 
kređ, posve još zabavljen, • da pravo izgovori rieč v k la 
izkvjerđa*, koju je trebao, da skrene kočijaša lievo u Kaju 
de F Obispo, da se tu nahođi dugačak, suhonjav muž, 
komu lievo oko za crnom vrpcom skriveno i lice česti- 
mice zasjenjeno bijaše sjenom oboda na strašnom sombreru. 

Taj muž, koj no je na kaldrmi tik uz ugaljni kamen 
nemarnim držanjem talijanskoga lazarona čučao, nebijaše 
nitko drugi, nego naš stari znanac Morales, brat Karmene, 
plesačice. Bez dvojbe se on kod vratah sa rešetkom nije 
slučajno pridesio, jer istom što upoznk viteza Tankređa 
Najaka, skoči u vis, prihvati se objema rukama za liepe 
nakite volantine, te se posadi skoro posve na kraj jedne 
od srčanicah za ormarom, da tako niti Tankred, niti ko- 
čijaš slutiti nemogaše, da se on tA nahodi, Što u ostalom 
niti jednom, niti drugom nebi osobito drago bilo. 

Volanta stane pred smjernom kućom, gdje no su 
pošteni Eloa Sanđrik i nemanje po čitanja vrieđna Ivona 
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Safi dri kova*' oboje rodom iz dobra pokrajine Van, imali skla¬ 
dište, ii kto) se moglo dobiti brodske opreme, jeđreniae 
(Segeltućh) katrana i drugih stvarib za porabu brodarska. 

Prošaste večeri na zapovjed Don Žozć-a poslan viest- 
nik umiri Vrieđni par o udesu mladića, koj kod njih na 
stanu bijaše i koga bi u ostalom radi toga, Što toli dogo 
izosth, izgubljenim držali. Ipak ga, znajuči, da je velikoj 
pogibelji izbjegao, primiše veoma usrdno, te mu Čestitaše 
vruče osjećanimi Čestitkami. 

Onaj Čas, kad no volanta stađh, Ostavi Morales svoje 
mjesto na stražnjem dielu srčanice, te se počme bezbrižnim 
licem po obriežini potepati, kao čovjek, koj se, neitftajue 
posla, šetati ide. Havanska kočija obustavi se pred vratih. 
Hrpa lienčinah i blesanah skupi se oko nje, te se r&ztvo- 
riše svakovrstne razprave o ljepoti konja; o bogatstvu ure- 
sah i o ubavosti okovah. 

Poslie pol ure izidje Tankred opet. Bio je obučen 
veoma milo u krasno ođielo poručnika na brodu iz osam¬ 
naestoga stolječa. Vidivši ga, počeše zvezdljivci mrmljati, 
■diveči se nad mladićem, što je njemu veoma laskalo. Na* 
dotaknuv se podnožnika, vinu se on u mehke vanjkuše 
volantine, poviknuv kalesaru slavodobitnim licem: „Šegu*!* 

Morales sjede opet na stražnji diel srčanice međja 
oba točka, te snidje istom onda, kad no se volanta taknfe 
vratah sa rešetkom u kući Don Žozć-ovoj. Gitano se sada 
opet uputi putem, vodećim u stan njegov, te mrmljaše od- 
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lazeć: „To ide vrlo zlo i je mislim, da ta Ihda, moja se¬ 
stra Karmen, neće zadovoljna biti. a 

Žozć Rovero, Čuvši. da mu se gost povrnu, Čekaše 
na ulaza a triem. Uvedb mladića u kuća, kojoj je taj 
tek jedna soba poznavao, naime onn, a kojoj seje iz duge 
neeviesti probudio. Odvede ga a dvorana, i obaviesti o 
tom Annncijata. Tankred se nalazaše sve to većina u 
«3uđu. Kao skromni mladji sin siromašne porodice nevidje 
■on n Francezkoj nikad takvoga Štogod, Što bi se moglo 
sravniti sa razsipnoŠću, koja ga okružavaŠe i kojoj sa tvari ' 
sagovah i druge kinezke i indijske umjetnine osobiti njeki 
značaj podieljivale. Njekim bi reć nemirom promjerivalm 
■oči njegove u ovoj sobi nagomilano bogatstvo, komu raz¬ 
igrana mašta njegova veća cienu podavaŠe, nego što ja je 
ebUja imalo. Anuncijata unidje. Što se je Francez prije 
<livio, postade sada zanešen. 

Djevojče bijaše posve bielo odjeveno. Skrletni cviet 
kaktusa razpuknč se o pasa njezine odore od laka mase- 
lina, a slični cvietki bijahu jedinim uresom neprispodobive 
kose njezine. Nije imala dragih dragocjenostih, do težkih 
narukvicah od nzporedanih cekinah oko okraglih uđovah 
rukuh svojih. 

Začađnjen nad tim bićem, koje se činjaše, da je u 
okvieru vilinske ove sohe podpuno pa svom mjesta, mu¬ 
čale Tankred jedan Čas, nč. u skoro zadobi opet, ako i 
ne svoje hladnokrvnosti, to ipak svoja sigurnost, te uzb 
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razvijati one ljubezne rieČi, onu ukusu ti Udvornost, koju stt 
plemići dobroga staroga vremena na njeki način već n 
zibki naučili, i koja je francezko plemstvo u oČijuh žen¬ 
skih prvim plemstvom na svietu činila; Razgovor netra- 
jaše dugo. Anuncijata, koja je u viek stidna, ovaj pako 
dan još stidnija bila nego obično, bijaše tako staetena i 
ođgovoraŠe Tankređu tako kratko i tako • duboko zar um e- 
njujuć, da je mladić, varajuć se o uzroku te neprilike,, 
mislio, da je dosadan, te s toga za najprobitačnije držao, 
đa se udalji. „Koli je vriedna obožavanja, liepa i ugodna 
ta Španjolka* govoraše on uzput sam sobom. „D&, da sam 
bogat, da sam admiral, da sam samo marki, ja. osjećam,, 
da bi ju ljubio, tu mlađu gospođjicu! Nu čim mogu za¬ 
mjeriti milijune otca njezina,’ ja, koj nisam ništa drugo, 
nego siromašni. mladji sin, neimajuć naslova, do svoga 
imena i nikakova posjeda do . svoga mača! Neću da dalje 
mislim na nju, jer bi bilo pogibeljno po mene.* 

Nalazimo opet Moralesa otiaj čas, kad no prestupi 
prag siromašne koljebice, koja, kao što znamo, stajaše ne¬ 
daleko od Puerte de Tijera. Karmen, koja zamišljena i 
glavom u obijuh rukuh naslonjenom sjedjaše, podiže se, 
Čuvši, da se otvoriŠe vrata prve sobe, te pod je bratu u 
susret. „Np?“ pitaše ona izrazom gorljive zvedljivosti. 

„Samo se strpi, Karamba!* odvrati muzikaš. „Vru¬ 
ćina je, ja sam umoren, ja sam žedan. Dopusti mi, đa 
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sjednem i daj mi jedna od bpcab, Sto na daski stqje, onda 
da govoriti.* * , -. , , 

Karmen pobiti, da natoči gitanu., On sq jenjekoliko hi- 
povah hladio svojim sombrprom, asftim odvežo oriju vrpca, koja 
ma lievo oko pokrivaSe, iztrasi dva pata iaaeefeipe velika, 
do vrha napunjena čaša* probija medja prsti smet ka, za¬ 
pali ja, asrkne tri : 1; Četiri pata ustima dim, te ga kroz 
nos izpnsti, prebaoi napokon, oćutiv se a posve adobnom 
stanja, lieva noga prieko desne, te rede sestri; 

„Sad možeš sa mnom raspolagati; pitaj u ja 4% 
odgovarati.* 

*Prvo, znaš li |to nova?* 

„Znam** 

„Je li što dobra ili zla?* 

„To zavisi od gledišta, s koga se to promatra.* 
„Kako je ranjenika?* 

„Ranjenika je kao tebi l imeni — njemu je. tako 
dobro, da okolo hoda.* 

„Zar je izišao?* 

„Jest* 

w Ti si ga vidjeo?* 

; „Dakako, Karamba! da sam ga vidjeo. Trebalo ga ; 
je vidjeti^ kako se je držao a volanti senora Don Žoe 4 
Bovera, držao se je izvrstno, oh, on je veoma krasan mladići* / 
„Je li bio satn?* 

„^psvema sa». tf ; : tJ , 

šum« i. 9 
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„Ti znaš, gdje stanuje?* 

„Na obriežini, u koći njekoga francezkoga trgovca** 
„A jesi li ga ti u toj kući ostavio?* 

„Nisam, jer on ostade unutri samo toliko, koliko nm 
je trebalo, da državno odielo obuče.* 

Karmen se zabezekne i upita: „O kojem ođielu go¬ 
voriš ti?« 

„Ja govorim o njegovoj državnoj uniformi, kao Čast- 
nik na brodu. Karamba! Nebi se mogao ljepše nakititi, da 
je na vjenčanje išao.* 

Karmen problieđi. „Pak onda?* 

„Zatim unidje opet u volantu, koja ga je na vratih 
čekala, volanta Don Žozć-a. On vikne kočijašu: „Seguat* 
konji udariše u kas, ja sjed'oh otraga na srČanicu i sniđjok 
istom u Kaji de 1’ Obispo, kada se vrata s rešetkom n kudi 
vlastnika brođovah za njim zatvoriŠe.« 

v „Daklie je u poviče Karmen „plemić u ovaj par kod 
senorine Anuncijate?« 

»Što se unutar kuće dogadja, toga neznam, nu mo¬ 
ram priznati, da mi se slutnja, koju izričeš, veoma vjero¬ 
jatnom Čini. Sjećaš li se još, da sam ti preksinoć ■ rekao: 
Meksikanac je Fraučezu neizmjerno uslužan bio, a. to ti 
je umorstvo, koje će se Ženitbom dovršiti. To ja još i sad 
mislim.« 

Plesačica se njekoliko Časovah zadubi u sjetne misli, 
zatim podigne opet glavu i upita laganim glasom: „Daklia 
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Moralesu, ti misliš,'da se plemić Tankred Na jak može 
sbilja oženiti za liepu i bogatu senorinu Anuncij&tu Rove- 
rovu?* Gitano pokima glavom, potvrdjujuć to. 

„A* nastavi opet Karmen „ti nevidiŠ nijednoga 
sredstva, da se ta ženitba preprieČi ? u 

Morales udari n smieh. „Ja vidim jedno* reče on 
„ali samo jedno.* 

»Koje?« 

„Moguće je, da ti se neće svidjati, jer je fcnalo — 
kriepko. 0 

„U čem se sastoji?* pitaše Karmen „želiš da umrem 
od nestrpljivosti?* 

„Sastoji se jednostavno n tom, da Čovjek mladoga 
gospodičiča nožem valjano ubode 9 ili ga dade ubostL* 
Plesačica složi s ramenima. 

„Sad mi njeŠto pada na um* nastavi opet Morales. 
„Ja sam njeŠto smislio, karamba! misao, koja će ti se bez 
dvojbe boljom svidjeti nego li prva.* 

„Daj da čujem. 0 

„čovjek bi mogao, mjesto da mladoga gospodi- 
dića umori, mladu gospođjicu malo ubiti. 0 

$ Karmen složi opet s ramenima. „Ja znam, da se 
Žališ, sirotmaŠni moj Moralesu* reče ona zatim zlovoljnim 
izrazom. „Ali n istinu, tvoje Šale su neugodne i onaj, koj 
te tako dobro nepozna, kao Što te ja znam, držao' bi te 

9 * 
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sa okrutna zločinca, kađ bi te Čno tako govoriti o umor- 
stvih i bođenjem 8 noževi“ 

„Nu, karamba !* odvrati gitano mrzkim glasom „ako 
nisi zadovoljna 8 onim, Ito ti ja pružam, a ti traži-sama.* 
„Ja sam već našla* odvrati Karmen odlučno. 

„Ti si našla sredstvo, da zapriečiž ženitfeu francez- 
koga plemića sa kćerju Don Žozć-a?* poviče Morales,. 
našav se u čudu. 

„Jesam.* 

„No, daj da Čujem.* 

„Najsigurnije sredstvo, obustaviti plemića Tan kreda 
Najaka od ženitbe sa Anuncijatom, bilo bi, oženiti ga m 
kojom drugom. Nemislifi li i ti to?* 

„Bez dvojbe.* 

„Nu, ja ću to učiniti.* 

„Ti ćeš oženiti plemića?* 

»A s kim?* 

„Sa mnom, brate 

Morales pogleda Karmenu. Nepomično lice plesa¬ 
čice bijaše jasnim dokazom, da je posve ozbiljno i pod- 
punim osvjedočenjem govorila. Gitano udari u gromoviti' 
smieb, koj potraj & njekoliko hipoveh, zatim napuni Čašu 
do vrha, isprazni ju i po vikne ironičkim glasom: „U zdrav je 
gospodje vitezice!* 


Digitized by LjOOQ le 



us 

14. 

Rako si Rtrmen ate^ iaveinik»« 

Karmen čekaše* dok se borno veselje njezina brata 
svojom vlastitom žestinom umori, upravo kao vatra od 
slame* koja bukne, pa se opet utrne. Viđiv, da je opet 
postao ozbiljnim* reče mu: *,Da govorimo razborito!* 

„To i ja želim* odvrati Morales „nu onda mi se 
Čini shodno, da si izaberemo drugi predmet zabave. 4 

„Zašto? 44 

„Jer brbljaš strašnom hlađnokrvnoŠću nesravnjive lu¬ 
dorije, a otvoreno govoreći, ja mislim, da je toga s otim 
dosta.* Karmen navora čelo. Morales nastavi: „Da se 
samo o tom radi, da tvoja zanovjetanja strpljivo slušam, 
to bi ti dao govoriti dokliegod bi volje imala. Čovjek je 
jedanput brat svoje sestre, ili nije, karamba! Tebi se pako 
sviđja, naznačiti mi živahnu ulogu u svojih sanjarijah. Ti 
me šalješ, zapovjedajuć mi, da na vratih strašim kao ždral 
ili kao algazil, koj na zapovjed svoga koregidora na pu¬ 
štaj iju vreba. Ja moram odlaziti, dolaziti, posluŠkivati, te 
točno te izvještavati o svojih koracih i o onom, što sam 
raspitao. Draga sestto, to je zanat, koj me jako umara. 
Ja pri tom vidim mnogo trha, a malo dobitka —* 

„Ja ti prekidam rieč“ reče Karmen „da ti pokažem 
dobit, koje tvoj siromašni razum bez moje pomoći doka- 
Čiti nemože.* 
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Gitano složi lice, kao da se podvrgava, na ujedno 
izrazom zlovoljnosti. Plesačica se učini ne vješta proti 
toj neprijateljskoj demonstraciji, te nastavi: „Prije nego 
li se s budućnosti bavili budemo, govoriti ćemo malo o 
prošlosti.* 

„Čemu ?* pitaše Morales živabno novim izrazom lica^ 
koj nije više pokazivao, da se podvrgava, nego koj je? 
strašan odpor izdavao „Što može hasniti, govoriti o pro¬ 
šlosti? Misliš li, da je se nespominjem?* 

Nepazeć ni najmanje na to, što ju prekini, nastavi 
Karmen opet: „Moja namjera nije ni s daleka, dobri moj 
Moralesu, vriedjati te tim, što ti donosjm pred oči neugodne^ 
istine, nu što ćeš? Položaj tako hoće, u ostalom mora 
Čovjek stvari njihovim imenom i krstiti: medju nama go- 
voreć, ti si lopov.* 

„Ha !* poviče Morales gorko. 

„Zar ti, Što se toga tiče, nisi mojega mnjenja?* 
„Karmen* poviče gitano „ti povriedjuješ Štovanje,, 
koje si mi dužna!* Plesačica udari u smieh. 

„Znaš li* reče ona „da bi ti u družtvu komedi¬ 
jaškom posve na svom mjestu bio? Ti imaš svečani način,, 
najsmiešnije stvari govoriti, naproti kojim se Čovjeku ne- 
može ozbiljnu biti. Ja mislim, ti bi mogao tim putem đ<K 
velike sreće stići. Daklie, ja velim još jedanput, ti si 
lopov 1 Ti si to veoma Često i neoprovrzivo dokazao, tako,. 
4a su već svi koregidori i algazili Španjolski za tobom» 
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iŠK. Oni iđjahu mnogo vremena n lov za tobom; ti si 
paho tako lukav i prevjejan, da bi malim trudom sve vižle 
Čitavoga svieta na krivi trag naveo. a Moralesu zatitra oko 
nlstnah slavodobitan posmieb. 

„Ipak svam\ dan, kad no ti sjekira sjedfe na vrat* 
nastavi Karmen. „Ti si bio ulovljen . u 

„Strašne spomeni !* 

„I obješeni 4 nastavi Karmen. 

Morales sunii objema rukama na vrat i mucaše ugu¬ 
šenim glasom, kao da mu vrpca od kudelje grlo još steže: 
„Molim te, draga sestro, ni rieČi više o tom predmeta. 
Kada svoje misli na taj gadni Četvrt ure svrnem, to mi je, 
kao da me dah izdaje.* 

„On te u istinu izđ&. Kazaljka vremena več htjedb 
na kazala vječnosti zadnji hip tvoga bivstvovanja nazna¬ 
čiti, da nisam ja u dobri Čas za tebe, pobanu medju gi- 
tanf pampelunskimi potaknula, te tim vremena i zgode 
dobila, uže razsjeći i tebe spasiti. Ti mi daklie imaš za 
Život zahvaliti.* 

„Nisam li ti u viek zahvalan bio! 4 

„Nikada! 1 ja vjerujem tvrdo u tvoju nezahvalnost! 
Ja nezaklinjem prošlosti, da si njom još jedanput poku¬ 
šam posvojiti zahvalnost tvoju, nego da ti pokažem,' 
koli ti je velika i stavna korist, dok podupire! osnove moje. 
Toslie tvoga objeŠenja postane zrak Španjolski za tebe 
malo nezdrav, jer smrtna osuda proti tebi ostade još u 
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viek valjana. Odo smo § toga a. Franeezka i đočim sam 
ja na javnih mjestib pjevala i plesala, da zaslužim njeko- 
liko znah, kriomčario si ti po Pirenejah. a 

„Zanat kriomčara je pogibeljan, sestro, i jas njega 
netsebaa po* umeniti ! u viknu Morales oholo. 

„Tim se slažem; manje pako Častno jest, mislim, 
svoje drugove i sukrivnike izdavati carinskim Činovnikom, 
te si se kovanim novcem dao izplatiti sramotno djelo, kojim 
sn oni, Što su izdani ravnim putem na galije odvedeni. 
A to si ti Činio, moj brate . u 

„Moja sviest mi neđopusti, da se velikodušnomu kralju, 
koj mi pruži gostoljubivost svoga kraljevstva, još dalje 
šteta nanaša. Tim, što sam kriomčare odavao, radio a*n» 
kao poštenjak.* 

Karmen promatraše Moralesa pogledom uništqjuć& 
preziranja« „Posljedak te savjestndsti tvoje* nastavi ona 
„prisili nas pobjeći iz Francezbe, kao Što srne već ia Špa¬ 
njolske pobjegli bili. Eoditelji i prijatelji onih, što si ih 
izdao, htjedoše se osvetiti i tebe umoriti, pa u istinu, ni¬ 
kada nebi osveta opravdauija bila.* 

„Hvala ti, sestro I* reče Morales, nakloniv se irpniČki. 

„0, ti znaš jako dobro, da pravo imadem; Strah te 
popadč, jer ti si plašljiv, kao skoro svi nitkovi; Prevezoamo 
se prvim brodom, koj nam se pridesi. Osamnaest smo 
daklie već mjesecah u Havani i živimo ovdje vrlo zlo.* 
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„O ne, o ne a mrmljaše gitano „ja protivno nalazim* 
da je naš život dosta dobar i udoban.* 

„Kako? Ti te sbilja nalaziš?* 

„Dakako, ja to otvoreno priznajem.* 

„Na ja sam u tom drugog* mnjenja«* 

„No Sto nam manjka? 

Karmen pogledi prezirno na kukavne stvari, kojimi 
bijaše okružena. „Što nam manjka ?* opetovaše ona. „Što 
je basne, odgovoriti na to ludo pitanje ? Jednom rieČi, meni 
je dodijalo, živjeti u viek samo od dana do dana. Moj 
zanat 'kao plesačica gadi mi se strašno. Ja se neću tim. 
Što u svako vratnih zloglasnih kućah idem pjevat i plesat, 
izvrgavati pogibelji, da moram trpiti nedostojnosti od ka- 
kovagod istom lopova, koj hoće poljubac od mene kupiti* 
Razumiješ li me, Morslesu? ja neću više!* 

„Nu ništa te neprieČi, baciti ciganski bubanj i man¬ 
dolinu k svim vragovom i udati se za Kvirina; Kvirino će 
ti dati, što za život trebuješ.* 

„Kako? Ja da budem žena toga poludivljaka? toga 
zvierokradice, koj bi me odveo sa sobom u koljebu u šumi? 
Nikada!* 

„Ali ja sam vidjeo, da si se veoma zauzimala za 
muža, koga sada zabacuješ.* 

„To se ti varaš; mišljah, da ga ljubim, jer je mlad 
i liep, jer mi reče, da me ljubi, i jer ja, gleđeć ga, po- 
ćutih prvi put u svom životu lako kucanje srca svoga. Na 
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eve to nebijaše ništa nego obsjena, i ja sada dobro vidim,, 
da nisam Kvirina ljubila.* 

„A kako to dolazi, da ti najedanput tako jasno vidiS ?* 
„Moje se misli promjeni!©, moje se častoljublje višjo 
popfe. Ja želim bogata i plemenita biti.* 

„Nesrećom su pako htjeti i moći dvie razne stvari.* 
„Htjeti i moći je samo jedno , Čim Čovjek zna od- 
važno htjeti* prekine ga n rieČi Karmen. „Ja ću ti to 
dokazati, brate, i ja nadodajem: Ako onu neodoljivu odvaž¬ 
nost, koja nad svimi zapriekami slavje održava, razvijem, to¬ 
če biti više na tvoju, nego li na moju korist.* 

„0, ol* poviče gitano. 

Na ustnah Karmeninih zatitra neodoljivi i zavodljivi 
posmieh. „Poslušaj me, moj dobri Moralesu* reče ona* 
„Taj Čas sam s tobom govorila najstrožijim glasom, ako 
pako stvar točno uzmemo, to nitko nije prama tebi tako 
pravedan, kao j*u* 

„Sbilja? Toga nebi mislio.* 

„Ti ima! bez dvojbe mdnah, nu ti ima! i duševnih 
darovah.* 

„Ja imam dapače i više njih. Prvo, ja sam dobar 
muzika!, glas mi je gibak i pruživ. Sviram veoma dobro 
u gitaru, imam sigurnu nogu i brzu ruku. MaŠem mačem, 
kao učitelj mačevanja, za nevolju mogu i stihove praviti, 
jednom rieČi, ja imam muogo tetivah za svoje gađalo«* 
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„O tom se neđa prepirati, no ti muče prelaziš droge 
naslage mnogo viŠje vrieđnosti.* 

„Koje? Moja Čednost je tolika, da toga ni nepo- 
grnđjam.* 

„Ja mislim tvoj Čudnovati dar za intriga, dar, kof 
bi te, da si ga mogao na primjernom pozorišin vježbati, 
sigurno k svemo doveo bio 

„Da, da tt mrmljaše Morales „Što ti to voliš, na to 
sam i sdm Često mislio. Moj dar za intriga bio bi me k: 
svemu, bez prigovora k svemu doveo bio. Nesrećom mi 
je shodno pozorište manjkalo i moja vještina ostk skrivena.* 
„Misliš li ti,. na primjer: Kad bi ti, mjesto toga što 
si a Havani ubogi i kukavni gitano bez kuće i kućišta 1 
prisiljen, povezati si polovinu lica svoga, da te neprepozna 
i neizda koj upravo nadošadši Španjolac, koj te je prije vrlo* 
iz bliza vid jeo —: kad bi ti bio u Francezkoj, u Pariza 
i to iznenada u odlična muža, u hidalga stara koljena pre¬ 
tvoren, nazivajnć se, kao Što i pravo imaš, Don Gusmaa 
Morales i Tulipano — misliš 11 ti, moj brate, da nebir 
izgubljeno yrieme veoma brzo prestigao, osobito ako bi 
tvoje bližnje srodstvo sa njekimi višjimi porodicami odvra¬ 
ćalo oči zvedljivacah, da ih nesvrću na tvoju prošlost ?* 
„To je nedvojbeno, ali sredstvo?* , 

„To je vrlo jednostavno. Moja udaja sa francezkim 
plemićem oživotvorila bi sve te liepe sne. tf 
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„Ha!* poviče Morales, tresnuv Šakom o stbl „sad 
se mislim, neće više reći, da žene neimaju saveza u svojih 
mistik. Ti si daleko obišla, nn sada si opet došla do 
svoga izbodiŠta, te ćeš zametnuti rieČ o vitezu Tankredu 
plemenitom Najaku, častniku na brodovlju njegova veli¬ 
čanstva, kralja Ljudevita petnaestoga.* 

„Na svaki način.* 

„Dobro, draga sestro, udaj se za toga viteza; ja te 
neprieČim ?* 

„No dobro, brate; ti mi moraš k tomu pripomoći i 
tisuću pijastrah na raspolaganje staviti.* 

Gitano skoči u vis. „Ti si valjda pametna, siro¬ 
mašna moja Karmeno?!* poviče zatim „ti&uću pijastrah«! 
Karamba! Nesretnice, odklie da uzmem toliku svotu? Ti¬ 
suću pijastrahf Nikada u svom životu nisam ni Četvrtoga 
diela te svote imao.* 

„Samo nelaži nespretno! U jednoj rčpi pod svojom, 
posteljom imaš sakrivenu svotu f koja iznaša prieko četr¬ 
deset tisućah francezkih livrah.* 

Morales probliedi kao smrt „Ah* ah!* mrmljaše on. 
ugušenim glasom Ja sam izgubljen, ja sam propao* ja 
sam okradjen, porobljen! Ah, ah! Nepreostaje mi ništa 
inoga, nego se sa Vrha nasipa luke težkim kamenom oko 
vrata u more srušiti!* 

Karmen se nemogaše uzdržati, da se nenasmieŠi ste 
nečuvene bojazni i čudnovata toga sdvojenja. „Umiri se* 
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reče zatim „ti nisi niti propao, niti porobljen. Ja neću 
ni jednoga maraveda ni jednoga reala od tvoga blaga do¬ 
dirnuti ; za ukradjene novce imam malo simpatije. DoČim 
od tebe tražim tisuća pijastrah, to biva radi toga, Što mi¬ 
slim, da sam barma tu svotu * zaslužila, od kako smo n 
Havani, jer ti u viek cielu našu svagdanju zalugu sebi 
priđržaješ. U ostalom sam sigurna, da ću ti tu svotu đe- 
8eterostruko ' namiriti moći.® 

„Deseterostruko ?* opetovaše Morales, podignuv pri 
tih rieČih opet glavu, koju je do sada turobno na prsa 
spustio bio. 

„Đa, đeseterostruko, a to nečim manje od petdeset 
tisućab franeezkih livrah.® 

Nećemo razgovora Karmenina sa bratom dalje raz* 
vijati pred očima naših čitateljah. Odmah će po uspjehu 
spoznati vrlo jednostavnu, nu ujedno vještu osnovu, koju 
sada Karmen gitanu u najmanjih pojeđinostih razloži. Za 
sada budi dosta znati, da je, doČim je plesačica dalje go¬ 
vorila, lice njezina brata gubilo malo po malo izraz ne¬ 
pouzdan ja i nevjere, da se je sve to većma razbistrivalo i da je 
napokon pođpuna ođuševljehost iz njegovih hrapavih crtah 
prosinula. 

„Nu® pitaše Karmen „što veliš na to? smatraš li 
moje Častoljnblje još u viek kao nješto bezumna, a moje 
nađe kao isprazne* i ništetna sanjarije?* 


Digitized by v^»ooQle 



Morales, mjesto da odgovori,* napuni pred sobom, sto- 
Jedu kupu. Približi ju k ustima i kao s početka razgo¬ 
vora nakloni se svojoj sestri , rekŠi: . „U zdravje supruge 
viteza plemenitoga Najaka ! a Ovaj pako put izČeznu svaki 
trag ironije sa lica njegova. Postavi praznu kupu na stol 
i nadoda: r Neimamo ni Časa gubiti! Moramo još večeras 
početi." , 

„To i ja mislim" odgovori Karmen; 

16 . 

Uviri no. 

Istom, Što Karmen stražnje te rieČi izgovori,, al se 
ona i brat prenu i uplašiše. Kratko i skoro zapovjedajuće. 
lupanje začu se na kućnih vratih. Morales bijaše ulazeć 
provukao nutarnju prievornicu. 

„Karamba!** mrmljaše gitano „tko nas može u toli 
uesgodno vrieme buniti?" 

„Neotvaraj!" reče Karmen . tiho. 

ZaČč se drugo kucanje, večma zapovjedajuće i od¬ 
lučnije nego prvo. 

t „To je Kviriuo" povikne Morales »ja pozpam naČin > 
kako se on javlja." 

: „Jedan uzrok više, da neotvoriš." 

t „Nemoguće. Kvirino zna, našad vrata zatvorena, da 
ima njekoga u kući. Ako si je zabio u glavu, da te vidi, 
ito je veoma vjerojatno, i ako ljubomornost njegova učini. 
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da povjeruje, da nisi s&ma, to će pr^je vrata prolomiti, 
nego li otići.* 

,,Pa ja da budem žena tomu možu!* reče gitana. 
*Ha, voljela bi ovaj Čas umrieti* 

Morales ustade sa svoga stola i povuče natrag prie- 
voroicu. „A, to je senor Kvirino!* vikni on radostnim 
glasom, trseć se, da licu svomu podieli izraz Živahna ve¬ 
selja. „Dobro došli, moj vriedni senor Kvirino! Da smo 
mogli slutiti, da ste vi to, što tako lupaste, to vam se 
mogu zakleti, da vam nebi dali ni časa čekati. Hajdete 
brzo unutra. Karmen je ovdje — kako će se radovati, da 
vas vidil BaŠ prije jednoga Časa govorila je o vas.“ 

Kvirino mjesto da na te prijatne rieČi razbojnikove 
•odgovori, pogleda okom, pokazujućim nepouzdan je, po nu- 
tarnjosti kuće. DoČim oči unišavšega n&nadjoŠe ništa sumnjiva, 
to mu se lice opet razvedri, mrske medju njegovim obrvama 
izČeznuše, magnetiČke iskre vrcahu mu iz zjenicah, koje 
se bijahu u Karmenu uprle. Kvirino bijaše mladić od dva¬ 
deset i Četiri do dvadeset i petgodinah, srieđnjega uzrasta 
i Čudnovatih oblikah. Ako mu silna kakva strast dušom 
tresla nije, mogaše mu se na pravilnom licu, kojemu ne¬ 
bi jaše prigovora, opaziti samo melankolična sanjarija. 
Bakreno - crvena boja, njegova gladka, sjajna, kao svila 
mehka, kao ugljen crna kosa, tamne, duboke oči, okružene 
tamnim prstenom, te njegovi kao biser bieli zubi crtahu 
mu na licu, osobiti njeki, skoro veličanstveni biljeg. Kvi- 
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rino imadjaše, dm se .poslužimo izrazom, uzetim is je?ik» 
onih, što konje ljube, sve znakove Čiste pasmine. Ovi oega^ 
Čujući znakovi nebijah« ni najmanje varijivi. Taj mladić, 
koga Karmen prije jednoga časa polndivjakoin nazva, 
bijaše u istina potomak prastanovnikak ove zemlje, kojih 
razrieđjeni, nu slobodni i oholi ostanci stanovahu na poćfc 
nožja gore, n ravnini santijage, n Pueblu Kani Osta—kala 
toga koljena, starih gospodarah ostrova Kube, imade još i 
dan danas. Nikad se neskučiše pod jamna robstva. Žive 
n neopisivom siromaštvo, nu i podpunoj slobodi KvariniK 
se nikako nehtjede, kao svi ljudi njegova koljena, priučit* 
pravilnomu poslu, nu moradjaše ipak živjeti. S toga postfc* 
zanatom lovac ili bolje zvierokradica. On proživi život svoj 
u šumah, te dolazaše svake nedjelje po jedan pq dvaput*’ 
u Havann, da postrieljanu zvierad pvodade. Iznos toga lova) 
bijaše obično priličan. Kvirino zasluživaše novca, i dodirni 
nije na ništa drago trošio, nego na barut, olova i rum, fer 
je on po svoj prilici imao priličan imetak u kojom kute; 
koljebice svoje, ptemda se nijf, Što se toga< tiče, nikako sa > 
Moralesom mjeriti mogao. Uz taj skitajući se i samotni 
način življenja bijaše mladi lovac i običaje svojih pra* 
otacah, Indijanaeah i njihove pod pokrovom gvozdene' 
ravnodušnosti sakrivene , strasti> poprimio, di bolje rekud; 
zadržao. Govoraše malo, kadkađapako dosiaao mu je njegbv. 
jezik pun slikah do pjesničtva. Odora nm bijaše teko pror 
8ta, kako si Čovjek samo pomisliti može. Na glavi jat 
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j^ao velik meksikanski Škrljak od vigonjskih đlakah, 
plećih je nosio odjeću od gruba beza, koje neznamo okr¬ 
stiti, na noguji napokon dugačke dokoljenice od gibke kožo, 
koje dpsfcfthu prieko koljenah i ouomu, koj jib itosaŠe, 
dopuštahu, da ipože bez pogibelji prkositi, trnju, bodljikav 
vomuliŠću kaktusa i. ujedom kaskablah ili klopatušah. Na. 
ramenu, nosio je Kvirino staru, jednostavnu španjolsku mu* 
aketu, koja u njegovih ruknh uslied Čudnovate oštrine i 
nevarljivosti njegova lovačkoga oka bijaše oružje prve vrsti* 
Tanko remenje od kože, koje je prieko ramenab prebacio 
bionosilo, je rumom napunjenu bocu od bundive i nar 
jednom kraju zatvoren, a na drugom probuŠen bivolski rog, 
u kojem je barut bio. 0 trećem, nješto Širjem, takodjer 
prieko ramena prebačenom ramenu visila je ovelika lovačka; 
torba. Mladić se približi k stolu, uz koj je Karmen sjedjela. 
Na taj stol polpži od par kinkajakah, njeka vrst vrlo ried- 
kih crvenih jarebicah, te reče nježnim, sklađnoglasnim gla¬ 
som i „Rado bi bio ljubi svojoj štogod drugoga don jeo, nego 
Što je ovo, nu srce je, što no daje, a ne ruka.* 

Karmen gani lako glavom, te prem nebijaše upravo 
zlovoljna, nepokaziv&Še ni živahne zahvalnosti. Kvirino po¬ 
traži n svojoj lovačkoj torbi, te izvadi iz nje malen kov-. 
Čežić od mirisava drveta načinjen i nakićen čisto izrezuc- 
kanim cviećem. Ovaj kovčežić stavi plesačici na koljeno. ; 

„Što je to?? upiti ona onom znatiželjnošću, koja ae 
je od Eve i zemaljskoga raja, kao baština od matere na 

Čitana I. 10 
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k&Or do nas sačuvala, i koja će ae istim ; pećinom đe 
svrhe svieta od kćeri do unuke sačuvaj, 

, „Zavirite samo unutra* odvrati, Kvrripo, , r 

Karmen otvori kovčežić. ČinjaŠe se, kito dajesam* 
finom svilenom pavuljicom pamukova drveta napunjen. Kar- 
men izvadi tu pavuljicu i vidje dva zrna cejlonskog bisera 
najljepše vrsti i prilično velike ciene kao tninđjuše, oko¬ 
vane najivnom neukoŠću, kojim su 80, odlikovali kavanski 
rađioci stvarih, služećih za ures. , , 

„Vrlo uljudno za divjaka, tako mi vjere!* mišljaše 
Morales. „Ove đvie stvarčice vriede, barem sto pijastmb; 
ja se u to razumijem — ja sam ih krao** 

Karmen uzb biserje, te ga promatraše onim učešćem, 
koga još nijedna žena uresu uzkratitinije mogla. 

„Kako se dopada mojoj ljubi?* pitaše mladić; 

9 Veoma ljubezno* odvrati ple^čjca ravnodušnim 
glasom. 

„Svakako nisu tako Čisti kao oči, tako bieli kao zubi, 
tako sjajni kao sliepe oči moje drage, koja je biser svieta !** 
nastavi opet Kvirino. „Zviezđe bi morao Čovjek zadjeti u 
nŠi njezine, nu zviezde su božje, a ja se nemogu popeti 
na nebo, da ih dolie donesem. Ja imam samo tih prostih 
stvarih. One nisu dostojne osobe, kojoj bi dolikovalo svn 
bogatstvo oceana. Nu hoće li se ona ipak udostejiti, pri¬ 
miti ib bez preziranja i meni za ljubav ?• • 
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’ i,Hoj drfc^i Kvfrino* odvrati Karmen Čvrstim glasom, 
famiudav jedan Čas „vrlo bi mi bilo žao, da vi» nehoti^ć 
■osle-JIm, da Vas na ikoj način uvriedim. 8 toga uzimam 
-điVljačinu, koju mi đonesoste, veoma rado, biserja pako 
memogu primiti * 

„Zafcto tie?* upita mladid, počam biti nemiran i ganut 
*u du 5 i* . - ^ 

' „DivljaČirtu kao dar uzima Čovjek iz dobra prijam 
Veljstva* odvrati plesačica „a Morale* i ja smo vaši prija* 
telji. 'Vidite takodjer, da vaSe kinkalake vrlo rado uzimam. 
^Kbjiiii 4 bf pako pravom pružili mi nakite, kao Sto su ovf- 
kojim je vriednost znatna? Kojim bi ih pravom ja primila ?* 
„Kojim pravom!* mucaše Kvirino „bez dvojbe nisam 
*dobro čuobisAm dobro razumjeo.*^ 

„Nk liikoj način; ja rekoh: kojim pravom — i ja 
lb jedanput velim.* 

„Kako? Zar neima medju kderju Španije i sinom 
idmkb ništa obdeftita ?* 

„Mbdju nama, moj dragi Kvirino, obstoji ono Čuvstvo, 
^o'kojem šatri Vam taj Čas govorila — otvoreno, iskreno 
prijateljstvo — drugoga Štogod, u koliko ja znam? ne.“ 
Bakrenb lice IndijanČevo probliedi, a crni okrug oko 
‘OČijub rafemakniV se joS vedraa. Ipak mu podjb za rukom, 
nadvladati se i ugušiti uzklik zabune, koj mu se je iz za- 
sopljenih prsab dizao. „Ako se moja mnogo Ijubezna* 
mucaše on „ovaj Čas sa strahom svoga roba igra, to je 

10 * 
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, vrlo okrutna igra. Zar ona nevidi, da me njezine rieČi 
muče mukom, prema kojoj je smrtnjeŠto laka i ugodna?* 

. „Ja svakako vidim, ,da vi trpite, nu uzrok te patnje 
posve mi je nepoznat. u 

„Karineno!* viknd lovac glasom, komu Šestine nije 
viče svladati mogao. Plesačica upre oko svoje hladno i 
nepomično u Indijanca. 

„Karmen!* opetovaše on ti^jim, nu joS bolnijim 
glasom. 

„Nu Sto želite, Kvirino?* 

„Je li moguće, da moja ljubezna tako govori?! Je 
li ona sve zaboravila?* 

„Čega da se sjećam?* 

„Ako vam srce šuti, to nek vas barma vaSa pamet 
rsjeti na ono, na Sto ste se obvezali.* 

„Ja svoju pamet zaman pitam — ona me na nigta 
nespominje. Ja dapače tražim razumjeti, Sto vi reći želite, 
pa ni to mi neide za rukom.* 

, „Vaša pamet je nevjerna — hodo li joj pomoći?* 

„Ako vam se hoće, Kvirino, možete. Nu ja vam ttaa- 
pried kažem, da neće ništa hasniti. “ 

„Nisam li vam ja rekao, da ste liepi? tf 

„BijaSe vam dužnost, ako i ne reći, a ono barem 
misliti.* 

„Nisam li nadodao, da vas ljubim?* 

„Imadoste pravo, ako i ne misliti, a ono barem reći.* 


Digitized by LjOOQ le 



149 


„Jeste li se vi ustručavali, moje rieČi slušati? u 

„Jeste li vi ikada u vaših Šumah snsreli Čeljade mo - 4 
jega spola, koje bi se bilo ustručavalo, dati si reči, da 
je liepo i ljubljeno ? 41 

„Niste li mi odgovorili, da i vi mene ljubite?“ 

„Nikada ! 44 poviče Karmen oštro „ne, nikada ! 44 

„Niste li barem tako radili, da sam se tomu nadati 
mogao ?* 

„Eh, mogu li ja sve nadate utvare đivjaka pogoditi ? 44 

„Ja miŠljah, da ste mi za izmjenu za moje srce 
svoje dali; ja miŠljah, da ste mi zarnčnica; ja mišljah, 
da ćete mi biti ženom i da ću vas ja ljubavlju svojom 
usrećiti . 44 

„To ste se, siromašni moj Kvirino, prevarili, dalje 
ništa . 44 

Uzprkos svoga mira, možemo dapače kazati, uzprkos 
svoje drzovitosti, uplaši se Karmen s izraza IndijanĆeva 
lica i s neugodnih munjah, koje mu se iz očijuh kriesiše. 
Ona pohiti, da nadometne: „Molim vas, Kvirino, nemojte 
se jađiti radi moje prostodušnosti i otvorenosti mojih rie- 
dih. Da s vami drugčije govorim, nego što to Činim, to 
bi ja bila lažljivo, nepošteno stvorenje i vi bi prestali, 
mene štovati. Da me sbilja ljubite, a ja vara vjerujem, to je 
nesreća, koje mi je Žao. I ja patim, videć, gdje vi pa¬ 
tite, nu moja mi sviest govori, da ja te ljubavi, o kojoj 
nisam ni mislila, da obstoji, ničim potaknula nisam . 44 
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Indijanac se brzo prene, da Karmenu a ripči pre- 
trgne. Karmen pako nije na to pazila, nego nastavi tihim* 
glasom: „O ja znam vrlo dobro, Što mi odgovoriti hoćete.. 
Vi si mislite, da sam znala za vagu ljubav, koju ste mi* 
sami očitovali. Ja sam rodom iz zemlje, gdje no udvor¬ 
nost sa ljubavi ništa obćenita neima. U Španjolskoj Čo¬ 
vjek neprestano o ljubavi govori, a nije pri tem. zaljubljen. 
Ako je koja djevojka mlada i liepa, ili samo prilična* to- 
joj rado govore, da ju ljube, nu ua tom nije nigta dru¬ 
goga. Ta izjava nježnosti, koje ni neima, neveže ni one 
osobe, koja ju čiui, ni one, koja ju sluša. To je izmjena, 
prijatnimi pogledi i nježnim posmjehom popraćenih udvor¬ 
nosti h i više ništa. Nu, Kvirino, ja vas uvjeravam, da 
sam mislila, da je i medju nama tako; ja sam mislila, 4a 
vam srce nije sukrivac ustnah vaših, jednom rieči ja sam« 
mislila, da vi prama meni gojite samo ono dobro otvo¬ 
reno prijateljstvo, koje ja prema vam gojim i koja vam, 
ja u zamjenu za vaše dajem. Svakako je moguće, da sam 
neđužnimi koketerijami, o kojih ni sama neznadoh, u dufi> 
vašoj potakla varljivih obsjenah , da sam u vas pobudila, 
nndu, koja se neima izpuniti. Ako je tomu tako, to vaa 
molim, da mi oprostite, Kvirino. Vašom drugaricom hita 
nemogu, nu sestrom mogu. Zaboravite svoje sne, mpj^ 
prijatelju; zadovoljite se tim, što imate velik điel moje. 
iskrene naklonosti. Vidite, ja vam d^jem ruku u zalog: 
sestrinske nježnosti — ustručavate li se primiti ju? tt 
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„Ustručavam" odvrati Indijanac na kratko. . 

„Zašto? Zar mi nećete biti prijateljem ?* , 

Kvirino krzmaše njekoliko čašo vab y prije nego od¬ 
govori. Ne vari j ivi znaci silne nutarnje uzrujanosti, prave 
bore , crtahu se na licu njegovu, koje postadfe grozno I 
akoro razjareno. Plesačica nemogaše se otresti nemira, koj 
ju polag nagona njezina uznemiri. Morales bijaše se mo¬ 
dro povukao u stražnji zakutak druge sobe, kojoj taj čas 
otvori prozor, da mu bude prokrčen put za bježanje, ako 
bi Kvirinu slučajno palo na um, da ga povuče na odgo¬ 
vornost radi nepostojanosti Karmenine. Napokon se utrnuše 
munje, koje sjevabu iz oČijuh mladoga lovca, lice mu 
dobi opet obični izraz i on reče nježnim, milozvučnim, 
prem vrlo tronutim glasom: 

„Vi daklie sbilja neznado9te, da vas ljubim?" 

„Zaklinjem vam se, da toga neznađoh" odvrati 

Karmen. 

„Sad pako znate i ništa vam daklie nesmije smetati 
pokloniti mi srce svoje, dočim vam ja svoje dađoh." 

Plesačica strese labko glavom. „O, neođgovarajte 
odmah!" nastavi Kvirino. „Dajte mi, da vam prije svega 
reknem, što znati morate. Možda se plašite, postati dru¬ 
garicom mojom, misleć, da ćete morati sa mnom podnositi 
siromaštvo i oskudicu. Ako je to, to se, Karmeno, va¬ 
rate. Moj stan je svakako siromašan, nu manje siroma¬ 
šan, nego li ovaj ovdje. U mojem stanu biti ćete kralji- 
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com. Uztreba li vara služavka, kupit ću vam robinjicu, 
Jd sam bogatiji, nego što vi mislite. DoĆim mi beg oko 
orlovo đađb, obdari me pravim blagom, a iznos moga lova 
pravo je bogatstvo. Ja već imam tisuću pijastrah. Ta ti¬ 
suća pijastrah je vaša. Za njih si možete kupiti nakitah, 
koji se ženam dopadaju, a kad taj novac potrošen bude, 
to vam se zaklinjem, da ćete drugi dobiti i da vam ni¬ 
kada neće ničega manjkati. Karmeno, kod 1 mene ćete biti 
sretni, to ja znam r o tom sam uvjeren, Karmeno, nedo- 
suđjujfe smrti 6vojoj i mojoj sreći. Pristanite na to, da 
budete mojom ženom!“ Stražnje ove rieČi bijahu dubo¬ 
kom , đirajućom uzrujanoŠću duše izgovorene. Morales 
učini u pobočnoj sobi, u koju se sakrio bijaše, kao da 
si suzu tare, koja mu poteČe s toga, što je ganjen bio. 
Pohitimo nadodati, da si je razbojnik tu suzu samo pred¬ 
stavljao. 

r Moj prijatelju® odvrati Karmen „da vam badem 
ženom i da vas usrećim, morala bi vas ljubiti —• nu — 
ja vas — neljubim.® 

r Tko vam jamči, da me nećete u buduće ljubiti?® 

T Zašto bi se zamamljivali obsjenami, koje bi vam 
bćli samo produžile ? Ab moj siromašni Kvirino, ja dobro 
ćutim, da vas neću nikada drugČije ljubiti, nego Što se¬ 
stra brata svoga ljubi “ 

„DAklie* mrmljaše Indijanac tihim glasom i psikajuć 
izmedj stisnutih zubah „daklie vi odbijate moju molbu? 4 
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„To mora radi vaše vlastite sreće biti.* 

„Daklie* nastavi opriev oči svoje n Karmenine 
^svojimi kok eter ljami, dočim svoje slađke poglede i Ča¬ 
robni posmjeh tako nazivate, nzpiriste a srcu mojem pla¬ 
men, koji me jede. Vi ste moje oči tekućom vrelom li¬ 
vom, mjesto krvju napunili. A danas mi na jedanput ve¬ 
lite, da me neljubite i da me nikada ljubiti nećete. Ja 
nisam iz vaše zemlje, Karmeno, iz one zemlje, gdjeno 
udvornost sa strasti neobći. Ja nisam Španjolac, ja sam 
skoro divjak, nu ustue toga divjaka nisu još slagale, a 
njegove uli nisu navikle, razlučivati istinu od laži. Ja 
mišljah, da me ljubite, dađši mi pravo, to misliti. Ja vam 
sagradih žrtvenik u srcu svom, a moj život posti na to¬ 
liko vašom svojinom, da ga nemogu natrag uzeti. Poslu¬ 
šajte me daklie, Karmeno, te mi vjerujte, jer će se ovo, 
Što.vam sada govorim, izpuniti, ja vam se zaklinjem! Ja 
ueznam, da li ćete ikad moja biti, nu to znam, da vas 
nijedan drugi svojom zvati neće. Kad mene ljubiti nećete^ 
-to nećete barma ni drugoga nikoga ljubiti. Karmeno, ja 
vam zabranjujem ljubav! Ja ću nad vami bdjeti, ja ću 
neprestano bdjeti! Svagdje, gdje vi budete, biti ću i ja. 
Vi me nećete nigda vidjeti, nu ja ću vas vidjeti. Indi¬ 
janac je lukav kao zmija, on može imati i njezin otrovni 
žalac! Pazite se t Karmeno, jer onaj dan, kad no bi se 
'vaša ruka dotaknula ruke kojega muža, morao bi vas, 
toga muža i vas, smrviti, kao Što ću smrviti ovo biseije. 
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koje vam ponuditi bijah tako sretan, a koje ste vi odbiH.^ 
Izgovoriv Kvirino užasnom spokojnošću zadnje ove rieći r 
ntb obje mindjuše skupa sa uvitkom od pamuka sa stol*^ 
baei ih silno na dobro nabijeni zemljeni pod, koj je a 
kukavnoj koljebi zastupao daske, te ih smrvi gvoždjens 
okovanom peticom svoje cipele. 

„Da se opet vidimo, Karmeno!* promrmlja on zatim.. 

„Ne, da se vidimo, Kvirino!* odvrati Karmen, koje 
pogled, Šiljast kao rt od mača, prodrijb mu do dna srca „ne 
da se vidimo, nego s Bogom!* 

Indijanac se uputi lakim korakom prema vratima.. 
Kad do njih dodjfe, okrenu se još jedanput „Da se vi¬ 
dimo!* opetovaSe on, grozećim se glasom i ostavi sobu. 

Morales ostavi odmah sobu, u koju se sakrio bijaše,, 
i vrati se Karmeni. Prekrštenim rukama, podignutom gla¬ 
vom i uprtim u vrata očima, koja se taj čas; za. Kvi~ 
riuom zatvoriŠe, držaŠe se ona drzovito, a prsa joj se di¬ 
zahu valovito pod tkaninom njezina zobunca. 

„D&, znao sam ja dobro* mrmljaše gitano „«iae 
sam ja to vrlo dobro! Taj očarani divjak, taj prokleti 
Kvirino prezire te sada upravo onako, kao što te je ljubio. 
On ti se zapried, a prietnja Indijančeva nije nikad ^za¬ 
ludna. Ovi su ljudi, lukavi kao zmija — on ti to s4n» 
~rečh — on će po svuda za tobom ići, on će ‘ 0 ‘tvojej 
sjeni hodati, daklie i u mojoj. Ha, karamba! karamhat 
sestro moja, n koli hrdjave i opasno stanje ti nas postavi l 


Digitized by v^»ooQle 



Ako nam se mađona Pilara i sveti Jago iz Kompostela 
Mamilo ja, kako ćemo iz te nevolje izkoeati?* I Moralan 
pode na žalostan način uzdisati. Plesačica muČaše. či- 
njaie se, da nije ni Čula tnžbah gitanovik. 

„Karmen!“ reče napokon zadnji nestrpljivo i zlovoljno- 
„Što će!, brate ?* pitale ona, pogledav ga raztreieno.. 
„Odgovori mi barem. 11 
„Na Sto hode!, da ti odgovorim?* 

„Što bi ti rekla na to, Sto se taj Čas oy^ dogodi ?* 
„Ja mislim, da ćemo mi pogibeljnu partiju igrati, d^ 
je moj život na kocki, da ja daklie tu partija dobiti moram. *~ 
„Ti daklie ostaje! pri tom, Sto si odlučila?* 

„Vile nego ikada.* 

„Zar se nebojil KvirinaV* 

„Kvirino će me možda ubiti, nu ja ga se neplaŠim- 
U ostalom ti me pozna!, i znade!, da se tako lako ne- 
uplašim od pogibelji, niti se prietnji uklanjam.* 

„Dobro daklie, kocka je bačena. Kad već tako ho* 
ćei, to daj da radimo.* 

DoČim Morales odlučne te rieči drkčućim glasom iz- 
govOfi, šagne se, podigne zlatne okove pogaženih mindju- 
iah, t0 ih brže bolje u džep turi, rekši glasom saželenja i 
ale volje. „Bjesni Indijance! PoludivjaČe! Dvostruki bar¬ 
baru! Ovdje leži stotina pijastrah u prahu! Nebi li tisnć 
putah bolje uradio bio, da je meui biserje dao, kad ga. 
Karmen već nshtjede?!* 
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Hula^anka. 

Dragi dan poslie onoga, kad no se medjn Karme- 
nom, Kvirinom i Moralesom a pređiđućih poglas’ljih pripo- 
vjeđani prizori dogođiše, nađje Tankređ, vrativ se sa duge 
i đugoČasne Šetnje kroz grad opet kući, svoju domaćicu, 
gospodju Ivonu Sanđrikovn osobito uzrujanu. Lice vrieđne 
gospođje izđavaŠe duševni nemir, crte lica bijahu joj pune 
tajnah, malene oĆi kriesiŠe se pod Širokimi obodi njezine 
bretanjske šubare, jer ova časti vriedna osoba nije uzprkos 
sparini Kavanskoj htjela pristati na to, da se odrekne odjeće 
otačbine svoje. Sigurno joj je sada kakva tajna na jeziku 
lebdjela. 

„Nu, gospodjo Ivono* pitaše Francez „Što je?* 

„Što je, gospodine Tankrede ? Dk, to vam ja sigurno 
neću kazati !* rekne Đretanjka. 

„A zašto mi nećete kazati?* 

„Zašto?* 

„Dk, zašto?" 

„Jer sam pomoćju božjom navršila svoju petđeset'i 
sedmu godinu, a nisam nikada ništa đoprinjela, da koja 
duša propane — moj svetac čuvar sveti Ives i dobra bo- 
goljubna Ana iz Oraja nek budu zato hvaljeni! — Ni 8 
vašom dušom, gospođine Tankrede, neću, ako Bog da, 
početi, jer mi to sviest zabranjuje.* 
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»Vaša sviest neima nikako Ta posla sa mojimi stvarmi, 
moja vriedna domaćice.« 

„Vi daklie svakako hoćete, da govorim?* 

„Ja to svakako hoću.* 

„Dobro* reče ona, sklopiv oči „prije jedne ure pitao 
je rijetko za vae.« 

„Tko?« 

„Jedna žena.« Gospodja Sandrik izgovori ove dvie 
rieči oĆeviđno zlovoljno. 

„Jedna žena?« opetovaše Tankred. 

„Jest, jedna Muiaćauka, jednom rieči, lice kao pnn 
mjesec, kao što sa ovdje svi takovi, ti prokleti melezi.« 

„Što je bijel* od mene?« 

„Pustolovkinja htjede s vami govoriti.« 

„Što je rekla?* 

„Mnogo me je o vas zapitkivala. Osobito je htjela 
znati, da li sa vam roditelji a Francezkoj vrlo bogati i 
•plemeniti.« 

„A što ste vi odgovorili?« 

„Možete si misliti, gospođine Tankrede, da si zem¬ 
ljaci a tuđjoj zemlji morija međjusobno na rako ići. Ja 
joj daklie odvratih, da sa vam roditelji plemeniti kao kralj 
i dosta bogati, da kupe cieli otok Kubu, ako bi k tomu 
volje imali.« 

Tankred se nasmieši. „Bog će vam oprostiti tu ne¬ 
dužna laž.* mrmljaše on. „Što se moje plemenštine tiče, 
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te se nemožb ništa proti njoj re&| jersam i#tb tako ple^ 
inić, kao i Montnoransi; Što se ptko bogatstva tiče, to je 
rposve drugČfjb. Kad bi hljeb kupiti blok Keba, morao bi 
-vrlo jeftin bijti, to vas uvjeravam.* 

„Nu* nastavi opet gotpodja IVotift „vi ćete dopustiti, 
^a tA Mulaćanka za sve to nije imala pitati?* 

^Dakako, da dopuštam. Nu lio je Činila, kad ju tako 
usalo nepouzdano obaviestiste ?* 

„Ona ođb.* 

„NerekŠi ništa više?* 

„Satne je rekla, da če se vratiti.* 

„Vrlo krasiš).* 

„Nu neturajte brige , gospodine Tankrede, ona vmm 
neče dosadjivati. Biea Sanđrik, moj muž, preoteti Če na 
sebe, da ju van baci, a ja ću joj osim toga pošteno mo 
'litru odpjeVati.* 

„Ne, toga nečinite.* 

„Kako?* vikne gospodja Ivona „viju hoćete primiti?* 
„Dakako.* 

„Ntt zašto?" 

„Hoću* da znam, Što Želi od mene.* 

„Oh! lahko je pogoditi* što otoa Od vas želi.* 

* Jednom rieči* nastavi mladić „ja sam Sdm sudac i 
gospodar svojih Činah, koje poduzeti za dobro nalazim. 
33te, moja dobra domaćice, ako se Mulaćanka vrati, to ćete 
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%it» tako đobri,daju odmah i bas najmanje tegobe k meni 
pustite.* 

„Zapoviedatelimito, gospodine viteže?* 

„ Je vam nesapoviedam, draga gospodjo, ja vam samo 
vazlažem, u čem sastoji moja želja i moja volja i ja ae 
nadam, da se nećeteni jednomu, niti dragomu suprotstavljati * 

„Dqbro»: gospođine. viteže a mrmljale gospodja Ivooa 
kimaj ud glavom „prosto vam je raditi kako vam se, boče 
neslušati dobrih savjetah — ja perem ruke.* I tiho mrm- 
šjajud nadoda: „Naš župnik običavaše redi, da čovjek ne- 
može budale obustaviti, da nepoČine budalaštine. Taj bo- 
goljubni muž znao je vrlo dobro, Što je rekao.* Zatim 
jpoči opet glaano:, ^Je neču više ni rieČi nađodavati, go¬ 
spođine viteže, jer vam nedu nipošto na put stajati. U osta¬ 
lom vjerujte mi, pa se pazite.* 

Tankred odh u svoj, iz dvie sobe sastojedi stan, koj 
je imao u dolnjem spratu kude vriednoga £loa Sandrika, 
^te sjedne uz prozor. Ovdje iščekivaše nestrpljivo, da ae 
povrati žena, koja se gospodji Sanđrikovoj toli sumnjivom 
učini. Nu ura prodje za urom. Tankred postajaše sve to 
nestrpljivijim, a Muladanke još-nikada. Sunce htjede za 
-obzor iščeznuti. Tankred daklie nenadajuć se više, da d«t 
ga nepoznata ovaj dan posjetiti, ostavi sobu i. ođh večerati. 
Onaj čas, kad no gostionu, kojoj je stari gost bio, ostavi, 
bijaše se tmiGa spustila u ulice havanske, i onako nedovoljne 
iTazsvjctIjene. Tankred naumi u svoj stan, da se, neznajuć 


Digitized by LjOOQ le 



160 


drugčije večer probaviti, na svoju postelju baci, jer ura je* 
nedavna nezgoda igraonice posve ogadila. Već promjeri 
njekoliko korakah prama obriežini, al se n&jedanptit. prenik 
i st&đb. Jedna ruka stavi mu se na rame, a ženski glaa 
promrmlja mu na uho: 

„Jeste li vi, gospodine, vitez Tankred Naj&k, fran- 
cezki plemić?* 

„Jesam* odvrati Tankred. 

„U tom slučaju slieđite za mnom, nu dozvolite, da 
njekoliko korakah pred vami idem.* 

„Kamo me mislite odvesti ?* 

„Nedaleko odavdje, na Šetalište Lameda.* 

„Bez dvojbe ste vi ona, koja je danas već sa mćne 
pitala.* 

„Vi se nevarate, senor.* 

„Ođfclic to, da nepoznavajuć me, pogođiste, tko sam ja? tt 
„To je posve jednostavno. Domaćica kuće, gdje vi 
stanujete, pokazk se prama meni tako zlovoljna, da se ne- 
usudili, po drugi put u kuću vam doći. PriČekah vas 
daklie na obriežini. Vidjeh vas iz kuće izaći, nu nehtje- 
doh vas joS za dana na ulici sustaviti. S toga potekob 
za vami, vidjeh vas u gostionu unići i napokon opet izići.* 
„No dobro, idite napried, ja ću tik za vami sliediti.* 
Nepoznata udari putem, vodećim upravo k Lamedu. 
Ona stapaSe tako brzo, da je Tankred printižden bio, po¬ 
spješiti korake svoje, da mu neizčezne, osobito jer ju 
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u tisi večernjoj satno netočno vidjaše. Malo prije, nego 
ito polučiše cilj hoda svoga, prodjoše Francez i Mola čanka 
kraj tetrivana, pračena njekolidnom robovah, koji sn zublje 
nosili Pri sjaja otih svjetiljkah mogaše Tankred njekoliko 
Časevah svoja otajstvena voditeljicu točnije promjeriti. Bi¬ 
jaše to žena visoka azrasta, ugodna i neusiljena držanja. 
Crni španjolski plaštič pokrivaše joj glavu, opasivaše joj 
tielo i spuštale se do polovine lica njezina. Kratka joj 
haljina izdavaše fino stvorene članke, a gole joj rake, koje 
je prieko plaštića skrstila bila, bijahu liepe maslinasto- 
smedje boje. Malačanka se na pol okrenfi i vitez viđjb 
8medje lice i krieseće se oči liepe još, nu več procvale 
žene od Četrdeset do Četrdeset i pet godinah. Poslie deset 
Časovah stigoše oboje a sedmerostruki red stoljetnih dubo- 
vah, tvorečih šetalište Lameda. U istinu činilo se, da se 
všs gizdavi i liepi sviet ove večeri na šetalištu Lameda 
sročio. Liepe i bogate Havanezkinje od boljarstva prola¬ 
mahu u svojih volantah i tetrivanah sa mnogobrojnim! slu¬ 
ganu i robovi, koji zublje, svieče i svjetiljke od Šarena 
stakla ili narisane artije nošahu. Žene građjanske i nali- 
Čene djevojčice hodahu amo tamo u pobočnih Šetalištih, 
igrahu se očima i lepezami, te povlaČivahu za sobom ciele 
hrpe zaljubljenih i čeznučib. U kratko, traci svjetiljkah, 
ljndmi, vikom i gibanjem vrveče Šetalište izgledaše Ča- 
Tobno, nu Činjaše se, kao što opetovano velimo, da nije 
ni najmanje zgodno mjesto pouzdanu razgovoru, to barem 
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mišljaše Tankređ, na Mulaćanka stižb, proitv Lameflu »a 
8v5j Širini, đo hrpe dubovah, stojeće izvan Šetališta y ofl 
koga je a ostalom samo širokim putem raađieljena bila. 
Okrugli prostor, koj je đ*vje sjenom svojom'zasjenjivala* 
Činjaše se tim tamniji, Čim je nedaleko jasna svjetlost sjala. 
U ostalom bijaše posve ostavljen, te se nijedan neopašeni 
prisluškivala^ nemogaŠe približiti, tlsried te zelene šikare 
stojaše kamenita klupa. Mulaćanka sjedb na tu klupa i 
teče Franceza: 

„Suda možemo brbljati. A nitko nas neće zateći.® 
„Sigurno se đaklie radi o vrlo važnih i tajnih stvar 
rih, đoĆim se tako uhodah bojite?® pitaše Tankred. 

„Radi se o najvažnijem, Što ga na svietu ima.® 

„A to bi bilo?® 

„Poštenje jedne gospodje.® 

„Daklie je govor o jednoj gošpođji?^ 

„Jest.® 

„To je bez dvojbe vaša gospodarica, jelte?® 
„Pogodiste. Nemislite u ostalotn, đa sam ja robinja, 
ja sam dojkinja gospodje, koja me šalje. Moja je privr¬ 
ženost prama njoj neograničena i ja to ovaj Čas dokazujem.® 
„Jeli vaša gospodarica mlađa?® 

„Još joj neima osamnaest godinah.® 

„Je li liepa?® 

„Ona je pravi biser ljepote.® 

„Što boće ona od mene?® 


Digitized by LjOOQle 



„Da se 8 njom tajno sastanete.* 

„Jasam odviš udvoran plemić, da joj to odbijem.* 

„Vi ste Francez, senor. Tim je sve rečeno. 0 Or% 
dalekoj mn domovini podana hvala učini, da srce Tankredn 
Jače' pbkuck. 

„Ja sam pripravan 0 reče on. „Skupite se opet i ja 
t>i vas n pakao sliedio, da me onamo povedete. 0 

„Ukrotite svoja nestrpljivost Noćas se nemožete s 
lijom sastati. 0 

„Ha! 0 mrmljaše mladić izrazom prevarene nade. Za¬ 
tim nadoda: „Kolike bi imao Čekati? Hoćete li dati, da 
-dugo Čeznem? 0 

„Ne, ako se neustručavate zakleti se, što mi je na- 
loženo, da od vas tražim. 0 

„U Čem sastoji ta zakletva? 0 

„Morate se na svoje poštenje kao plemić, a na svojti 
vjera kao kršćanin zakleti, da ste slobodni i da vaše srce 
nepripada dragoj kojoj ženi. 0 

„Na svoje poštenje kao plemić i na svoja vjera ka^o 
kršćanin 0 reče Tankred „kunem vam se, da sam slobodan, 
-da mi srce nepripada nijednoj drugoj ženi. 0 

„Tako je dobro. 0 

„Kada će daklie biti sastanak? 0 

„Sutra na noć. 0 

„Tko će me voditi. 0 
„Ja. 0 

11 * 
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„Gdje ću vas naći?« 

„Na mjestu, gdje smo sada, pod ovim đrvjem, nm 
ovoj klupi.* 

„0 kojoj uri?« 

„U onaj Čas, kada ure gradske ponoć odbijale budi*, 
biti ću ovdje.* 

Tankred potraži u jednom od svojih džepovah. On 
izvadi đvie zlatne unce, te ih rinfc otajstvenoj vjestnici u 
ruku, rekŠi joj: „Uzmite to, kao dar od mene.« Mulaćanka 
promrmlja njekoliko rieČih zahvale, zatim odbrzk prieko 
puta, izgubi se u množini šetaocah, te izpred odijuh Tan- 
kredovih. 

17 . 

Prvo rofiite. 

Jeli nam od potrebe kazati, da Tankred ove noći 
okom trenuo nije, i da mu se je sliedeći dan bezkrajan 
činio? Na tornjevih bavanskih bijaše tek jedanaesta ura 
noći odbila. Nu Tankred nemogaše više svoje nestrplji¬ 
vosti obuzdati. U ostalom je na njeki način mislio , da 
će, približiv se mjestu za ročište naznačenu, ujedno i sat 
toga ročišta pospješiti. Šetalište bivaše, bivši do desete 
ure veoma živahno i halabučno, svakim časom tiŠje i praz¬ 
ni] e. Nepotrajk dugo, to ostaviše zadnje volante drvorede, 
kojih prašinu srebrom okovani točkovi brzo prosjecahu, i 
zadnji tetrivani uputiše se opet prama gradu. Nemogaše 
se sada vidjeti nikakve đrug$ svjetlosti do poznatih pod 
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imenom Fulgorah ili zlatarkah noćnih leptirah, koji lepr- 
lahn po lišću stabalab f te do svjetlucajuća sjaja a travi sje- 
dećih svjetlicab. Čulo se je samo još Štropotanje velikih i 
teških peratnicah kukarašjib, koje posjedao zelene listnate 
svodove Lamede, Bilo je taj čas pol dvanaest. Tankred 
sjedjaše na kamenitoj klupi, stojećoj u sriediŠtu osamljene 
poznate nam već Šikare i mrmljaše: „Još pol ure, cielo 
stoljeće! 11 

Nn i stoljeća prolaze, godina za godinom ide, te 
pada u krilo vječnosti — Čim više Časovi. Zvono njekoga 
samostana, koj nedaleko od Šetališta stojaŠe, oglasi se prvim 
udarcem pćnoćne ure. U t*j čas učini se, kano da njeka 
otvora, nejasna slika, kojuFrancez neviđjh, kako se približi, 
kao Čarobnim udarcem izroni iz sriedine drvlja. U isti par 
zamrmlja glas, u kojem Tankred odmah upoznk glas Mu* 
laćankin: „Ja sam točna, senor, kao Što vidite. Dvanaesti 
udarac joS neodbl, a ja sam već ovdje.* 

„Napokon* vikni Tankred kao izvan sebe. 

„Jeste li mislili, da ću doći kasno, te s toga po¬ 
sumnjali na sporost moju?* 

„Nisam, nu ja pretekoh vrieme.* 

„Vi ste sigurno već dugo ovdje, senor?“ 

„Jesam, već vrlo dugo, a cieli ovaj dan nisam tata 
tekuć Živjeo.* 

„Zašto ne?* 
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„Čekanje bijaše za mene velika niukftT -U Ja bi 
nekrzmajuć najljepše godine svogh životh dao, da san 
inogao nr6 pobratiti.* ** * ' - ' 

„Tb je Čudnovata udvornost. Na! nagovorite meni 
avih tih liepih stvarih, već ih sačuvajte mojoj gospodarici. ^ 
„Dfcklie ču ja ipak jednom vidjeti! Ja se još ne- 
nsnđjujem, vjerovati n toli veliku sreću.* 

„Vi krivo Činite, đvojeć o tom, jer ništa na svietia 
nije istinitije — moja gospodarica v«b očekuje.* 4 

„Pohitimo daklie — negubimo ni Časa!* poviče 
mladić. 

„Hodite daklie sa mnom, senor.* 

„Kada ćemo doći na mjesto?** 

„Skoro.* Mulaćanka opet podjb, te stupaše od Fran- 
reza praćena, posve zapuštenim Šetalištem. ĐoŠad na naj- 
stražnji kraj Lamede, stane. Zatim stavi na usta malenu 
sviralicu od kova, te izvabi iz nje tihi glas. Nedaleka 
zaČh se mukć, pravilan Štropot, koj se je brzo sve to bliže 
primicao. Kas konja i koturanje kolah bijahu uzrokom 
toga Štropota. Za jedan Čas ustavi se pred objema Čo- 
kaocima volanta, kojoj nebijahu svjetiljke užežene. 
„Uniđjite uiiutra* reče Mulaćanka. 

Tankred se namjesti na mehkih đušeeib, manjasta 
žena sjedne nzanj i bez ijedne rieČi odveze se voldnte.. 
Posve proti vladajućemu n Havani običaju/ bijaše koČijaŠu 
put već u napried naznačen, jer mu Mulaćanka na nikoj 
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mini nedeanaČi, kojim pravcem ima udariti. Konj se 
ugibate* nenaanjiv tim brzine leta svqga, čas desno, Čas 
Kevo, a volanta gibate se zamršenom mrežom od ulicah* 
Mapokon dbdju kola do njekakova bi red prolaza, okru- 
Itas pa. obieh stranah bačćenimi zidovi. Snažne grane 
gustoiistnatih stabalah nadvikivahu ove-zidove j te se nad, 
njimi sticahu, da su tim načinom pravi svod sačinjavale^ 
„Hoćemo li skoro na mjestp biti ? a pitaše Tankred. 
„Ne skoro, po mi smo sad već na mjestu* odvrati 
Mulaćanka. Zatim nadodA: „Sgd obratite k meni li^ 
Benor, ako stnijem moliti. 

r Mladić posluša mekaniČno. „jšto vi to radite?“ mrm¬ 
ljaše on. 

„Zavezujem vam oči, senor.“ 

„Čemu to?* L 

„Nemogu vam na to više odgovoriti, nego da biti 
mora.* . 

Onaj , komu su oči zavezane , nemože se brapitj, 
Čovjek ga može ođprieđa i od straga ubiti, a nije mu m$- 
gride, boljma se brafeiti, nego onaj, komu su ru^e na leđjj 
svezane. To si je Tankred pomj%Kp, ,s toga osjeti neho¬ 
tice čut neponzđ&aja, uslied Čega glavom brzo nazad trgne, 
prije/nego zaveza omotana bijete« 

„Arimft!*re4 e Mulaćapk*, kaleserp. Konj stade. 
^Senor! tt fpočme Mala danka kratkim, ironiju i skoro pr$- 
4fcanjto itdavaj učita glasom „akOvV^m se neće, da si date 
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zavezati oči* ako se bojite, 4a ćete a zamka pasti, jedno« 
rieČi, ako radje odstupiti hoćete, to trebate samo rieČ m6 i* 
i mi ćemo odmah natrag do mjesta, odklie sam vas povela.* 
Mulaćanka jošte govoraše, i već se Tankred zastidi a 
krzmanja svoga. „Evo vam moga lica tf reče on „radite 
a njim, što hoćete.Svileni rubac bude mu lako za gla¬ 
vom svezan. 

„Ova će zaveza pasti, Čim bude tomu vrieme* refce 
Mulaćanka. „Segua! a viknii zatim kaleseru. Volan ta opet 
krend. Poslie tri ili četiri Časa obustavi se opet 

„Jesmo li na mjestu ?“ mrmljaše mladić. 

„Jesmo. Prije ću ja izaći. Sad se oprite o moje 
rame, da takođjer i vi izidjete. u 

Tankred zaČii ključ u bravi zaČegrtati, i zaškripati 
vrata okrećuća se u poticah svojih. Mulaćanka primi ga 
za ruku, te ga brzo za sobom odvuče. 

Njegove noge doticahu oblo posuti pješak hodnika 
u vrtu. Tanke grančice dobvaćavahu mu se lica i razkošua 
svježina izdavaše bujno rašće. Mladić i Mulaćanka pro- 
mjeriše na taj način jedno sto korakah, zatim idjaše Mu¬ 
laćanka lakše i govoraše: 

„Sad se pazite, uzići ćemo Šest skalinab. 44 

Tankred pogodi, da su te skmlina bile zatavanak 
(Terasse) ili greben. On se neprevari, jer uzašavši šest 
stubovah, začu opet, gdje se vrata otvaraju, a noge ma 
doticahu mjesto pjeska, vrlo dne sagove. Ujedno udihavafo 
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en <nuy nemani i prodirući miris, koj ne eamo do ćutih, 
nego i, kao glasha, do duše i razmnive prodire. Franoes 
eada oćnti, kako ga ostavi ruka, koja ga je dosada vodila. 
Mnlaćanka mrmljaše: „Čekajte.* Vrata se otvorile i aa- 
tvorile, zatim zavlada podpuno i duboko močanje. Poslie 
tri ili Četiri časa zaćii se glas Molaćankin. Čiujaše se, da 
glas taj izhodi iz udaljena kakova mjesta. „Senor sada 
skinite zaveza* reče taj glas. 

Na te samo rieči čekaše Tankred. Istom izrečene, 
strle on oko očijuh svezani si rubac, te se željno ogleda. 
Nu on se je nalazio u toli mračnoj sobi, da nije mogao 
ni slutiti veličine njezine. Poslie njekoliko časovah izđađe 
mu uzka pruga svjetlosti na sagu od poda, da vrata po¬ 
bočne sobe nebijahu podpuno zatvorena. Približi se k tim 
vratima, nu krzmaše otvoriti ih, kad na jednoČ glas, koj je 
nježno i skladno zvonio, prosbori tri rieči, pri kojih srce 
Francezu stati htjede. „Stupite unutra, senor ! tt reče glas taj. 

Tankred odpre vrata, prekorači prag, te se obustavi 
niem i zasliepljen, jer ne samo da je vidjeo sve svoje sne 
ispunjene, već je bitnost nadilazila daleko i najzavodljivija obe¬ 
ćanja razmnive. Pred okom prostre mu se soba srednje 
veličine. Sagovi bijahu indijanski sa Čudnovatimi risari- 
jami. U okolo te sobe bijahu u kinezkih loncih snopići 
cvietićah, kojih mirisi opajahu kao vino Španjolsko. Četiri 
svieće u ružičasto crvenih staklenih zvonovih razprostirahn 
tmastu, otajstvenu svjetlost. Na svilenih uzicah viajaše u 
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sried sobe ..meda postelja od aLojeva lika., a u toj postelji 
počivaše na, pola ležeć mlado djevojke a ^lgodnofm ,; obo¬ 
žavanja mednom, nemarnom stanju. Ako rekpemo,. da 
je to djevojče Karmen bila, to će svako daljnje opisivanja 
suvišno biti, a naši čitatelji trebaju samo prvo poglavj* 
naše pripoviesti .otvoriti, da si stvore podpuno točan pojam 
o čudnovatoj ljepoti naše junakinjo. Znanost pogibeljne 
kokete zauzimala je prvo mjesto, kad se je* Karmen obla¬ 
čila, te joj adjećai očevidno posvjedoČavaŠe, da se je za* 
klela samoj sebi, neodoljivom biti. Ta odora sastojaše se 
u odjeći od bieloga gaza, sa širokimi skrletnimi prugama 
od svile, koje izgledahu kao vrpce na tvar od odjeće pri¬ 
šivene. Odjeća bijaše duboko izrezana i veoma kratka, 
da su joj se pleća, prsa i ruke isto tako podpuno vidjele 
kao i okrugla, liepo stvorena noga; dugu kosu svoju bijaše 
plesačica razplela, te ju pustila, da se poput koprene ta¬ 
lasa prieko prsah i plećah. Kroz te svilene , miomirisna 
valove vidjeli sn se biseri ružičasta djerdana od koralah. 
Oko rukuh ematahu joj se slične narukvice. Pokny lieva 
sliepa oka provirivaše ruža iz kose Karmenina Desnipa 
igraše joj se ea lepezom od bielib perah, kojoj sriediŠte 
bijaše napravljeno od malena okrugla zrcala, velikoga kae 
dublon. To bijaše djevojka, ne Samo liepa uslied ljepote 
svoje, nego i uslied toga. Što se podpuno i vješto pretvoriti 
znade, da joj je duša ga njena, a to ganuće ovi ružičastim 
rumenilom bliedo lice njeno i učini, da joj se oči kateaišft- 
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Naši će daklie Čitatelji lako shvatiti moći, da se je Tan-4 
kređ Čadom začudio, stupiv a soba, a kojoj ga Karmeai 
očekivaše. Iste najnaravnije žene riedko se prevare glede* 
ćutih, koje one a drugom pobudjuju. Naravnost pako ne*, 
bijaše upravo temelj značaja junakinje naše. 

Očevidno uđivljenje Tankredovo ižvedč na ustnab 
plesačice obei slavodobitan poimieb v zatim, rečč francezk* 
lahko tronutim glasom i ljubeeno zvonećim .tudjim nagla¬ 
skom : n Pristupite bliže, gospodine vitežej, ako moliti 
smijem.* ' , 

Tankred stupi njekoliko korakah bliže, te Šaptašer 
' „Oj, gospodično, ako snievam, to vas molim, da 
me nebudite, nego da mi još duže snievati dozvolite.* 

„Vi' ste podpuno budni, gospodine viteže* odvrati 
gospodja, opet se nasmjehnuv. „Ja sam doista pred vama 
— a ako vam treba dokaza, da vas u tom osvjedočim,, 
to vam eve moje ruke, ona će vas uvjeriti, da neimam 
ništa sablasfcna na sebi.® Vitez primi uzku ruku, koju mit 
ona pružila bijaše, te ju strastno. i udvorno na usta* 
Svoje prltišne. 

„Jeste li sada osvjedočeni?* zapita Karmen. 

„Jesam, gospodično* viknu Tankred. „Proti očevi- 
dnosti nemogu vojevati, ja nemogu više dvojitL . Što vi¬ 
dim, nije bježivo vidjenje, nu to ste vi, vi, to jesi naj¬ 
ljepša i najviše obožavanja vrieđna od svib ženah* Nu 
doČim sam tim načinom uvjeren i doČim znam. o sreći, to 
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ipak priznajem, da nemogu pojmiti , kako mi se išta ne¬ 
izmjerna i posve nezaslužena čini.* 

Gitana pokaži rukom na stolac, stojeći tik uz po* 
atelj, na kojoj je ležala. 

„Sjednite, vi teže* reČb ona zatim „mi čamo se sr¬ 
dačno razgovarati. Prije svega mi je pako do toga stalo, 
da se u vaših očijuh opravdam, jer bez dvojbe imate ovaj 
Čas jo$ veoma hrdjavo mnjenje o meni.* 

„Ja!“ povičfe Tankred izrazom odvažna prosvjeda 
„ja da vas na nezasluženi način sudim? Ah! gospodično, 
ja vam se zaklinjem — ft 

„Nezaklinjite se* ustavi ga Karmen. „To nemole 
drugčije ni biti. Sredstvo, kojim sam se poslužila, da po¬ 
lučim ovaj razgovor, stavlja me naproti vam u vrlo grbavo i 
neČastno stanje i vi ste prama meni samo popustljivi, ve- 
leć, da sam liepa.* 

„Senora* odvrati mladić živahnim glasom „molim 
vas, vjerujte, da je moje počitavanje prama vam isto tako 
veliko, kao i moje udivljenje.* 

Karmen streae nježno s glavom, te opet nastavi: 
„Vaše poČitovanje! Ja znam, da ga zaslužujem; ja znam, 
da ćete mi ga cjelovito pokloniti, nu istom onda, kad 
budete čuli ouo, što ću vam onako otvoreno pripoviedati, 
kao Što mi to moje stanje za dužnost nalaže. Prije svega 
gospodine vi teže, znajte tko sam ja, jer mi je već misao 
nesnosljiva, da bi me mogli držati za jednu od onih pu- 
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stolovkinjah, kojih, kako se veli, toli mnogo imade. 0» 
ja pogadjam, Sto mi odgovoriti hoćete, no udvornost nije 
dovoljan uzrok, te ništa nedokazuje. Dopustite mi daklie, 
dalje govoriti. Zatim će na vas red doći i ja vam obe- 
ćajem, da ću vas neograničenom dobrohotnošću slušati, 
te sve iskreno vjerovati, što mi rekli budete.* Tankređ 
slušaše. SvakarieČ, koja se iz ustah Karmeninih vind, 
laskaše uhu njegovu kao neprispodobivo skladnoglasje. 
Njegove oči progutavahu ljubezno stvorenje, koje najma- 
njimi kretanji sve to veću milinu razvijaše. Karmen na¬ 
stavi: „Ima mi osamnaest godinali, a rodom sam Špa¬ 
njolka. Sa krvju, tekućom u mojih žilah, mjeŠa se nje- 
koliko kapljah kraljevske krvi starih arabskih gospodarah 
Granade. Što se moga bogatstva tiče, tomu ni sama vi- 
šine ni dubijine neznana.* Izgovoriv te dvosmislene rieČi, 
uzmožfe ona jedva posmjeh ugušiti. 

„Rodila sam se onkraj Pirenejah* nastavi ona. „Nu 
premda po imenu i po krvi Španjolskoj pripadam, to sam 
ipak po srcu Francezkinja. Ja sam od davnine Francezku 
ljubila ili bolje, obožavala, tu viteškuj hrabru Francezku, 
koje se junaci slavodobitno boriti mogu sa onimi naših 
narodnih pričah. Francezki plemić nije nikada prestao, 
biti za mene podpuni uzor časti, hrabrosti i udvornosti. 
Bijah skoro još điete, kada sam si govorila: onaj dan, 
kad mi srce prestalo bude, mojim biti, pokloniti ću ga 
kojemu Francezu. Što mogu još nadodati, gospodine viteže?* 
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' mucaše Karmen lahškn i'tronutijim flašom, sakrivši ujedu# 
lice za pora ero je lepeze ^ja vas vidjeh, vi bijaste Fran- 
eez, bijatete plemić —* Nije mogla izgovoriti. Tankred se 
upusti na koljeno, uhvati jednu ruku gitaniuu te po- 
vikne: 

„I vi me ljubite! 0 senora, molim vas, izrecite tu 
božanstvenu rieČ, koju iščekujem k6 ozebć sunce; iziedte 
Ju brzo, jer, dokliegod je ustne vaše izgovorile nisu, ne- 
mogu vjerovati u istinitost sreće, koju mojim oĆima poka¬ 
zujete. 

Ustne Karmenine zadrktaše, iz ojih< se izyin& tiho 
šaptanja, koje ee jedva ćuti moglo. „Dh * 1 ja vas oblju¬ 
bili!* opetovaše Karmen, spuštiv duge vedje nafđ velike 
vlažne eČi. Čas mučanja sliedio je iza ove izjave. Kar- 
men se učini, kao da je silno ganjena; Tankred je zamn 
tražio riečih, da izrazi svoju radost i opojenost. Kao što 
se skoro pri svih sgodah, u kojih srce prekipi, dogadja, 
zamučaŠe i njemu usta, te mogahu šaptati samo pojedine 
rieči, koje nisu u nikakovu savezu bile. Karmen se poslie 
njekoliko Časovah opet razabra, da prekine to muČanje. 
„U Fraucezkoj i Španjolskoj* reče ona „jednom rieči, 
svagdje nego li u ovoj zemlji, gdje se vi sada nabodite 
kao tudjinac u gostioni, kao ptica na grani, bilo bi se 
•dvadeset prigodah pružilo, ili ja bt ih si pribaviti znala, 
sastat se 8 vami. Vi bi me bili vidjeli, vi bi me možda oblju¬ 
bili, i ja bi mogla tim načinom mene obezČašćujući korak 
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izbjeći, k sebi vas naime devesti, {e' vam očitava# odo, 
dfto ste taj Čas Čuli. Na mi nismo niti a Španjolskoj* niti 
n Franoettkoj, mi smo u Havani, nemogoh sriedstvah iza- 
Ubirati Ja sam ćatila, da vas moram vidjeti, ili dugo,' dk 
Tnožda u viek, s težke i možda smrtne rane bolovati. 
43ilna Čistoćom srca imoga i poštenjem namjerah svojih, 
^ložih mnogo , ja uložih bez dvojbe više, nego Što sam 
složiti smjela, hoćete li mi oprostiti pogrieŠku, koja sam 
aradi vas učinila ? a i 

„Ja da vam oprostim! 0 opetovaše Francaz, još sve¬ 
udilj pred Karmenom kleČeć. „Zašto takodjer nezahtjevate, 
-da najsretniji čovjek svemogućemu Bogu svoju sreću opro¬ 
sti ? Taj Čovjek sam ja, gospodjjice, nu moja je sreća smje- 
<Šana sa dvojbenosti i nepokojem. Ja opetujem, ona mi 
«e Čini ođviš velika, odviš neočekivana, ođviš iznenadna, 
<la je tim takodjer istinita. Nestaje mi glave —- mislim 
•da sam um izgubio — ja poČimam misliti, da me nalju¬ 
tite i da radi okrutne poruge, kojoj uzroka pogoditi no¬ 
žnoga , bacate u oganj srce, koje vam se predaje i koje 
čete vi možda skoro Zabaciti. 0 Ove rieČi izgovori Tankred 
bolnim oduševljenjem, koje im njeki stupanj lieporiečja 
podjeli. 

„Prijatelju 0 reče Karmen „ta sumnja, koju izri¬ 
čete, raztužuje me ljuto, ja vam se zaklinjem. Ljudi vele 
— a ja to vjerujem — da su oči put u sirce. Snidjite u 
•rce moje — što Čitate u njem? 0 
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„Ja misi im “ Saptao je vite* Ja mislim, da u njem 
čitam, da je to srce moje.“ 

„I vi ste pravo pročitali Da vas neljubim, bi li vi 
sada ležali kod nogah mojih? Na vi, Tankrede, ljubit* 
li i vi mene ?* 

„0, svbm dušom, eielim srcen i sto puta većina, nego- 
sama sebe.* 

„Hoćete li me dugo ljubiti?* 

„Ljubiti ću vas vjekoma.* 

„Hoćete li na to priseći?* 

„Prisižem vam na svoje poštenje i na svoju ljubav.* 
„Vaše daklie srce nekuca za liepu Anuncijatu ?“ 
Tankred bijaše tim, iznenada izrečenim imenom lahko- 
zatečen, te se je očevidno prenuo. „Kako!* poviče on 
„vi znate ?* 

„Ja znam sve, što se vas tiče, nu molim vas, od¬ 
govorite mi na pitanje.“ 

n To će mi biti veoma lahko. Ja sam kćer Don ŽozA 
Roverovu samo jedanput vidjeo. Ja sam vidjeo, da jo 
čarobna i ljubezna, to neću nikako tajiti; nu ipak nedirnA 
ona duše moje, u ostalom pako izčezava Anuncijata kraj 
vas kao zviezde, kada se sunce u istoku diže.* 

„Vi je daklie neljubite i niste je nigda ljubili?* 
„Nigda — * 

„Hvala Bogu, da vam je dopustio, na taj me način 
umiriti. Moje pouzdanje je odsada podpuno, moja radost 
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podpuna i nesmućena. Taj Čas još osjećah boli. Ja mr- 
lijah, da je u kojem skromnom kntu duše vaše sakrivena koja 
nuzljubica. Jednom rieČju, bijah ljubomorna, a nesmjeđoh 
▼as upitati. Hvala, prijatelju moj, hvala! Sad sam sigurno 
vaša, i evo vam Nagrade. Slušajte me, Tankređe, pa vje¬ 
rujte, što ću vam reći, jer moja U6ta neslagaše još nikada. 
Ovo srce, koje vam dajem, i koje je za cieli život vaše, 
naličilo je tvrdomu gvoždju do onoga dana i do onoga 
Časa, gdje mi se ukazaste. Istom onda, kada ga vi po- 
svojiste i kada vam ono u susret poleti, shvatila sam nje¬ 
govo silno kucanje. Ja se nisam suprotstavljala, Tankređe 
— ja nisam ništa učinila, da ga obustavim — ja sam 
▼as obljubila. 4 * 

Opojeni i očarani Francez htjede otići. On neimadh 
za to vremena. Razgovor bje prekinut tim, što Mulaćanka 
naglo i iznenada u sobu uleti. 

19 . 

Velik a komedljašica. 

Rekosmo taj čas, da je Mulaćanka naglo uletila bila. 
Vidjelo se je, da joj je smedje, izrazno lice, koje bijaše još 
zadržalo tragovah njekadanje ljepote, uslied silne duševne 
pobune posve smućeno bilo. 

je, đojkinjo? 46 pitaše Karmen „ja te nisam 

zvala.* 

„Tiho! tiho! 4 reče Mulaćanka, staviv prst na usta, 
svjetujuć ili bolje zapoviedajuć joj time, da šuti. Zatim 

®i«m 1- 12 
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B*đođa veoma tihim glasom: „On ide — tik za mnom — 

možda je posnmnjao — za njekoliko Časovah bilo bi sve 
Izgubljeno.* 

Silan strah nacrta se odmah na licn plesačice. Ona 
skoči sa postelje. Mulaćanka sgrahi Tankreda za rako 
„Hođite, gospodine — pohitimo« reče ona. I potegne ga 
sa sobom k jednim vratima od sobe. Francez presenećen i 
zatečen obrati se prama Karmeni, kao da je htjeo iskati 
Ja mn to razloži. Ona iztrgnu raža iz svoje kose, prožima 
ja, đohitiv mu ujedno ugodnim kretanjem poljubac, te 
reče: „Ljubite me!* *■ 

Tankređ pritisnu na svoje nstne dragocjeni cvietak 
koj svomu miomirisu još te miris kose Karmenine pridružio 
bijaSe. Mulaćanka je već podigla bila jedan diel saga, 
koj je tvorio zastor na vratih, otvorila ova vrata, i stu¬ 
pila, vnkuć za sobom Franceza, u pođpuno tamnu pobočnu 
sobu. Zastor opet pade, a vrata se za njima zatvor««. 
Tankred btjedb pitati. 

„Kašnje - kašnje« reče brzo njegova voditeljica. 
„Sve, Sto znati hoćete, doznati ćete, nu kašnje. Sada niti 
je mjesto niti doba tumačenju.« 

1 ankred nije dalje zabtjevao, nego je tminom slieđio 
Mulaćanku kroz bluđište od sobah i triemovah. Napokon 
se otvore jedna vrata. Svježiji zrak popuhni u lice mla¬ 
dićevo, i on stupi u vrt, kojim je već onda stupao bio. 
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%ad je došao. Volanta je Čekala na ulici, udaljena nje- 
koliko korakah od malenih bačenih vratah. 

Konj odkask brzo, čim se Francez i Mnlaćanka m 
-volanti namjestili bijahu. „Sada* zapita Tankred, pošptnr 
ujekoliko Časovah „sada mi je sigurno dozvoljeno pitati 
— hoćete li mi odgovoriti?* 

„Hoću, ako vam pitanja nebudu bezobzirna.* 
„Smijem li znati uzrok hitroga toga bjega? Tko j« 
tako iznenada i u toli nezgodno vrieme došao. Bijaše V 
to otac vale gospodarice?" 

„Ne, to bijaše njezin brat.* 

„Taj brat je daklie sigurno strašan i užasan?* 

„Jest, vrlo strašan i užasan. Vi ste rekli, senor.* 
„Zar on svoje sestre neljubi?* 

„Baš protivno, on ju veoma ljubi, nu svojini na¬ 
činom.* 

„Vaša obožavanja vriedna gospodarica učini mi se 
-vrlo uplašena. Koja joj je pogibelj prietila?* 

„Najužasnija od svijub. Da joj brat saznade, da je 
noćas stranac kod nje bio, to bi ju bez milosrdja ubio.* 
Tankred nemogaše ugušiti uzklika straha. »Taj Čo¬ 
vjek je daklie strašilo!* mucaše on „nevriednik, živoder!* 
„Ne, ou je plemić strogih naČelah, koj u stvar ih po ~ 
stenja uezna šale i koj misli, da se ljaga samo krvju 
oprati može** 

„Nu vaša gospodarica nije pogrieŠila." 

12* 
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„Ona je pogrieŠila tim, Što je vas primila, a to je* 
dovoljan zločin, da oboruža ruku njezina brata. Ona jo¬ 
to dobro znala, nu ipak nije zatezala. Predstavite si daklio 
gospodine, silu ćutih, koje za vas osjeća. * 

: „Mislite li vi, da bi ja krzmao, dati život svoj za 
nju?* odvrati mladić oduševljeno. — Volan ta stadb. 

„Mi smo na mjestu* reče Mulaćanka, skinuv Fran¬ 
cuzu zavezu. Pri bliedom svjetilu zviezdah upoznA on sada 
Visoke dubove Lamede. 

„ Jeste li vi barma sigurni, nastavi opet Tankred 
„da vašoj gospodarici ovaj Čas pogibelj neprieti?* 

„Ja sam o tom sigurna.* 

„Nu meni se učini, kao da sam vas Čuo govoriti o 
sumnji brata njezina,* 

Svakako sam to rekla — prvi mah svoga užasa, 
nu zrielije promišljanje dokaza mi, da je slutnja luda bila. 
U ostalom je sumnja toliko kao ništa, ako dokazi manj¬ 
kaju. S Dogom, gospodine, nebojte se i idite u miru.* 

„Nu ja vas nemogu ovako pustiti. * 

„Što još želite od mene?* 

„Kad ću vašu gospodaricu opet vidjeti?* 

„Toga neznana.* 

„To će barma u skoro biti, jelte ?* 

„Ja mislim po svoj prilici.* 

„Kojim ću načinom saznati, da se smijem s njom 
•pet sastati?* 
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„Ja da oaći put, da vas o tom obaviestim. Zdravo* 
gospodine i laka vam noć!* 

„Još jedna, jedina —* 

»Koja?« 

„Ako imate pomilovanja sa boli srca moga, koga će 
nestati, ako' bude dugo Čekalo, to mi recite ime moje drage, 
to ime, za koje nemogoh nju samu zapitati, neimadši 
vremena.* 

„Moja gospodarica zove se Karmen* odvrati Mula- 
čanka „i sada, gospodine, zadnji put, zdravo!* Konj od¬ 
juri brzim skokom i nepotrajk dugo, a volanta se izgubi 
a pomrčini. 

„Karmen* mrmljaše Tankred „Karmen, to je sla- 
čjano ime! Karmeno! Ja te ljubim! Karmeno, ja sam 
tvoj; moj život je tvoj!* 

Istom Što Mulaćanka i vitez onako brzo odoše iz 
eobe, u kojoj smo Kaimenu ostavili, kad se na licu ple¬ 
sačice „očevidna promjena* sbi, ako nam je naime do¬ 
pušteno, uzeti taj izraz iz kitnjasta kazalištnoga jezika. 
Izraz straha i užasa, koj se duboko na đražestno lice gi- 
tanino pritisnuo bijaše, izceznu, kao Što na znamenje ma- 
kiniste kazalištne slike gore, dolie ili na stranu nestane. 
Stisnute ustne Španjolkine zamnjeŠe prostim rađostniok 
emiebom, tielo joj se ugodno upravi, a njezine malene 
noge, odjevene cipelami crvenimi kao skrlet, crtahu smjele 
korake Faudanga, doČim su joj prsti lakim puckanjem štre- 
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pot kastanjetah naslieđovali. Taj mah otvore se vrata i 
Morale8 ukazk se na praga. 

„Ha! a poviče Karmen, prekinuv igru svoju „evo ga 
đaklie, toga razjarenoga brata, toga strašnoga krvnika* 
kej približajuć se strah zadaje i ljubav razganjal** I brza 
opet pretvarajuć se pod krinkom straha i užasa, pohiti 
pram Moralesu, klekne pred njega, sklopi ruke te mue&Še 
glasom, koj se učini, da ga prekida grčevito jecanje: „Q 
moj brate — moj brate, smiluj se meni! — Milost, mi« 
lost za svoju nedužuu i nesretnu sestru! — Evo gledaj 
me moleću pod nogama tvojim! Utaži osvetljivu srdjbu^ 
koja vidim, sja iz oČijuh tvojih. — Ja sam još premlada,, 
da umrem, a naše ime nije po meui obezČašćeuo. Ti mi 
opraštaš! O reci mi, da mi opraštaš! a 

Morales slušaše tu tiradu smjejuć se, popljeska zatim 
dugo i bučno rukama, rekŠi: „Pravo sestro! JoŠ jedan 
čas i ja bi bio ganut. Ja sam stvar ozbiljno uzeo, to 
počeo već u istinu plakati. Karamba! Tako mi poštenja* 
ti me sjećaš na junakinje tragičnih komedijah naših zem- 
ljakab Kalderona i Lopa de vega. 4 

„Da, da“ odvrati Karmen, podignuv se opeta „ja 
mislim, kad bi na kazalištnih daskab stajala, te nosila 
kraljevsku ili kneževsku odjeću, to bi ja prozu ili pje¬ 
sništvo pjesnikah posve prilično izvela/ 

„To jest obćinstvo nebi imalo dosta rukub, da ti se 
njim i napljeska/ 
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„Na, to je možebit pomoćno vrielo za budućnost, 
ako nebuđemo možebiti imali boljih tetivah za svoje gu¬ 
dalo. 

„Na mi ih imamo* odvrati Morales slavodobitnim 
licem i rađostnim glasom: „dk — dk mi imamo njekoliko 
— mi ćemo biti ljudi od stališa i dostojanstva, a ne ko¬ 
medijaši.* 

„Jesi li ti sada ovdje bio ?“ 

„Jesam, za sagom* reče gitano, pokazujnć na vrata, 
kojimi je taj čas unišao. 

„Daklie ti sigurno misliš, da će uspjeti naše po¬ 
duzeće?* 

„Da li to mislim? Karamba, ja to tako Čvrsto vje¬ 
rujem, da više nežalim svojih tisuć pijastrah, nego, da 
bi, ako bi to svakako biti moralo, na to pristao, još ti 
pet stotinah uzajmiti.* 

„Zaisto* reče Karmen smjejuć se „to je neoprovrziv 
dokaz, da si osvjedočen. Očevidno je, ti već misliš, da 
posjeduješ onih deset tisućah pijastrah, koje ti obrekoh.* 

„1 koje sam ja pošteno zaslužio, sestro. Ja mislim, 
da ćeš mi to bez svih potežkoćah dopustiti. Ti si kome- 
dijašica prvoga reda, to se neda tajiti; nu ja sam sa 
evo je strane takodjer prilično vješt redatelj. Ja sam vi- 
djeo, da treba ovu malenu kuću sa pokućtvom najmiti, 
koja će ono, Što si ti Francezu o svojoj porodici i svojem 
bogatstvu rekla, posve očevidnim učiniti. Ja sam Mula- 
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(Sanku Berenicu, najprevjejanije to stvorenje u Havani, 
najmio i podučio, te te liepom volantom i razboritim ka- 
leserom obskrbio, u kratko , ja nisam ničega zapustio, Sto 
bi moglo osigurati, da ti osnove za rukom podju. Što 
ćeš, ja sam Častoljubiv. u 

*A ja* odvrati gitana „ja imam častoljublja i tčka; 
već je druga ura po pćnoći, daj da večeramo.* 

„Prekrasna misao! Hoće li mi gospodja Najakova 
dopustiti, da joj u svom strahopočitanju ruku ponudim?* 

Karmen se nasloni o ruku svoga brata, koj ju obre¬ 
dnim držanjem odvede u sobu, gdje se je jelo, u kojoj 
se je vidjela na stolu gotova pripravljena večera, sasto- 
jeea iz mesa, voća, jušađi i španjolskih vinah. Brat i 
sestra sjedoše si naprotiv, te bijahu prema malenoj noć¬ 
noj gostbi posvema pravedni. Moramo od prilike spome¬ 
nuti, da se je Morales uslied skrbi, kojom se je za svoja 
osobu skrbio, od glave do pete promjenio na takov način, 
koj učini, da ga Čovjek skoro ni poznati nije mogao. Nije 
više imao crne vrpce, koja je u ostalom licu njegovu Ču¬ 
dnovati izraz podieljivala. Njegova biela, veoma fina ko¬ 
šulja mirisala je izabranim parfemom. Odjeća tamne boje 
i ujedno gospodska i strogoga kroja skrivaše nevjerojatnu 
akoro mršavost njegovih udovah .Košćunasto njegovo liee % 
na kojem nije mesa bilo, zadržalo je svakako svoj oso¬ 
biti izraz, u nuždi pako mogaše on služiti kao znak od- 
ličnosti i tko ga je samo malo motrio, našao je za sigurn* 
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u obliku nosa, sgrbljeua popat kljuna grabežljive ptice, 
njeŠto veličanstvena, a a tankih uzkib nstnah njeŠto diplo- 
matična i svečana. MaČ sa balčakom od Čelika, pravi ple¬ 
mićki mač, nadomještaše strašno dugn kostura , kojoj je ( 
jedino jnnaČtvo sastojalo u tragičnoj svrsi meksikanskoga 
pukovnika Dona Ramireza Mazatlana. U kratko, opravljen 
na taj način mogao je Morale? odlična gospodina predstav¬ 
ljati. Kada je bjesnoća prvoga teka utaložena bila, zače 
opet za Čas pretrgnnti razgovor. 

„Daklie* počine Karmen „moji će se sni oživotvo¬ 
riti ; buduće ću noći, nekrzmajnć duže, postati ženom pleme- 
uitaševom. tt 

„Sestro moja, meni se Čini, da ti malo odviš brzo 
ideŠ“ odvrati Morales. 

„Zašto brzo? — Izjasni se.* 

„Ja ću to učiniti. Za prijašnje dobe, kad smo još u 
Španjolskoj Živjeli, hvatao sam s duga vremena ribe na 
udici u Manzanaresu, ako je naime u Manzanaresu slučajno 
vode bilo.* 

„Što mi to pripovieđaŠ ?® poviknii Karmen. „Ja ne- 
pojmim, u kojem savezu —“ 

„U kojem savezu stoji pecanje i tvoja udaja sa vi¬ 
tezom Tankređom Najakom?* nastavi opet gitano. „Taj 
«avez je neposredan, kao što ćeš odmah vidjeti. Ja sam 
daklie pecao kadkada, prem rieđko, dok je koja kukavna 
ribica na moju udicu došla. Ako sam ju zatim odmah 
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dobiti htjeo, povukavŠi brzo uzicu k sebi, to riba opet po^ 
pasti, ili se udica prebi , te mi 8 jednoga ili 8 drugoga 
uzroka izmaČe oželjeni plien. Jesam li naprotiv dao, da 
moja žrtva prije valjano zagrize, te jesam li ju zatim la? 
gano i strpljivo iz vode vukao, to mi namjera moja podje 
nedvojbeno za rukom, i ja se povratih slavodobitno kući 
— pojmiš li sada? 

„Ja shvaćam, ti mi savjetuješ, da dopustim, da moj 
vitez još malo jače zagrize.* 

„Sasvim dobro — Tankred Najak otišo je posve 
zaluđjen od ljubavi; neka prodje t i ili četiri dana, a da 
nedobije glasa o tebi, to će i ostatak razuma, koj mu vatra- 
tvojih liepih očijuh ostavi, posve izgubiti, a kada odlučni 
Čas nadodje, neće imati niti dosta oštra oka, da vidi zamku,, 
niti mudrosti, da ju izbjegue, niti volje, da joj se ukloni. 
Ou će u našoj improvizovanoj komediji svoju ulogu svom 
ozbiljnošću igrati i proglasiti se najsretnijim čovjekom na. 
svietu.* 

„Nu, a neće li on to n istinu i biti?* vikuu Karr 
inen, oćutiv rieČmi svoga brata uvriedjenu oholost, kojom 
se je oholila s ljepote svoje. 

„Svakako će on to biti, nu ipak bi možda svoju 
sJreću odbio, kad net^i znali, učiuiti mu ju toli uamr 
ljivom.* 

„Ti imaš pravo* odgovori gitana „i premda je Če¬ 
kanje nesnosljivo, to ću ipak Čekati.* 
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„Veoma krasno* reče Morales oduševljeno „prvi put 
u životu čujem, gdje ženska pametnu rieč izgovori.* 

„Hvala na pohvali 44 odgovori plesačica. Zatim, po- 
tutiv jedan Čas, nastavi opet: 

„Ja svejednako još na njeŠto drugo mislim. 44 

„Na Što?* 

„Ja bi rađa znati, što se je sa Kvirinom sbilo, što 
si je pomislio, nenašad nas više i da li mu osvetljive 
osnove svejednako još na srcu leže.* 

Morales veoma probliedi, te pogleda plaho po sobi. 
Bijaše mu kano da se boji, da će iznenada ugledati sme^j^ 
lice IndijanČevo i da će se ukazati sjevajuća ciev njegove 
stare Španjolske muškete. „Ah, sestrice* mrmljaše on 
„zašto spominješ to prokleto ime? Tim si na jedanputna- 
lila žuč u kalež radosti moje. Već pomisao na grožnju 
Kvirinovu tišti me kao mbra. On muti radost danali moj ih,, 
on truje pokoj noćih mojih, on mi pokazuje budućnost* 
rtk bi, kroz crni i crveni zastor, kroz boju tuge i boju 
krvi.* 

„PlaŠivice!* 

„To je veoma hitro rečeno. Da, Karamba! ja sam 
plašivica. Nu tko nebi isto tako bio kao i ja, kad bi se 
tu radilo o strašnoj pogibelji, koju nam nije moguće iz* 
bjeći, ako nam Kvirino slučajno u trag unidje.* 

„Ti daklie misliš, da on nas traži?* 
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„Ja sam o tom tako čvrsto uvjeren, kao što ovdje 
vidim na stolu jednu bocu hereskoga vina. 0 

„On nas neće naći. 0 

„Ah, ja se dapače Čudim, da nas već našao nije. Ti 
poludivjaci, ti poluugladjeni Indijanci imadu, ako valja 
komu u trag unići, njuh, koj daleko nadmašuje njuh naj- 
vještije vižle. 0 

„Ti stvari pretjeruješ, te ih motriš okom straha. 0 

„Ne, ja ih motrim, kao Što one u istinu obstoje — 
a dokaz tomu jest, da bi ja, kad bi mi tkogod samotne 
koje mjestance naznačiti mogao, gdje Kvirino zorom pro¬ 
lazi, da bi ja ondje u busiju leći, te mu zrno kroz glavo 
projuriti mogao. 0 

„Nu to bi bilo kukavno, sramotno umorstvo, bila bj 
nitko vŠtina!" 

„Karamba! To su visoko leteće rieči! A kako ćefi 
ti okrstiti Čin Kvirinov, ako đn nas nadje i potuČe? 0 

„To ću okrstiti osvetom — a pravo stvar uzamŠi, 
ja ga i jesam izdala. 0 

„To je doduše moguće, nu ako si ti i bila koketna* 
to sam ja ipak glede toga nedužan. Ali ja ipak neimam 
nijednoga dokaza, da će on više Šteditimene, nego li tebe. „ 
U kratko, ostaje mi samo jedna nada, naime ta, da nam 
bude moguće Havanu ostaviti i 8 tvojim mužem u Fran- 
cezku odputovati, prije nego što je taj divjak za naa 
onjušio. tt 
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„Prije moram udana biti, a to još nisam.* 

„Za četiri dana ćeš biti, a četiri dana proči će brzo. 
Dondje pako, držati ćemo se ikrite i to dobro skrite, jer • 
naš život je na kocki.* 

Taj Čas, kad no Morales zadnje ove rieČi izgovori* 
uplaši se sa štropota vratab, koja su se zatvarala, na toliko* 
da je sa svoga stolca poskočio* On je od straha klopotao 
zubnu, ruke su mu drktale, a krupne kaplje znoja nizale 
se* po pliŠivom mu Čelu. „Gospodine, Bože moj ! u mucaše 
on „napokon je on to! Ha, to je Kvirino! Neka se sveti 
Jago iz Kompostele mojoj duši smiluje. Karmeno, klekni 
i moli!** 

Gitana probliedi takodjer, gledeć taj užasni strah, nu 
to ganuće trajaše samo kratko vrieme, a, uzrok toga štro¬ 
pota, koj se je Čuo bio, pokaza se već za njekoliko tre- 
nutakah. Mulaćanka Berenica, koja, ođvedši Tankreda 
natrag, kući se vratila bijaše, zatvorila je posve jedno¬ 
stavno vrata. 

Ovako se sestra udaje« 

Karmen je učljivo sliedila Moralesom u prednjem 
poglavlju nacrtanu osnovu, a posljedci te osnove odgova¬ 
rahu očekivanju njekdašnjega ribara na obali Manzanaresa, 
potoka, u kojem je kadkada vode bilo. ProdjoŠe tri 
1 dana, a Tankred nedobi od svoje božanstvene nepoznanice 
ni najmanjega glaska, a naravna posliediaa dugoga toga 
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čekanja bijaše, da je mladić s netrpljivostr i nepokoja u 
pravom smislu rieČi pamet izgubio. Napokon jutrom če¬ 
tvrtoga dana pokuck njeki kargador ili trhonoša na kući 
Eloa Sandrikovoj, te predade Tankređu pisamee, koje je 
<đobio iz rukuh njeke Mulaćanke, koje on nepozna. Fran- 
*cez dadb s tolike darežljivosti posve z&Čudjenomu karga- 
čoru tri pijastra, te razkinii đTkćućom rukom priHČno na¬ 
mirisani zavitak. Pisamce je imalo samo jedan jedini re- 
čak, a taj bijaše: „Danas na večer, o polnoći, naLamedi.* 
U odredjeni sat i na poznatom mjestu nađjfe se Mu- 
laćanka opet kod Franceza, dade mu sa sobom unići u 
volantu, zavezk mu oči, te ga uvede u otajstvenu kuću i 
tl sobu sa indijskim sagom, gdje ga je Karmen ljepša i 
zavodljivija nego ikada i bielo obučena k*o zaručnica oče¬ 
kivala. Vitez joj padne k nogama, mucajuć : „Oj, koliko 
vas ljubim i koliko sam trpio!* 

r I ja vas ljubim* odgovori Španjolka, pođignuv Tan- 
kređa milostivo r a i ja sam isto toliko patila, kao i vi.* 
Francez i gitana sjedoše sada jedno uz drugo, te 
udariše u dug, pouzdan govor, koga netrebamo svega ovdje 
priobćivati. Samo ćemo redi, da je iz Tankreda u ovom 
razgovoru sjevao cieli slađorieČni plamen istinite strasti* 
koj je u njem buktio, i da je Karmen tim više obožavanja 
dostojna i neodnljivija bila, čim jnj se srce i dub, jedno 
kao drugo , pođpnno slobodno kretalo bijaše. Ona nastavi 
Čudnovatom vještinom djelo oČaranja i obmamljenja, koje 
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je u prošlom razgovora poček bila. Ona igraše svoju 
uloga podpunim darom velike igračice, pa i isti oštrije no- 
treći i manje sliepi slaŠaoc nego li on, bio bi se dao uln- 
"viti dragovanji toga nježnoga glaska, obećanjt tih nježnih 
■oČijub. Sa malo rieČib upoznk ona Franceza sa romanom 
svoga stanja. Ona ostk bez roditeljah , te zavisiše samo 
•od svoga brata, Don Gusmana Moralesa Tulipana, koj špa¬ 
njolskoj granđeci pripadaše. Taj brat, razjareni branitelj 
poštenja svoga imena, nebijaše muž, koj opraštaše obez> 
daŠćujući korak. S toga je neprestano na svoju sestru 
pazio, nu ona umjedb ipak tu pazljivost iz ljubavi prama 
Tankređu i pomoćju svoje pouzdane dojkinje Berenice pre¬ 
variti. Don Gusman zabavljao se je, upravljajuć neizmjerna 
■dobra, koju su njegova sestra i on sam na otoku Kubi 
imali. U ostalom naumiše oboje za kratko se vrieme « 
JEvropu povratiti. 

n O Karmeno, Karmeno! 4 uzkliknft plemić strastno, 
„ja vam se kunem na svoje poštenje kao plemić, da bi 
tni bilo draže, da ste siromašna i nizkoga roda. 4 

„Zašto 10?“ zapita gitana. 

„Ja vam poklonih Život svoj 4 nastavi Francez „uu 
Viđeć vas toli bogatu i plemenitu, kako da se ohrabrim, 
•zaprositi vas o ruku vašu? A tko će mi dokazati, da mi 
brat vaš molbe moje odbiti neće? 4 

„Ah !“ odvrati Karraen „moj brat nemože želiti smrt 
moju i ja ćutim, da bi umrieti morala, da se on uzprotivi^ 
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nas sđružiti. Moje sree je vaše, Tankređe, i neće nikomu 
drugomu pripasti.* 

Čovjek bi misliti mogao, da su te rieći znak neoče- 11 

kivanu gromu iz vedra neba na kazalištu, jer istom, što * 

ih gitana izgovori, to se izvana zaČh jaki glas, koj u bjes~ * 

nečem, grozećem se glasu vikaše: „Jedan muž uvukao se ^ 

je u kuću moju! Taj muž je kradljivac Časti! On mi neće ^ 

Živ izaći. Pazite na sve izlaze. Ako pokuša uteći, te * ][ 

pucajte svojimi pištolji i karabini na njega. J a ću sa nje* ^ 

govom sukrivnicom posao svršiti." ^ 

„Ha, on je! — To je moj brat!* mucaše Karmea ’di 

izrazom užasa i sdvojenja. „On dolazi — on sve znade ^ 

— mi smo izgubljeni." ^ 

„JoŠ ne* odgovori Tankred, trgnuv mač. „Same ^ 

prieko mojega tiela doći će vaš brat do vas. Ja ću va$ ie 

braniti, dok ja živim!* 

„Mene braniti? Ha, hoćete li vi to moći? Moj brat ^ 

nije sam. Njegovi oboružani sluge pomoći će mu u nuždi *; 

— ne, ne — mi smo izgubljeni, dragi moj, mi ćemo skupa dj 

umrieti.* To izrekši, baci se Španjolka plaČuć i jecajuć 
T&nkredu u naručaj, kao da želi utočište na srcu njegovu 4 j)i 

potražiti. Grčevito i izvan sebe od straha obavi ga ona 

čvrsto rukama svojim. 

„Karmeno, Karmenol* mucaše Tankred „za volju ti] 

božju, pustite me. Ja trebam svu svoju silu i slobodu, da * 

nas branim. Pustite me i udaljite se, Karmeno, ii smo propali.* tt 

* 
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Na Španjolka neslušaše na Tankređa, nego ga sveđjer 
još Čvrsto držale. Vitez, koj se nije usudio, odrinuti je od 
sebe, te se je silom oprostiti, proklinjaše iz dna duše taj 
ženski strah, koj ga učini nesposobna za ođpor. Sve to 
dogodi se u manje vremena, nego Što trebasmo, da to 
izpripovieđamo. Najedanput se otvore vrata i Morales stupi 
unutra — veličanstven, strašan, neumoljiv, uzvišen. De¬ 
snica mu bijaše dugim pištoljem oboružana. Vidiv Kar- 
menu, koja skoro nesviestna na prsih Tankređovih ležaše, 
podiže neugodan posmjeh tanke mu ustne, te pokaza nje¬ 
gove biele, Šiljaste zube. Zatvoriv za sobom vrata, stane 
blizu njih i reče: „To daklie učini kći jednoga od naj¬ 
starijih pokoljenjah Španjolskih sa poštenjem svojim! Da¬ 
klie to poniženje, taj bol srca bijaše mi namjenjen! Ja 
bdijem nad njom, kao Što otac nad kćerju bdije. Ja mi¬ 
slim , da je ona Čista kao angjeli na nebesih, ja mislim, 
da je ona neokaljana kao Gospa, a ja usried noći nadjoh 
tudjinca kod nje!* 

»Gospodine* vikne Tankred oštrim glasom „vi vrie- 
djate takov nebeski stvor, kakova zemlja još neimade, a 
vi ga bez uzroka vrieđjate.* 

„Mučite!* viknu Morales gromovitim glasom, pre- 
kinuv Franceza; „mučite! Doći će i na vas red.* Zatim 
nastavi opet: „Karmeno, ti spadaš k onoj kući, gdje se 
svaka ljaga krvlju oprati mora. U svojem stanja kao glava 
tvoje porodice, imam ja od Boga pravo i moć, tebi su- 

13 
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eliti i tebe ođsuđiti. Ja te sudim i ja ti smrt đosudjujem. 
Ja izrekoh odsuđu; ja ću je izvršiti. Proti toj odsudi neima 
priziva! Preporuči si dušu Bogu, Karmeno, jer ti moraš 
umrieti.* 

Čuvši gitana te rieČi, podiže lagano glavu, koja joj 
dosada na ramenu Tankređovu naslonjena bijaše. „Moj 
brate!* reče ona lahkiro, jedva razumljivim glasom „moj 
brate, smiluj mi se!“ 

„(O smilovanju neima govora sa bezstidnom zločini- 
eom“ odvrati Morales divje. 

„Moj brate, ja ti se pred Bogom kunem, ja ti se 
kunem uspomenom matere naše, moj brate, ja sam ne¬ 
dužna !* 

„A ja, ja se kunem poštenjem svojim* nadoda 
Tankred. 

„Mučite!* opetova Morales po drugi put; „rekoh 
vam već, da će i na vas red doći.* 

r Dobro, okrutni, zasliepljeni liiđalgo* nastavi Fran- 
eez nzprkos toj opetovanoj zabrani „kad već hoćete krvi 
i doeim sam bez oružja u rukuli vaših, to umorite odmah 
mene, nu poštedite sestru svoju, jer ja vam se još jedan¬ 
put zaklinjem, da nije ničega učinila, s Čega bi porume- 
aiti morala.* 

„Ah, brate moj* nastavi opet Karmen „vjeruj što 
ti. kaže! Ja sam nevina, nu ako ti se krvi hoće, to uzmi 
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tnoju, a poštedi ovoga viteza, jer on pije ni najmanje* 
poštenja, koje ti osvetiti boćeš, povriedio.* 

„Vi oboje morate umrieti* odgovori Morales drža¬ 
njem i glasom tirana u melodrami. Ujedno se učini, kan 
-da kani ciev dugoga pištolja na svoju sestru naperiti. Kar- 
men pade sada rapletenom kosom i razkriljenim rukama 
na koljena istim držanjem, koje si je u noći prvoga sa* 
stanka po odlazku Tankredovu uvježbala i koje je brat 
joj onako pohvalio. 

„Don Gusmane!“ govoraše ona jecajjić. „Bog te učini 
glavom moje obitelji, te ti glede mene podieli pravo nad 
životom i smrti, nu samo glede mene. Ti neimaš prava, 
ubijati mojega supruga.* 

Morales zapanjen zakorači jedan korak natrag. „Tvoga 
supruga? opetovaše on. „Tvoga supruga? Što ti veliŠ? 

„Istinu.'* 

„Nu to je nemoguće. Ti nisi udana.. Ovaj mpž je 
tudjinac za tebe.“ 

„Nebo je primilo zakletvu našu. Pred Bogom se za- 
kleb, da ću njegova biti, a on se zaklb, da će samo 
moj biti.* 

„A te posvećene zakletve* nadoda Tankređ »pri¬ 
pravni smo pred svećenikom obnoviti.* 

Moralesu zatitra opet smiek oko ustnah, sada se pako 
pomješa oholost i preziranje u srđjbu njegovu. Podjgnuv 
visoko glavu i ustubociv se rukama o bokove, stane on 
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proti Francezu. „Znate li vi, tko sam ja?* zapita on Tan- 
kreda, promjeriv ga od glave do pete „znate li vi to?** 
Zatim, i nedađši mladića vremena, da odgovori, nadodk 
hvastaj u ćim se glasom: 

„Znate li vi, da me ljudi visokim i silnim gospodi¬ 
nom Don Gusman Moralesom Tulipanom zovu; znate li 
vi, da rod Tulipanah posiže ćauosmo stoljeće i da je ple¬ 
menitije, nego rod kraljev?* 

„To znam* odgovori Tankred. v 

Morales stupi opet korak nazad. Triput podiže on 
i spusti ruke svoje, kao da hoće izraziti sve to veće udiv- 
ljenje svoje. „Vi to znate* viknii zatim „i vi se usudju- 
jete, htjeti biti suprugom kćeri kuće moje?* 

„Usuđjujem, gospodine.* 

MoraleB dihaŠe Štropotajuć. „A tko ste vi?“ reče on^ 
„Jeste li vi samo plemić?* 

„Sigurno, i od stara, plemenita roda.* 

„Vaša domovina?* 

„Francezka.* 

„Vaše ime?* 

„Tankred plemeniti Najak.* 

„Vaše zvanje?* 

„Poručnik na brodu.* 

Morales stavi se kao da ga lahko pozdravlja. „Hm„ 
hm!* reče on zatim „Francezka je zemlja, koju ja štu¬ 
jem. Njezino plemstvo je slavno i hrabro, zvanje poruč- 
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tuka na brodovlju je Častno, nu ja vas nepoznajem, go- 
epodine i meni vaša rieČ nije dovoljna. Možete li mi do- 
•kazati, da ste vi zbilja ono, što kažete?** 

„Ja sam tndjinac. Nitko u Havani nepozna me 
alužbeno, te vam daklie nemogn za svoja istovjetnost 
jamca dati.** 

„To je zlo, vrlo zlo. Nu sad mi pada na nm, da 
-ste rekli, da ste poručnikom na brodu. Kako je ime va¬ 
šemu brodu? 4 * 

„Le Fudrojan . 44 

„Nu ako je to istina, to vi imate sigurno patent. 
Pokažite mi ga i ja neču od vas ništa više iskati, nego 
■ću vam, kad biti mora, da izbjegnem prolievanje krvi, 
te da opet operem Časti Tulipanah zadanu ljagu, dati ruku 
Karmeninu.** 

Tankređu pokri sđvojnost lice. 

„Gospodine 44 mrmljaše on „ja sam unapried uvjeren, 
«la ćete dvojiti o rieči mojoj. 4 * 

„A zašto? Što mi mislite toli nevjerojatna kazati?** 
„^Patenta, Što ga vi od mene tražite —* 

„No ? 44 

„Njega više neimam. 4 ^ 

„Kako? Vi ga više neimate? Kako to? 

„Bio je u mojoj listnici, koju sam u viek uza sa 
nosio — tu sam listnicu izgubio.** 
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Mora les udari u glasan smieh, koj bijaše ujedno na- 
lik porugljivomu smiebu Mefista i uho prodiru ćem u Stro* 
potu Čegrtaljke od Čelika. „U istinu* reče on „vi neraz- 
umijete dobro uloge svoje. To, Što mi ta o izgubljenoj 
listnici pripoviedate, nije ni najmanje vjerojatno. Vi ste 
vrlo nespretni. Plemiću bi bio oprostio, jer plemić bi mogao' 
svoj zločin opet popraviti. Nu varalici nemogu oprostiti, te 
moram pravdu nad njim ovršiti. Imate samo toliko vremena,, 
da se na kratko pomolite svojemu svetcu zaštitniku, ako- 
ga imate.* I Morales nastavi pištolj na Tankreda. 

.„Daklie mi* pitaše Francez odanoŠću odsudjenika, 
koj se svojemu neizbježivomu udesu podvrgava „daklie mi 
nevjerujete?* 

„Ne, stoput ne! Ja vam nevjerujem ! tt 

„Dobro, gospodine, to me ubite! Nu vi ćete se 
kajati s vaše okrutne bludnje, jer ćete skoro čuti, da ni- 
sam lagao.* 

„Nek on to odmah saznade !* reče Karmen, izvukav 
iz njedarab listnicu, koju je onesvješćenomu Tankredu u 
Kaji Paseovoj ukrala, i raztvoriv unutri bivši patent.. „Evo, 
brate a nadoda ona „uzmi, čitaj, pa sudi! Vidiš, da je istina 
govorio.* 

Morales pogleda na artiju, gibom francezkim pro¬ 
duljenu, koju je Karmen u ruci držala. Proletiv očima 
sadržaj njezin, promjeni se podpuno lice njegovo izgubi 
svoj biesneći i prieteći izraz. Bivši gotov, pozdravi giba- 
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njem ruke Tap kreda, komu je sve, Što mu se pred očima 
sbivalo, podpuno nepojmljivo bilo, temu reče: „Gospodine 
vi teže, ako mislim, da imam pravo, to ja ravno k cilju 
udaram , a ako nabanem na zaprieke izmeđju toga cilja i 
sebe, to ih ja skršim. Takav je moj značaj. Opazim li 
naprotiv, da sam krivo imao, to odmah isto tako brzo po¬ 
hitim, to pri poznati. To je stanje, u kojem se ja ovaj 
Čas nalazim. Gospodine viteže, ja sam krivo radio, s toga 
molim vas, da mi oprostite. Ako vam nije ta molba i to, 
da žalim, Što sam uradio, dovoljna, to si jedan drugomu 
stojimo sa mačevi u ruci naprotiv, i ja sam pripravan, dati 
vam svaku zadovoljštinu, koju od mene tražitč. u 

„Ne, ne !* povičb Karraen, ogrliv opet objema ru¬ 
kama Tankreda. „Odbite tu suvišnu zadovoljštinu. Ja vam 
to zapoviedam. Ja vas za to molim! Muž, koj s vami go¬ 
vori, jest moj brat — ja ga moram Štovati, ja ga moram 
ljubiti Da vam mač samo jednu jedinu kapljicu krvi nje¬ 
gove prolije, to vam nebi nikada oprostila. u 

a Umirite se, draga moja tf šaptaše vitez, turiv opet 
mač u nožnicu svoju. „Vaš brat neima se od mene ničega 
bojati “ Zatim nadoda, obrnuv se k Moralesu: 

„Ja vam neimam ništa oprostiti, gospodine, i ista 
vala izpričavanja nobijahu od potrebe, jer vi neuvriediste 
mene, nego nepoznatoga Čovjeka, koj vam se sumnjiv učini 
i o kom miŠljaste, da vas je uvriedio. Dopustite mi sada 
samo to, gdje neimate nikakve sumnje i dvoumnosti o meni, 
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da zahtjevani od vas, da izpunite obećanje, kojemu ću 
sreću cieloga moga života zahvaljivati." 

„0!* odgovori Morales „to se razumije po samu sebi. 
Karmen je vaša. Poslie prizora, koj se noćas ovdje dogodi, 
mogli bi vi moju kuću i onako samo ili mrtav ili oženjen 
ostaviti.^ 

„Daklie* reče vitez sjevajućim licem „moja ženitba 
sa Karmenom —* 

„Ovrsiti će se odmah. Ja nisam muž, koj ma satno 
jedan sat ljagu na svom grbu trpi.* 

Tankred plivaše u modrih valovih mora radosti i 
razkoŠi. Karmen obori glavu, bez dvojbe, da sakrije živahno 
8jevanje liepih svojih očijuh. Morales viknu dvaput jakim 
glasom ime Berenice. Mulaćanka stupi pokorno unutra. 
Učini se, kano da je vrlo smetena, i da upravo drkće. 
„Poslovica veli: svrha dobra, sve dobro* reče Španjolac, 
obrativ se prama njoj „te ti ja s toga neću ničega pred¬ 
bacivati. Zaslužuješ ipak, da budeš javno biČevana i usi¬ 
janim željezom na ledjih ožigovana. Nu nije od potrebe,* 
dalje o tom govoriti. Možeš sluge opet spavat poslati.* 

„Hoću, gospodine.* 

„Zatim ćeš otići u blizu ležeći samostan, te iskati 
na razgovor otca prijora o stvari vrlo velike važnosti, kojom 
se zatezati nemože. On je moj prijatelj, i kad mu moje 
ime javiš, to će te odmah primiti Reći ćeš mu, da ga 
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dekana, dovesti ćeš ga čim brže amo i u molitvenoj sobi 
moje sestre svieće zapaliti. 

„Hoću, gospodine. u 

„No a ti idi brzo, te se još brže vrati. Jednom rieČi, 
dokaži istu radinost, kao da se o tom radi, da štogod zla 
učiniš i da izdadeš povjerenje, koje Čovjek u tebe postavlja. 46 
Đerenica ostavi sobu oborenom glavom i držanjem najdublje 
podložnosti. 

y Gospodine viteže“ poČme opet Morales, sjeđnuv na 
stolac, bivši u zakutku sobe „prosto vam je sada govoriti 
sa Karmenom, a da vas nitko neprieči. Moja sestra je 
vaša zaručnica, a za pol sata biti će vašom suprugom.* 

„Ha, gospodine* poviknu Tankred vatreno „kako ću 
vam pokazati svoju duboku zahvalnost. Ona je bez gra¬ 
ni cah — ona će vječna biti ! tt 

„Tiho, tiho! 44 reče gitano, koj je znao toli izvrstno 
predstavljati plemenita gospodina. „Niste mi dužni nika- 
kove zahvalnosti. Možda bi vas najživahnijom radošću kao 
svoga svaka primio bio, da ste mi se dali predstaviti i da 
ste mene zaprosili za sestru moju. Nu toga nije bilo. U 
tužnom pako stanju, u kojem se nahođimo , nedajem 
vam ruke Karmenine, nego vam samo dopušćam, da ju 
uzmete, Što nikako nije svejedno. Da spasim uvredjeno po¬ 
štenje, mogoh samo birati.med vašom smrću i ženitbom 
vašom. Ja izabrahovu, jer ona najpodpunije i najlakše vraća 
povriedjenn Čast — to je sve.* 
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y Ja vas razumijem, gospođine* odvrati Francez do¬ 
stojanstveno i ponješto uzrujanom dušom „nu moje zahval¬ 
nosti nenestaje tim ni najmanje, jer mjesto smrti dobivam 
od vas sreću, i da moj život nije od sada Karmenin, to 
bi ga rado za vas žrtvovao.* 

Morales načini svoje najmilije lice — lice, koje ved 
poznamo. On si otarb dvie suze, kojih nije ni bilo. „U 
istinu* reče on,, kano da sluša njeki neodoljivi nagon „u 
istinu, vi ste plemenit mladić, i ja sada ništa više nežalim^ 
Vi ste mene dostojni i sve je zaboravljano. U moj naručaja 
brate, u moj naručaj!* 

Taukred posluša radostno taj ljubezni poziv, te bude 
od Moralesa vatreno ogrljen u znak pomirenja. Karmen y 
koja je sdma bila svjedokom toga uzvišenoga prizora, mu^ 
čaše, bijaše zamišljena i skoro žalostila. Uzprkos svomu: 
podpunu slavju, uzprkos što joj podjoše za rukom sve 
osnove, uzprkos Što se oživotvoriše sve nade njezine, oćuti 
se ona žalostnom i poniženom, vidiv muža, koga bi ona ime 
nositi imala, toli podpunom vjerom igrati u komediji, koju 
je ona naredila, ulogu zaludjenoga. Ona je mislila, da Mo¬ 
rales daleko ide. Pa ipak nebijaše ni tim još gotov. „Moj 
vriedni viteže* nastavi opet gitano „stanje se je na ugodni 
način promjenilo. Ja se više nepodvrgavam okolnostim, 
nego sa one po mojoj želji. Ja dapače mislim, da na dnu 
srca svoga ćutim, da bi vas dragovoljno odabrao bio. Za 
njekoliko čašo vab biti će sreća vaša pod puna. Ja vas neču 
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vriedjati tim, da vas kukavnim pitanjem o novčanih stva¬ 
ri h bunim u ljubeznom uzhićenju našem. Pa čemu je i 
nnždno , medju ljudi, kao što smo mi, govoriti o novcu 
i o sličnih stvarihV Ja se neću nigda ženiti, te je moja 
sestra jedina baŠtinica. Medju njom, vam i menom biti 
će u buduće sve obćenito. Što jednomu pripada, pripadati 
će i drugomu. To stoji. * 

„Gospođiue 4 mucaše Tankred „kolike velikodušnosti l 
Kunem vam se, da neznam, bili ju primiti smjeo.* 

„Vi morate! Nježna ćut vam to nalaže, jer bi me 
uvriediii, odbijajuć mi to, a i Karmen bi tim duboko ozlie- 
dili. U ostalom stoji stvar posve jednako, jer vam se ja 
na svoju čast kao bidalgo zaklinjem, da bi ja, ako bi vir 
bogatiji bili od mene, bez domišljanja posegnuo u kesu 
vašu, te imanje vaše smatrao, kao da je moje. 14 

„Kad je tomu tako, to ja vašu ponudu primam. 

„A hoćete li 3e vi svoga obećanja sjećati, te se nigda 
s njega nepokajati? 4 

„Nikada. 4 

„E dobro! Ni rieČi više o toj stvari. Mi se podpnno 
slažemo.* 4 U taj Čas bude lako na vrata pokucano. 

„Jesi T ti to, Berenice?* upita Morales. 

„Jesam, gospodine.“ 

„Hodi unutra. Gdje je pobožni muŽ? a 

„U molitvenoj sobi. 4 
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„Mi ćemo odmah k njemu poći. Nu, Karmeno, ne¬ 
majmo, da poštovani gospodin na nas Čeka.* 

„Molim te, brate, dozvoli mi samo još jedan ćas* 
odvrati gitana, pohitiv iz sobe. Prije nego Što zahtjevani 
Čas prošao bijaše, vrati se Karmen. Imala je vienac od 
bielih, istom procvatenih ružah, zađjeven n veleljepncj 
kosi svojoj. Taj vienac učini ju još ljepšom i zavodlji¬ 
vom. 

„Pružite ruku svojoj zaručnici, moj vrieđni viteže* 
reče gitano veličanstveno „te sliedite za mnom." 

Tankred posluša mekaniČno. Njegova nzrujanost i 
sbunjenost uništile mu posve um i volju. Prvi lahki sti¬ 
sak Karmenine ruke, koja se na njegova položi, povrati 
ga samu sebi natrag. 

Na dnu malene, slikami svetacab, drvenim! i Šareno 
izrisanimi kipovi i jednim krasnim molitvenim stolcem u 
molitveaicu pretvorene sobe vidjeo se improvizovani, cvie- 
ćem i Šikom pokriveni i od Četrdeset sviećab razsvjetljenl 
Žrtvenik. Pred oltarom klečale kaluđjer Častna izgleda; 
glavu mu okružujući okrug ugladjene, malo već prosie- 
djele kose označivaše red svetoga Franje. Taj kaluđjer 
bijaše prijor obližjega samostana. Prošloga dana obavie- 
stila ga je već Berenica, da ga buduće ponoći trebuju, da 
posveti ženitbenu vezu i skupa mu dala svotu od petđeset 
pijastrab ođredjenih, za uzdržanje kapele samostanske. 
Takove noćne i iznenadne ženitbe nebijabu po običajih 
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tadanjega vremena i po obiČajih zemlje ništa rieđka, te je 
s toga dobri kalndjer stvar ta posve jednostavnom i na- ' 
ravnom smatrao. On se prekini n svojoj vrućoj molitvi, 
kad su Morales, Tankred i Karmen unutra stupili, te poČme 
nepoČasiv ni časa, ženitbene obrede. Francez i Španjolka 
izgovoriše jedno za drngim obični svečani „đi.* 

„Vi ste sada pred Bogom sdrpženi* reče im zatim 
otac prijor. „Idite i budite sretni.* 

„Moja djeco, moja draga djeco!* uzkliknu Morales 
uznešenim glasom, taruć si opet dvie suze, kojih nije bilo, 

„ja vas blagosivljem! Hodite u moj naručaj, ja bo ćutim 
potrebu, pritisnuti vas na srce svoje!* 

Karmen približi ružičaste ustne svoje k ubu Fran- 
eezovu, te mu tiho reče: 

„Moj supruže — ja te ljubim.* 

„Ja sanjam* mrmljaše Tankred r ja sanjam, a ja 
ću se sbuditi !* 

80 . 

Kapetan SVaturćn Lemonjć. 

Ostavimo sada, ali za kratko samo vrieme Mo- 
ralesom najmijenu kuću sa pokućtvom, gdje se uprava 
sklopila bijaše Čudnovata ženitba francezkoga plemića sa 
Španjolskom plesačicom. Nek protekne jedna nedjelja i 
mi molimo Čitatelje, da s nami prestupe prag gostoljubiva 
stana | koj im je jur poznat, naime stan Don Žozć Ro- 
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verov. Sunce je imalo skoro granuti. Bijaše Četiri sat* 
sjutra. Već prodiraše bliedi sjaj granećega dana gibivimi 
reSetkami šalukatrah, te se natjeeaše slavodobitno sa blje- 
«kom dvajuh đogorjelih nočnih svjetiljakah, bivših na ma¬ 
lenom stolu u razkoŠno uredjenoj sobi. kojoj uzduh bijaše 
prodriet taj Čas jakim mirisom liekarijah. Ta soba bijaše 
spavačica Don Žoze Roverova. Smrtnim bliedilom nagr- 
djeni, na krevetu izpruženi, licem prama nebu okrenuti 
starac imadjaŠe na sebi priliku i negibivost sna i smrti. Nu 
njegove daleko razvaljene oči i slabo drhtanje njegovih 
nosdrvah bijahu jasnim dokazom, da nije spavao i da nije 
mrtav bio. Na podnožju postelje sjedeč ili bolje rekuć 
do pole na francezkoj sofi ležeć, počivaše Anuncijata. Na¬ 
tečene vedje nokrivahu joj krvave oči; bliedilo, slično 
bliedilu Don Žozć-ovn, pokrivaše joj nježno Čarobno lišće. 
^Sirota Anuncijata bijaše cielu noć uz otca svoga probdjela. 
Sjutra ju izdadoše sile njezine. San nadvlada nepokoj i 
bol. Anuncijata zaspi, a starac nalagaŠe svomu dihanju 
^im veću tišinu, samo da si kćer neprohudi. 

PrimiČaŠe se žalibože već stoljetnim Brasilijancem 
prorokovana ura. Tri dana vidiv, da mu u duši opet pro- 
-cvatb radost i ufanje, ili bolje rekuć, poklie pismom Filipa 
Leveljana opet potaknuta bijaše, spozna Don Žozć iz ne- 
varljivih znakovah, da će mu smrt prije doći nego li sreća. 
Nu ipak se je svom svojom odvažnošću i snagom. borio. 
Nu jedna i druga oslabiŠe skoro , a neumoljivom ibpleŠču. 
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satrti starac nemogaše više svojih bol ih pred l jubljenim 
djetetom skrivati. Do sada nije o tom Anuncijata, kao što 
'znamo, ništa znala. Ona je živjela veselo i mirno kod svoga 
-otca, koga je nepoznato zlo morilo. Očitovanje daklie Don 
Žozć-ovo bijaše za nju gromoviti udarac. Nu ipak se ona 
varaše glede pogibelji stanja, o kojem nije mislila, da mu 
pomoći neima. Oćutiv sdvojenje, koje opisati zaman bi se 
trsili, nepovjerovk ona ipak, da joj je otac na svaki način 
izgubljen, a sam starac nije u seli imao toliko snage, da 
tu obsjenu razprši. „Siromašno diete tf govoraše on ^saznati 
de žalibože skoro, Ja će toli brzo sirotom ostati, ako samo 
još njekoliko satah proživim , imati ću vremena, sve jo> 
kazati. tt Medjutim pogoršavahu se muke, koje je Don Žozč 
patiti morao,, sat za satom, dan za danom. Navale im slie- 
diše jedna za drugom. Njegov život bijaše samo neprestano 
nepodnošljivo muČeniČtvo, koga bi se rado bio vidjeo smrću 
lišena, da ga nije njegova neograničena nježnost prama 
Anuncijati i u istom tom stanju za život vezala. Anun- 
-cijata se nehtjedb više odanj odieliti niti na jednu uru. 
^Zaman ju srdačno moljaše, da si pokoja dade. Ona strese 
glavom, te se nepredobitnom tvrdokornošću nebtjeđe ođa- 
Ijiti od postelje njegove, na koju ga prikova bol i slaboća. 
Ona htjede sama obnoć uz tu postelju probdjeti, i istom 
ajutra, kao Što smo ta} Čas vidjeli, zaklopi slavodobitni 
«an na njekoliko ćaBovah umoreno joj oko. 
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Vratimo se sada u tu sobu, u kojoj smo ostavili 
djevojčica, spavajucu dva koraka daleko od postelje otc% ^ 

svoga. Jedan od onih napadah, koje je Don Žozč prispo- \ 

dabljao djelovanju usijanih klještah, koje su mu utrobu ilj 

rovale i srce na komade trgale, prisili ga, da si plahtom et 

začepi usta, da uguši tužni uzklik, koj mu se je iz prsah 
dizao. Voljeo je, da mu se boli podeseterostruČe, nego da ^ 

An unci jatu iz sna probudi. U prvi Čas nebijaŠe junaČtvo Q 

Don Žozč-ovo bezplodno. Nu nepotraja dugo, a bol se pop& j 

do nepoznate do sada jakosti, koja neprelomljivu, negibivu | 0 , 

silu volje njegove nadvlada. Nadvladani mučenik trgne- ^ 

objema rukama svojevoljni kleČ (garrot, b&illon, Knebel^ u 

koj ga uguŠavaše, te po vikne hripajuć : „Smiluj mi se — 
siniluj mi se, Bože moj l u ^ 

Čuvši Anuncijata glas taj, to sdvajajuče jecanje, tu ^ 

molitvu, taj uzklik, skoči brzo probudjena, sa svoga mje- • 

sta, te pohiti prama otcu svojemu. Vidiv mčku, u kojoj> 
se Don Žozč uvijao, odstupi ona uplašena natrag. Prijaš« ; 

nje navale, kojim ona svjedokom bijaše, nebijahu ni naj- y 

manje slične ovoj. Starca nisi više poznati mogao, dk, ni 
iste oči kčeri njegove nemogahu ga prepoznati. Žile nje« ^ 

govih sliepih oČijuh i Čela nadimahu se pod modrom kožom ^ 

poput crnih zmijah, te htjedoše popucati. OČijuh mu ne- 
stade u tamnoj, zjevajučoj rupi, a krvava pjena sukljaše- 
mu sa drkćućih us tu ah. Anuncijata odstupi — kao što 1 

smo taj Čas rekli — užasom natrag, opetujuć uzklik otca 
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svoga: „Smiluj se! smiluj se Bože moj !* Zatim pograbi 
'alatnu bočicu, u kojoj bijaše crvena židčina brasilijančeva 
i koje porabu naučila bijaše, ulije od nje njekoliko ka¬ 
plji cah u malenu zlatnu čašicu, te ju pruži otcu svo¬ 
jemu. 

Starac željno popi, a navala se ublaži skoro ođrnalu 
Don Žozć uze sada bočicu, koju je Anuncijata držala. On 
ju izmjeri drkčućom rukom, držeć ju medju mutnim očima 
i bliedim svjetlilom, koje je kroz Šalukatre do kreveta mu 
dopiralo. „Ah! ab!“ šaptaše on toli labkim glasom, da 
ga kči nije Čuti mogla „to je svrha — stoljetni Brasili- 
janac imao je pravo.“ 

U istinu bočica bijaše skoro prazna i Don Žoz6 
vidjh, da će mu zadnjom kapljom jake ljekarije i posljed- 
njega životna daha nestati. Krupne suze valjahu se brzo 
jedna za drugom niz bliede obraze Anuncijatine. 

„Ohrabri se, drago điete !“ reče joj starac. „Tvoja 
mi tuga lomi srce i krađe postojanost, koju toli silno tre- 
bujem.* 

Anuncijata otare si suze, te pokuša nasmjehnuti se, 
bilo je to srce cjepajuće smijanje, koje dadfe zaviriti u po¬ 
nor boli sdvajajuče duše.' „Dragi otče* zapita ona, trseć 
se zaman, da sačuva običan zvuk svoga nježna Čista glaska 
„kako ti je sada?* 

„Bo\je — mnogo bolje — neboli me više.* 

„Jeli to istina?* 

GltftDA 1. 
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„Kunem ti se. — Njekoliko časovah trpljah strašno 

— to priznajem — ovaj pako Čas nestađb svega. Nu ti 
ae, drago diete, umaraš, ti iznemogavaŠ.* 

„Ah, moj otče!* kliknu Anuncijata „molim te, ne- 
zabavljaj se sa mnom! Ja sam mlada i jaka — ja se 
'umorim, nu toga nestane sa moga tiela, neostaviv nikakova 
traga na njem, a samo moja duša je bolna. Nu tvoje ozdrav¬ 
ljenje izliečiti će i dušu moju.* 

„Moje ozdravljenje!* pomisli Don Žozć „ona govott 
o mojem ozdravljenju! 0 moj Bože, gospodine, moj Bože* 
tvoja ruka težko na meni počiva, jer ona me sgadja u 
siromašnom djetetu, koje o mojih mukah živi, i koje će a 
tnoje smrti umrieti. Draga, ljubljena kćerko* nastavi, po- 
Sutiv jedan čas, opet, „uzdasi, kojih taj Čas nemogoh uz¬ 
držati, pobuniŠe san tvoj i ja si s toga predbacujem, jer 
već od više noćih nećeš da si pokloniš mira, koj bi ti toli 
potreban bio.* 

„Ostavi se toga, otče. Ja netrebam mira, velim ti 
Još jedanput. Moj san bijaše samo Čas trajuće đriemanje 

— njeka vrst sna, koj mi Francezku pokaza.* 

„Francezku!* opetovla Don Žozć, prenuv se. 

„Da, tu Francezku, nad kojom ćeš se toli veseliti, 
vidiv ju, đoČim ćeš tamo naći prijatelja mladosti svoje, 
muža, o kom mi zapovjedi, da ga ljubim isto tako, kao i 
tebe. Bože moj, koliko mi je do toga stalo , da te vidim 
opet ojačana, da uzmognem s tobom ođputovati. Nemogu 
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<4i reći, kako ću sretnim držati onaj dan, kad no ee oboje 
ukrcali budemo« Po svoj prilici je to uzrok u sumornoeti 
•duba moga, na meni je mraka Havana sa svojim u viak 
modrim nebom, koje mi se neugodnim čini. — Ti ćeš me 
-za ludu držati. Ah! ima Časovah, gdje se ja uvjeravam, 
da će nam ta zemlja još nesreću nanieti. Pa ipak se va¬ 
ram* nadoda, smješeć se, koj smieh cjepaše srce isto 
•onako, kao i prvi; „jer mi smo sretni, je li, otče? 

O, barma ćemo to u skoro biti!* 

•Starac nepoćuti niti odvažnosti, niti snage toliko, da 
•odgovori tomu djetetu, kojemu je, izvanredni mi slutrjami 
r&zsvjetljena duša prizadjala nesreću, koja ih postići htjede. 
Dok je taj tužni prizor tragao, bijaše se posve razd&ojilo, 
i nije dugo potrajalo, to dodjoŠe lieČnici, da se, <bao sugko 
Jutro, po savjetuju. Lako se može pojmiti, da su ti svag¬ 
danji savjeti, nemogući ni najmanje bolestniku olakšat** 
njegove boli uslied razdraženosti ži valjah, protraćene 
nestrpljivog ću, samo povećati mogli. Nu ipak, dočjm je 
prisutnost lieČnikah i sigurnost njihove toboši^e BDfUMOti 
AnuDcijatu umiravala, nezatvori Don Žozć pred njipii vra- 
tah, žrtvujoć se za kćer svojn. Oni se poeavjetovaše onaj 
dan istom ozbiljnošću kao obično, te opet poslie jedne ure 
odoše, uvjeravajući, da je bolestnik na bo\je okrenuo i da 
mora u skoro ozdraviti. 

„Oni naimaju .posve krivo* mišljaše starac »skore 
neću više ništa (rpiti.* 

14 * 
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Onaj čas, kad ino se IteČnici udaljili bijahu, preda 
jedan sluga, po kućnom običaju, Don Žozć-u popis brodo- 
vab, koji su se večeras i noćas iz krcali. Pogledav na taj 
popis, razvedri se vlastnik brodovah i pomrmlja : „Bog dade, 
da je još z& vremena došlo, te ću barma mirno umrietu 44 
Trojedrenjak „Delfin 44 iz Havra, koj se je od sinoć 
na moru vidjeo, bijaše osjekom (Ebbe) u luku uletio. Kapetan 
toga — kao Što znamo Filipa Leveljanova broda — dodjfe, 
izpraviv Čim brže moguće štetu, Što ju pretrpio bijaše, da 
se osvjedoči, je li kapetan španjolskoga u Buenos-Ajres 
odredjenoga broda, koga je na moru kod predbfiežja dobre 
nade susreo , svoje đvie tisuće pijastrah pošteno zaslužio 
i svoj nalog na Don Žozć-a bezođvlačno izvršio. Dolazak 
„Delfina 44 pruži umirućemu neizmjerno veliku moralnu 
olakšicu, osvjedoČiv ga, da će mu, roditelje izgubivša kći 
na prijateljskom brodu u Francezku odputovati, te da se 
neće imati plašiti onih zlih napastih, koje za duge vožnje 
liepoj, mladoj, samotnoj i bez svake obrane nalazećoj se 
ženskoj Često priete. Anuncijata opazi 'izraz radosti, koj 
proleti kao munja licem Don Žozć ovim. 

„OtČe moj 44 zapita ona „Čovjek bi morao misliti, da 
si ti našao na toj artiji, koja ti je upravo taj čas donesena 
viest o sretnom kojem đogađjaju. 44 

„Čovjek se nebi prevario, to misleć, drago điete. U 
istinu je dobra viest, koju sam dobio. Jedan brod od Filipa 
Leveljana leži od njekoliko satih u našoj luci. 44 
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„Brod, koj ti prijatelj Šalje, da te n Francezku ođ- 
premi, je li moj otče?* 

„Jest, diete moje.* 

„I mi čemo tim brodom odputovati?* 

„Hočemo, draga kćerko. (( 

„U skoro?* 

„U skoro* mucaše Don Žozć. 

„Vidiš, moj otče* uzkliknu mlađa Havanezkinja kao 
na novo oživljena „moje me slutnje neprevariše, a moji 
sni bijahu proročanstva.* 

Don Žozč nasmjehnu se Anuncijati, mjesto da od¬ 
govori. Zatim zaključi, francezkoga kapetana, čim taj to 
Uzlitije, krsebi pustiti. Jedan sat od prilike poslie toga 
časa đodje očekivani, te bude pouzdanim slugom Pablom 
11 sobu starčevu ođpraćen. Kapetan bijaše mlad još Čovjek, 
rGđom iz malena selca Etret& medju Havrom i Fekampon. 
Bijaše mu ime Maturen Lemor\jč, a njegovo otvoreno, 
bistro lice izdavaŠe iskrenost i dobro srce. PribliŽiv se k 
postelji Don Žozć-ovuj, pozdravi ga dubokim Štovanjem,, 
koje je pristajalo najboljemu prijatelju Filipa Leveljana r 
vlastniku brodo vab i deseterostrukomu milijun aru. 

„Dobro došli, gospodine* reče mu Španjolac, „čuo 
sam na svoju žalost, da su vas nepogode prisilile, svrnuti 
sa puta svoga. Viest, koju mi moj dragi i mnogocjenjeni 
Filip po vami poručuje, predana mi je u> ostalom vjerno 
Čovjekom, komu ju vi povjeriste.* 
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Doti Žozd" odgovori kapetan „na svoju ve- 
liku žalost vidim, da vaše zdravlje taj Čaa nije onakovo* 
kako bi ga si Leveljan želio. 4 

„Nemojmo se sobom zabavljati" prekine ga u rieČ* 
umirući. „Govorimo radje o mojem prijatelju. Pripoviedajte- 
mi o Filipu. Kako ga ostaviste?" 

„U posve zadovoljnom stanju. Ogromni poslovi, ela 
i bogatstvo njegovo, umnožavaju se još svakim danom.. 
Njegovo mu zdravlje cvate, te je još uzprkos svojoj sta¬ 
rosti snažan i gibak kao muž od trideset gođinali." 

„Hvala Bogu! A Djegov sin ? Pripovjedajte mi a 
sinu njegovti." 

„Gospodin Olivjć najljepši je i najbolji muž ciela 
Normandije. Ima lice i držanje plemenita gospodina. Uz- 
prkos neizmjernomu bogatstvu otca svoga, koje je bogatstva 
takodjer i njegovo, nenadilazi ništa njegovu krotkoću, nje¬ 
govu prostostu, njegovu u viek jednaku i prijatnu narav. 
Njegova dobrohotnost neima granicah, i on pomaže i tješi 
one, koji trpe. Jednom rieči, od predbrežja Hogue do ušća. 
Some ne samo da ga ljube, nego ga upravo obožavaju." 

„Hvala Bogu!" odgovori Don Žozć po drugi put-. 
Zatim nadoda tiho: „Moja Anuncijata biti će sretna." 

„Oafrj par, kad sam se na more odtisuuo" nastavi 
optif kapetan „nebijaše gospodina Olivjć-a u Havni. 

„A dar gdje je bio?" 
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„Putovao je po obalah Bretanje i bez dvojbe je vrlo 
Bepih predjelah sa sobom donjeo, jer vam on bolje znade 
risati i slikati, nego mnogi, kojim je to zanat Moga na* 
dodati, da se i a glasba razumije, kao da ju je sam pro- 
nafiao. Svira vise nas tr oj ah pođpuno dobro. On vam pjeva, 
a glas mu do suzah gane, tako je nježan i tako vam u 
srce dira. Piše divne stihove. Znade mačevati kano ple¬ 
mić. Jaši kao mušketar, ravna ladjicom kao pilot, i kad 
bi moralo biti, upravljao bi brodom kao kapetan kraljev¬ 
skoga brodovlja. Jednom rieči, on ima sve duševne darove, 
do Čim mu takodjer svih dobrih vlastitostih i kriepostih 
uemanjka.* 

Maturen Lemonjć govoraše oduševljenjem, koje je 
bez dvojbe iskreno bilo. Don Žozć podignh se u svojoj 
postelji, pograbi ruku vriedna Normanca, koj se vrh toliko 
Časti veoma začudi, te ju ljubezno svojom stisne. 

„Ah, da sam još bogat* mišljaše on f ,to bi tomu 
vriednomu mužu odmah sto tisućah livrah poklonio, da ga 
nagradim za ono, Što je taj Čas rekao.“ 

Anuncijata, koja je taj razgovor slušala, nasmješi 
se nježno, vidiv uzbit duše otca svoga i vruće udivljenje, 
kojim se je kapetan nad mladim Olivjeom Leveljanom di¬ 
vio. Don Žozč obrnč se prama njoj. 

w Nu, diete moje“ reče on „Što misliš o sinu moga 
najboljega prijatelja ?“ 
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„Ja mislim a odgovori Anuncijata „ja mislim, da 
je vrieđan otca svoga, koj mora biti najizvrstniji međj 
ljudi, đoČim ga ti toli ljubiš." f 

„Ah, gospođjice tf kleknh Maturen Lemonjć „vi 
se nevarate, sin je vrieđan otca svoga i gospođin Filip 
Leveljan je maž na svom mjestu, kakova Čovjek još vi- 
đjeo nije i kakova nitko ni vidjeti neće.“ 

^Zašto nisam bogatiji kao i prije ? tf reče bolestnik 
opet sam u sebi „Ne stotinu, nego dvie stotine tisućah 
poklonio bi tomu Francezu, koj mojega staroga druga 
tako uvažiti znade. “ Zatim nadoda, obrativ se prama 
Maturenu Lemonjć-u: »Nije vam Filip ništa drugoga na 
mene poručio, nego viest, koja je od Četrnaest danah u 
mojih rukuh?‘* 

„Oprostite mi, senor Don Žoz6; on mi je osim toga 
naložio, da vam brod, kojim ja zapovieđam i sama sebe 
bezuvjetno i bez zatezanja na razpolaganje stavim; da 
Vas u svih stvarih slušam, upravo kao njega sama i to 
ču ja rado Činiti. Osim toga razumih od njega, da ču 
bez dvojbe imati čast i radost, vas u Francezku natrag 
odvesti, gdje na vas velikom nestrpljivošču Čekaju i gdje 
če vas velikim veseljem primiti.** 

„Moje diete a reče Španjolac Anuncijati „budi tako 
dobra, te otidji u moj kabinet, da sa kapetanom na samu 
ostanem. Ja ću te odmah opet natrag pozvatiidi, draga 
kćerko, nu prije nego Što odeš, poljubi me. 8 Mlada Ha— 
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van ezk inja dotaknu svojim ustnama Čelo otca svoga i ostavi 
sobu. 

„Pristupite k postelji mojoj, kapetane* reče Don , 
Žoze, obrativ se prama mornaru, koj njekoliko korakah 
odstnpio bijaše, da Anuneijatn pusti; „još bliže, molim 
vas — rieČi, koje ćete Čuti, smijete samo vi Čuti.* 

Maturen Lemonje, koj se nad tim tajnim načinom, 
kojemu uzroka slutio nije, znatno začudi, učini, Što je 
starac zahtjevao. Ovaj nastavi tibim, nu posve razgovet- 
nim glasom: 

„Pazite dobro na mene, kapetane, jer su nalogi, 
koje ću vam podieliti, sveti i Svečani, kao odluke opo¬ 
ruke — kao zadnja volja umiruća Čovjeka.* 

Kapetan maknu glavom, Što je značilo: „Ja sln- 

Šam !* 

„Prije svršetka buduće nedjelje* nastavi Don Žozć, 
„ođtisnuti ćete na more.* 

„S vami, gospodine?* 

„Sa mojom kćerju, koju povjeravam vašoj Časti kao* 
Francezu i vašemu mornarskomu poštenju.* 

„Kako, gospodine!*, uzklikni!i Maturen Lemonjć, 
„vi nećete svoje kćeri pratiti?* 

„Ja ću još prije ođputovafi* odgovori starac, na- 
amjesiv so nježno i bez gorkošti. 

„TJ FrSncezku?* 
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„Ne — moj put je još mnogo dalji — put, s koga, 
«e Čovjek nevraća.* 

Francez uprb oči u bolestnika presenećeno i za- 
čudjeno. 

„Put, 8 koga se Čovjek nevraća!* opetovaše on. 
„Jest, put u nepoznati sviet, zar me, gospođine,, 
nerazumijete ? To ću se točnije izjaviti. Za dva dana ili 
sa dva sata, nu na svaki način prije vremena, koje šank 
sa vaš put naznačio, biti ću mrtav.“ 

„Mrtav! Nu to nije moguće!* mucaše kapetan. „Dk* 
nemoguće !* 

„Molim vas, dragi kapetane, nepobijajte istine, koja 
se žalibože neda više pobijati. Ja ću umrieti i samo dvie 
osobe na ovom svietu znadu, da sam na smrt odsudjen* 
Filip Leveljan i vi. — Još jedna osoba saznati će za je¬ 
dan Čas tu strahovitu tajnu, naime moja kći. Drugi će 
saznati, da moram umrieti, istom onaj čas, kad budu Čuli,, 
da sam mrtav. Nu manimo se toga i vratimo se na ono* 
što mi još preostaje, da vam kažem i da si ol vas iz* 
molim. Jeste li vi oženjeni?* 

„Jesam, gospodine; i ja imam jednu kćer.* 

„To vas moram samo o jedno umoliti. Đdite nad 
mojim djetetom, kao Što biste nad svojim vlastitim bdili.^ 
Kapetan, komu suze u oči udariše, pruži ruku, ne-. 
rekŠi ni rieČi. Don Žozć shvati važnost tihe te za¬ 
kletve. Za jedan Čas nastavi starac opet: „Filip Leveljan^ 
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naložio vam je, kao Sto mi rekoste, da mi svoj brod i 
svoju momčad na razpolaganje stavite. " 

„Jest, gospođine." 

„Dobro. Ja uporabljujem ugled, koj je na mene 
prenjeo, đočim vam zapovied&m, da sa ovaj put, na koj. 
čete se dati, neprimate drugih putnikah, ako bi ih se na¬ 
šlo. Ja bi rado svojoj siromašnoj kćeri priŠtediti svaki 
doticaj, koj bi ju možebiti povrieđiti mogao. Ja želim,, 
da joj bude moguće, ostati samoj za sebe u tuzi svojoj." 

, „Ja ću zapovied vašu savjestno izpuniti, gospodine." 

„Jednu ipak iznimku imam." 

„A komu za ljubav." 

„Za ljubav njebomu francezkomu plemiću, o kom vas 
molim, da mu itnena nezaboravite. On se zove vitez Tan- 
kred plemeniti Najak. On je poručnik na brodu „Le 
Fudrojan®, te stanuje na obriežini u kući njekoga Fran- 
ceza, imenom Eloa San dri ka. Hoćete ii si moći sve to 
zapamtiti ?“ 

„Podpuno — Tankred plemeniti Najak — Eloa San- 
đrik, još se nisam nikada potužiti imao na nevjeru pa¬ 
meti svoje." 

„Poručiti ćete tomu mladiću ili ćete mu sami reći* 
da ćete mu jeduu od svojih stanicah na razpolaganje sta*. 
viti i ustručavati se, novca primiti, koj će vam bez dvojbe 
aa svoj provoz platiti htjeti." 
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tem kao u svem dragom izpuniti ćei se volja vaša. 
Dopustite mi ipak, gospodine, nadati se, da se vaša ža- 
lostaa očekivanja izpuniti neće. a 

„Nemogu vam zabraniti nadati se* nu mogu vas 
uvjeriti, da ćete se n nadi prevariti. I sada, dragi ka¬ 
petane, vi mi obećajete bezuvjetno mucanje ob onom, Sto 
vam taj Čas rekoh, jelte? Grom zatutnjati će i onako u 
skoro! Ja ću vam dati naznačiti sobu, u kojoj ćete za 
svoga boravljenja u Havani u mojoj kući stanovati. Ja 
vam nevelim zdravo, ja velim: da se opet vidimo, ako 
mi smrt tomu vremena dade. Vi ste poštenjak, blagoslov 
nmirajućega može sreću đonieti. Primite moj blagoslov.* 

Don Žozć zovnu Anuncijatu. Ova dotrči, a Matu- 
ren Lemonjć ostavi sobu žalostnim srcem i dušom, punom 
tuge i boli. 

21 . 

Posljednja ura. 

Cieli dan, koj je sliedio za razgovorom sa Mature- 
nom Lemonjć'Om, ćutio je Don Žozć Hovero njeki stupanj 
razmjerne spokojnosti. Činilo se u kano da mu bjlest nje¬ 
gova primirje daje; boli njegove nebijahu toli Žestoke, 
navale se nevrać&hu, nu onom nepojmivom bistrinom,, onim 
Čudnovatim pređviđjenjem, koje se kadšto pri približavanju 
posljedje ure pokazuje, pojmio je starac, da će to pri¬ 
mirje kratko vrieme potrajati* i da je ovaj čas posljednji 
rok, koj ljudska pravednost na odsudjeniku medju pro- 
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gl&Šenjem sudačke odsuđe i ovršenjem njezinim daje. On 
se i neprevari. Noć se bijaše nad Havanom spustila« Dvie 
upaljene svieće razprostirahu slabo svjetlilo u prostranoj 
sobi i otvorenimi ponješto prozori unutra prodiruće vecer- 
nje povjetarce uzdrma plamene sviećah, koji Čas razsvje- 
tljivahu bliedo lice Don Žozć-ovo, Čas ga ostaviše u sjeni 
od skupih zavjesah postelje njegove. Starac osjeti, da ma 
srce muklo i pođvostrueenimi udarci kuca, kao da mu je 
tiesno u tamnici njegovoj i kao da hoće provaliti zidove 
njezine. Još se nije nikada dosad nepravilna i vrhunaravna 
navala na životna ćutila toli jasnim i toli osjetljivim načinom 
pokazala. Ruka starčeva bude, upriev se 0 lieVu stranu, 
natrag odbijena silnimi udarci, koji su nečuvenoui i straš¬ 
nom brzinom jedan za drugim sliedili. Bilo je očevidno, 
da prieko svake mjere napunjene i za ođpor preslabe po¬ 
suđe za njekoliko časovah popucati moraju. 

„Nu, čas je tu mišljaše Don Žozć* „Bog moj mi je 
svjedok, da imadem više odvažnosti, ići u susret smrti, 
nego li svojoj kćeri kazati, da neće više imati otca, prije 
nego li sutrašnji dan grane.Starac podižb dušu k Bogu* 
koga taj Čas za svjedoka zazvži. Molio ga za potrebitu 
snagu, da uzdrži posljednju strašnu kušnju, zatim reče r 
„Anuncijato, ljubljeno diete moje, hodi, kazati ću ti nješto.^ 

Anuncijata, koja je pri jednom prozoru stajala, blu- 
dila je očima Čas po neizmjernoj pučini zviezdami obasuta 
neba, čas po tamnom vidiku pod njom ležeća vrta. Mirno 
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j urcalo malena jezera odbijale ujedno svod nebeski i goro- 
< atasna stabla, da se je Činilo, kano da zviezde u sriedinu 
lišća padaju. Neugodne i nebotne slutnje, koje su Antrn- 
cijatu kadkađa glede bolesti otca njezina popadale, bijahu 
od jutros posve izČeznule. Dolazak franeezkoga broda po¬ 
budi u njoj opeb sve Čarobne slike mladosti i njezinih ra- 
<lostnih nadah. Ona snivaše o skorom ozdravljenju otca 
-evoga 5 ona snivaše o skorom ođlazku — ona, snivaše na- 
■ pokon o onoj zemlji francezkoj , koju je toli željno želila 
poznati i o kojoj smo ju Čuli više nego jedanput govoriti 
njekim stupnjem oduševljenja i nastajuće ljubavi. U tom 
atanju imao ju je postići grom uništujače i neumoljive istine. 
Ona pohiti na glas otČev hitro k njemu y pograbi jedna 
njegovih mršavih i skoro prozirnih rukuh, te ju pritisne 
na ustne svoje. »Evo me, otČe tt reče zatim „Što hoćeš 
od mene?* 

' „Ja želim s tobom o* veoma žalostnih stvarib govo¬ 
riti, drago diete; o stvarih, glede kojih je nuždno, đ&, ne- 
obhodno potrebito, da ih saznaš, nu koje će ti prouzročiti 
/najgorčiju bol, koju osjećati možeš.“ 

„Ah, Bože moj* govoraše Anuncijata „Što mi to ka¬ 
zati želiš? Ti me plašiš, otČe, gleđj, da drkćem — ja se 
jedva na ooguh držati mogu.* 

„Oboružaj se hrabrošću, diete moje. Čini, Što sam 
«taj čas sam učinio -— moli nebo , da ti snagu pošalje.* 
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*Otče moj" nzkKktm djevica „nije treba tega a vođa 
— on me plaši — on me plaši — on me muči, jer gle- 
«đeć te tako krzmajuća, počimljem predvidjati nemoguće 
'nesretne događjaje." 

„Ah, siromašno diete moje* odgovori Don Žozć „neiraa 
nemogućih nesretnih sluČajevah, a istina će svedj dalje za¬ 
mahnuti nego li tvoje najžalostnije slutnje«" A nuncij a ta 
promatraše otca svoga straha punimi pogledi i mnČaŠe. 

Starac nastavi: „Uzmi ovaj kljuĆ — on otvara gornju 
ladicu velikoga hrastova ormara u mojoj sobi, u kojoj ra¬ 
zino. U toj ladici naći ćeš llstnicu od crvena safijana — 
idi, donesi mi ju.“ 

Anuncijata uze, nalik nemoćnici, koja u magnetičnom 
snu vrši zapovjedi svoga roagnetizatora, ključ i jednu od 
sviećah, te ostavi sobu, nerekŠi ni rieči. Povrativ se »a 
njekoliko bipovab, držala je u desnici crvenu listnicu. U 
-stanju starčevu sgođi se iznenadna i strašna promjena. 
13krletni cviet boli razpuknil se na Čelu njegovd. On se 
grčevito uvijaše uslied navale, koja je strašnom žestinom 
nadilazila navale s jutra istoga dana. „Bočicu!" mrmljaše 
-on ugušenim glasom „bočicu!* Auuncijata baci listnicu, 
pograbi bočicu BrasilijanČevu, te htjede, kano obično, nje- 
koliko kapljicah iznutra naliti u malennu zlatnu Čašicu. Nit 
sve to slabiji glas otca njezina zapovjedi joj , da stane. 
‘-„Ne — ne —* progovori glas taj „bočicu — bočicu. 4 * 
U iste vrieme izpruži se slaba ruka starčeva, da pograbi 
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zahtjevanu stvar. Jedva unađjabu đrkćući prsti njegovi 
dosta još snage, da ju pridignu i do ustah njegovih prinesu* 
On je bacio, natrag glavu i pio — pio do posljednje kaplje* 
Kad je Anuncijata bočicu natrag uzela, bila je prazna* 
„Izdala je* mišljaše Don Žozć „odsele je neću više rabiti.^ 
Jedan ili dva Časa uztraja starac u stanju podpune ntgi- 
bivosti. Kriza, i koliko je brzo prekinuta bila, bijaše ga iz¬ 
nemogla i on sabiraše svoje sile. Napokon se podižb, upro 
se o laktove i zapita: „ŠtQ si uradila sa listnicom, dipte 
moje ?* 

Anuncijata ju pođižb sa poda, te mu ju pruži. On 
ju otvori, i izvadi njekoliko artijah iz nje. Jedna od njih 
bijaše složena kao pismo. „Draga kćerko 46 nastavi on 
„klekni uz moju postelju. Na. koljenih me moraš slušati, 
jer slušajuć me, moraš bez prestanka Boga moliti, da od 
njegove milosti kriepost i odanost dobiješ. 46 Anuncijata 
klonu na koljena. Njezin strah nepoznavase više granicah. 
Njezini plašljivi pogledi izdavahu nemir, koj je na bezumje 
graničio. 

„Moje điete tf počme opet Don Žozć „ja ću upravo 
na stvar udariti, jer ja znam , koje mhke pripravlja ti ne- 
izvjestnost i sdvojenje, koja ovaj čas na tebi leže. da ti 
rekoh, da se na svaku nesreću pripraviš. Za čas saznati 
<SeŠ veličinu tih udaracah nesreće. Osvjedočen sam u osta¬ 
lom, da će jedan jedini od njih teži ti se učiniti, nego 
svi drugi skupa uzeti. 46 Don Žozć htjede o prietećoj si 
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mirti govoriti; od je znao, da njegova kći neće za pro-, 
past njegova imetka hajati. Po kratkoj stanki nastavi on 
dalje: r Rekoh ti prije njekoliko danah, da sam primio 
list od Filipa Leveljana. Taj list bijaše mu odgovorom na 
viest, koja sam mu ja poslao bio. Ja sam spremio pojedine 
listove, na kojih se nahođi sastavak pisma moga — ja san* 
i list Filipov spravio — ja ću ti obadvoje pročitati — om 
će te obaviestiti o onom, o Čem sam mislio, da ti do ovoga 
Časa zamuČati moram. Tvoje oči moći će promjeriti dub- 
Ijinu ponora, nu ti ćeš ujedno vidjeti, da ti se velikodušna* 
ruka pruža, da ti nedopusti unutra se strovaliti. Jednom 
rieČi, ti ćeš sve saznati — prošlost, sadašnjost i, moći ću 
skoro reći, takođjer i budućnost.* Po tom kratkom uvoda 
razmota starac pojedine listove, o kojih je govorio, te či¬ 
taše glasom, koj je htjeo čvrstim i razgovetnim učiniti. 
List Don Žozć Roverov na Filipa Leveljana — možda se 
Čitatelji nanj sjećaju — poČimao je sliedećimi rieČmf: 
„Oprosti mi, stari moj prijane, moj brate, ako ti redki^ 
koje ti ovaj Čas pišem, težku tugu prouzroče. Rado bi bio 
8 tobom samo svoje radosti dielio, nu žalibože moram sada 
s onimi, koje ljubim, samo još boli đieliti. Ti dvojiš ob 
onom, Što velim, je li? Ti me nemožeŠ razumjeti, ti, koj 
znaš, da me svagdje Don Žozć Roverom bogatim — Žozć 
Roverom sretnim zovu — ti, koj misliš, da je jedino sdvo- 
jenje moga Života bila smrt moje mnogocjenjene Lole, kojar 
ini, rftzdieliv se sa zemlje ove, ostavi angjela utjehe i Iju- 

Gitana I. 25 
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fcavi, svoju živu sjiku i priliku, moju ljubljenu Anuncijata* 
Poslušaj me, Filipe, 1 vjeruj mi, ako ti kažem: ja sam 
najnesretniji Čovjek na svietu — tvoj brat, tvoj prija¬ 
telj!« 

Anuncijata sveudilj još kleČaŠe. Ruke joj visjaha 
tromo niz tielo, a glava joj bijaše malo napred nagnuta; 
oči joj nebludjabu više namjerice *), nego bijabu uprte u 
jednu ružicu na podu sobe, koju je promatrala, ni neviđiv 
je. Tako je slušala prve redke pisma izrazom uđivljenja^ 
koj ja je mramornomu kipu sličnom Činio. IzČitav starao 
posljednje rieči zadnjega stavka, mabne Anuncijata meka- 
niČkim držanjem prieko lica i uzkliknii: „Ti, moj OtČ© — 
ti, najnesretniji izmedju ljudib? — Ne — ne — to nijo 
moguće! — toga nisi ti pisao — ja sanjam, ili sam 8 uma 
sišla.* 

„Draga kćerko moja* odgovori Don Žozć „daj đa 
dalje Čitam — svjetlost će na tebe pasti pod sjenom bo~ 
lovah mojih. “ Zatim je Čitao dalje: 

„A to je istina, Filipe; ništa se nemože sravniti sa 
nesrećom starca, koj, izgubiv obožavanja vriednu i oboža¬ 
vanu ženu, koj prenesav svu nježnost dušo i srca svoga 
na svoje jedinČe, vidi, da će to diete bez rodkeljah, siro¬ 
mašno i samo u svietu ostaviti.* 


*) A tout hazard; a tout risque; i V aventure (aula Gerathe— 
wohl). 
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„Što veli? Bože moj, Što veli? tf šaptaše Anuncijata 
,Ja bez roditetjah — ja , sama u svietu! — A to je moj 
«otac, Što ga slušam!' 4 

Don Žozć nastavi, kao da nije ni čuo, da ga je 
Anuncijata prekinula: „To je moj udes, prijatelju. Dade 
*e u malo rieČib sabrati — ja moram umrieti i ja 
*am propao.®- 

„Ha 1 * reče Anuncijata sama sebi „san traje još — 
strašan je to san — srećom neima smisla u njem.® Osvje¬ 
dočena jedanput , da je igračkom strašne m6re, slušala je 
njekim' stupnjem mira dalje. 

Starac je Čitao, nepostojav ni Časa, glasom, koj nije 
drktao : „Mo£u, ako ne dane, a ono barma mjesece pre¬ 
brojiti, koji me od posljednje ure điele, a moje neizmjerne 
bogatstvo je tako podpuno uništeno, da neću ne samo ništa 
ostaviti, nego — ab, zarumenjenjem se od stida, JpiŠnć 
ovaj kobni redak —' nego će se na mojem grobu izreći 
obezČašćujnća rieČ propalica, te će se na taj način bžigosati 
sramom moje toli dugo poštovano ime.® 

Anuncijata nije više klečala, ona se bijaše mekaniČ- 
kim skokom skoro na način samogiba podigla. Glasno, 
gromko smijanje, strašna izraza — gromko smijanje lu¬ 
dosti — izvini! se nstnam njezinim. „Otče moj® mucaše 
ona zatim lagabno i bezglasno „otče moj, molim te, pro¬ 
budi me, kunem ti se, da mi taj san strašne miike sprema. 
Znadeš li ti, što ja Čujem? KieČ propalica spojena aa 

15 * 
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imenom tvojim! Žozć Rovero propalice — |to veHš na to* 
otče moj?* I po dragi put udari Anuncijata u svoj užasni 
smieh. 

Starac ju grozom promatrače. „Gospođin«) Bože moj 
mrmljaše on sam u sebi. „Zar nije dosta) da mi Život uzi* 
meŠ? ; Hoćeš li ti, Šiljuć mi smrt, mojoj kćeri takođjer i 
ludost poslati?* 

Zatim nadoda glasno : „Nevaraj se više, drago diete. 
Ti nesanjaš — sve« što ovdje Čitam, je istina — sve Što 
Čuješ) je u istini. Ja ti to rekoh, velim ti to još jedan¬ 
put. — Krepkost i odanost! — Daj mi dalje Čitati, mo¬ 
ram dovršiti. Sati lete, a ja moram umrieti!* 

„Umrieti!* opetovaše Anuncijata, kao da nije razu¬ 
mjela i ona u istinu nije razumjela. 

„Da*, odgovori Dob Žozć „umrieti, a Čas se pri- 
bližuje.* 

Taj čas o^eti Anuncijata prvi put ćut istine. Ona 
uzkliknu srce ejepajućim glasom, pruži ruke od sebe, te 
padne opet dz postelju na koljena. Starac je s početka 
mislio, da je onesvješćena. Nu to ona nije bila. Prem 
satrta tim silnim i neočekivanim potresom daše, sačuvala 
je ona ipak osjećanje boli u svbj žestini njezinoj. Nje- 
koliko hipovah stiskaše ona lice svoje u plahte, koje po¬ 
krivahu bolnu postelju starčevu, Pođignuv opet glavu, 
bijaše tako blieda, da bi čovjek> da nebijaše groznoga bije- 
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oka oČijuh njenih, držao ja Čudnovato stvorenom kraba- 
Ijom od voska, kojoj je još manjkala boja života. 

„Moj otČe* reče ona zatim za Čndo mirna „ja te 
aluŠam — Čitaj — ja ča imati snage —* 

Starac bi bio nesretnici rado još nješto vremena osta¬ 
vio. On je sam sebe pitao, mjerio udarce srca svoga. Nn 
žalibože, kao Što je rekao, sati su letili, Čas bijaše blizu, 
on nije ništa više oduzeti mogao vremenu, koje nije više 
njegovo bilo. On dovrši Čitanje dugoga, srce cjepajućega 
lista, u kojem izpripovieđa Filipu Leveljanu svoje boli i 
svoja nesreća i koj završi, išćuć za sirotu kćer svoja uto¬ 
čište, zaštitu i ljubav. Anuncijata nepretrgnč starca ni 
jedanput. Ona ga je na očigled slušala stojičnom posto¬ 
janošću , koja je pako uhvaćena u laži tim, što je ona 
Ugušenim glasom jecala i prolijala suze, koje joj lice 
kvasiše. 

„To sam pisao Filipu® reče Žozć Rovero „a sada 
valja, da takođjer znadeš, Što mi je Filip odgovorio.* 
Razmota artiju, koju mu je kapetan španjolskoga broda 
pVedao bio, te Čitaše drkćućim glasom onaj toli kratki i 
liepi list, koj završi rieČmi. „Mi ćemo budućnost na slie- 
deći način urediti. Tobom izabrani punomoćnik ođputo- 
vati će, čim u Francezku dodješ, u Havanu. On će sve 
tvoje stvari urediti i platiti ona kukavna dva milijuna, f 
rad kojih se toli ludo plašiš. Pošto se to dogodilo bude, 
biti ćeš po treći put moj drug i mi nećemo jedan dragoga 
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više izgubiti. A kako bi se i mogli u buduće t^zđieliti* 
kad ćemo jednom porodicom biti? Žozć-u, stari moj 
prijane, moj brate, i ma d em čast, u ime. svoga sina Oli— 
vjć-a zaprositi te o ruku tvoje kćerke Anuncijate." Došad 
Žoze do posljednjega ovoga redka, te proČiiav tu ujedno* 
dirajuću i vitežku velikodušnu ponudu, plakale kao i 
Annncijata. „Diete moje, spravi dobro to posvećeno pi- 
smo“ reče on zatim „ono je tvoja jedina baština. Ja na- 
dodajem: Ljubi muža, koj ga je pisao, iz sve duše. — 
A čemu da ti to i kažem ? Hvala nebesom, nećeš posvo 
sirotom biti. Otac, koga ideš potražiti, nadomjestiti će ti 
onoga, koga izgubiti misliš." 

„Može li čovjek nadomjestiti nježnost cieloga života 
svoga?" uzkliknu Anuncijata: „Može li čovjek nadomje¬ 
stiti srce kao što je tvoje? Dušu kakova je tvoja? Može 
li Čovjek, jednom rieČi, tebe nadomjestiti?" 

Jedan Čas uztrajavši mir Ar^uncijatin izČeznu, kao> 
što izčezava snieg, koj se stopi u prvih sunčanih tracih. 

Oštrim glasom nadodk ona: „U ostalom ja ti nevje- 
rajem, otče moj; ja ti nesmijem vjerovati. Ne, ti nećeš 
umrieti! — Tvoj će Život još dug biti — na moju i na 
tvoju sreću. Zašto bi te Bog, koj mi te dade, opet od 
mene otimao? Cim ga uvrieđih, da bi me tako ljuto kaz¬ 
nio? To nije moguće, Bog je pravedan, Bog je dobar — 
koliko putah oprašta griešnikom I . Koliko većma Štediti ćo 
on pravednike! Ja ti velim, ti ćeš živjeti! — Nekažo li 


Digitized by LjOOQle 



231 


ti tvoj prijatelj u svom listu isto onako kao i ja? Fran- 
cezki će te zrak spasiti. Francezki Iječnici vratit će ti 
zdravje tvoje. Njeka slutnja podkriepljuje me u toj nady 
a moje slutnje nevaraju me nikada. Pobiti daklie, raza¬ 
znati sve te turobne misli, koje te samo muče. Saberi 
malo snage i daj da odputujemo. Vjeruj mi, dobri moj 
otČe, put početi će zđravjem tvojim. Skrb tvoje Anun- 
cijate i radost, vidjeti opet poslie toliko godinah svoga 
staroga prijatelja, dokončati će ozdravljenje tvoje. Prije 
nego godina prodje — o tom sam uvjerena — govoriti će 
ljudi o tebi, da si kriepak i bitar kao muž od trideset 
godinah, kao što o Leveljanu govore, koj je ipak stariji 
od tebe. S toga te molim, dragi otče i ti mi nemožeš 
odbiti molbe moje, ukaži se ođvažnim, pobi te užasne 
misli, koje mene do sdvojenja dovode, a tebe ubijaju. 
Pouzdaj se opet u budućnost i biti ćeš spašen.* 

„Ak, ah, siromašno, 'drago, ljubljeno diete moje* 
odgovori Zozć Rovero „bilo bi od potrebe Čudo, da još 
danas spašen budem i da se moja posljednja ura, ma samo 
za njekoliko satib produži. tt To progovoriv, bijaše mu, kao 
da mu se iznenadno i neočekivano olakšanje pokazk. Učini 
mu se, kao da mu srce slabije i ne tako bolno udara i 
kao da će mu se poslie toliko nepokojnib đanab i noćih 
san, oživljujući san na oči spustiti. 

„Ljubljeno diete moje a reče on tihim, nu pođpuno 
razgovetnim glasom „ja mislim, da ću zaspati. u 
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„Bože đaj! a odgovori Antmcijafca. 

„Zagrli me, drago điete, prije nego se oči moje za¬ 
klope.* Anuncijata obsu Čelo i obraze starčeve poljubci. 

„Nisam se prevario* nastavi ovaj opet. „U istina 
dolazi mi san, a s njim i pokoj — pokoj, koj mi je toli 
potreban — draga kčerko, sjedi amo, uza mene, i daj mi 
ruku svoju , hoću da ju, uljuljavajuć se u san, osjećam 
kadšto u ruci mojoj.* Don Žozć, koj je do toga Časa u 
8 V °j°j postelji sjedjeo, padne tiho natrag, da mu je glava 
na uzglavlju počivala. Posljednji pogled počivaše mu na 
Anuncijati, a njegove ruke stiskahu ruku njezinu. Posmjeii 
Zatitra mu oko ustnab. Zatim mu se sklopiše oči. — On 
zaspi. Pri tinjajućem svjetlu sviećah promatraše mlado 
djevojČe bliedi posmjeb, koj je još boravio na ustijub spa- 
vajuća otca njezina. Tako prodje skoro jedna ura. Anun¬ 
cijata si preduze, da se neće ni najmanje ganuti, da Don 
Žozć-a neprobudi. „Koli tih i miran mu je san !* mišljaše 
ona. „Slabi štropot njegova dihanja ni nedopire do mene. 
A ipak bijaše od mnogo već đanah dibanje, koje je pro- 
diralo iz stegnutih prsah njegovih, nalik hripanju, koga 
glas samo mi boli prouzrokovaše.* I uzprkos nemoći, koju 
oćuti s toga, Što je tolike noći probdjela uz postelju umi- 
rajućega, uzprkos dugotrajnoj muki srca i dvojbe počeše 
liepe ružičaste promjene života i mladosti opet cvjetati na 
bliedom, osušenom licu siromašnoga djeteta. Najedanput 
pako izČeznuŠe nas taj u će te boje. Strah i užas razmak- 
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tauŠe zjenice mlade djevojke, te joj uČiniŠe oči šuplje i iz- 
buliene, usta joj se otvoriše, da Izrinu uzklik, koga nije 
uzpregnuti mogla. Anuncijata bijaše oćutila, kako se ruke 
starčeve u njezinoj ruci olediše i ukočile. Ona se nije 
trsila, da to shvati — ona ogrli objema rukama Don Žozć-a; 
Ijobijaše ga u čelo, šapčuč: „Otče moj, probudi se—otČe 
moj, govori sa mnom — tvoje me muČanje plaši — o otče 
moj — moj otče, zar mi nećeš odgovoriti?* Nu usta Don 
Žozć-ova bijahu za u viek zanio mila i Anuncijata doticaše 
ostnami svojimi hladno, ukočeno meso lešine. Onaj Čas, 
kada no se je Anuncijata smjeŠeć ufala, da će se život 
vratiti, bijaše već duša izČeznula. Sirota muklo uzdahne^ 
tu pade onesvješćena na postelju, uz lešinu otca svoga. 

92 . 

Zlo nabojailisani crnac. 

DoČim je bogati stan u Kaj i de 1’ Obispo bio pozo- 
rištem Žalostnih sgođah, koje smo taj Čas pripoviedali „ 
•đ »gađjahu se u kući, koju je Morales najmio bio, naj¬ 
smješnije stvari. Tankred i Karmen uživahu u dubokom po¬ 
koju prvu i smjernu sreću prvih danah braka svoga. Fran- 
cez zaboravi— da poludi zaljubljen u mlado Čarobno stvo¬ 
renje, koje mu slučaj i intriga za zakonitu Ženu dade — 
na prošlost, nemisljaŠe na budućnost, te se pređade du¬ 
šom i tielom neizrecivim nasladam sadašnjosti. Morales pako 
nije na nikoj način uronio u mekoputnu nasladu gnjezđa. 
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tih grlicah, gdje je od sam, kao gadna i ujedno neugodni* 
ptica, samo samoću i dugo vrieme nalazio. 

On je sve tako dobro uredio, da Tankred cielo 
vrieme svoga boravljenja u Havani nije ni slutiti mogao 
zamke, u koju je pao. Kuća je bila, kao što rekosmo^ 
na očigled dovoljno bogata i razsipna, da i oštrije motreće 
oko Francezovo prevari. Mulaćanka Berenica, o kojoj je gi- 
tano mislio, da će Šutiti, obavljala je službu u družtvu sa 
tri ili četiri crnca, koje je on najmio bio. Tankred nije 
nikada izlazio i s nikim obćio. Bilo je daklie skoro ne¬ 
moguće, da mu tko priobći i da ga uputi glede lažna stanja 
nove porodice njegove. Mqrales si je preduzeo, Čim u 
Francezku dodju, izjaviti, da je posve propao, naročito 
uslied urotah crnačkih, uslied otrovanjab, uslied požarah* 
jednom rieČju uslied svih onih nezgodah, koje se po na- 
aelbinah toli često dogadjaju, kojim daklie nemanjka vje¬ 
rojatnosti, kojim ujedno nije trebalo, da Čovjek svoju maštu 
odviše napinje. Naravno, da je po tom hotjeo uteći se 
av&ku svomu, te mu poplieniti u viek otvorenu kesu, do- 
čim mu je on ujedno i svoju vjeresiju na razpolaganje 
staviti imao. Bitno pako zanj bijaše to, da se stavi u 
shodno stanje, u njeko sriedište, gdje no bi se njegov dar 
za intrugu bez zapriekah razvijati mogao. Čim on bude 
nogu o prvu prieČanicu ljestvah uprć, to je Morales mislio* 
da je siguran, da će doći brzo do sjajna bogatstva. Pa u 
istinu, on bijaše bezsraman, prost, nepošten i dosta vješ^ 
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da se dobrim uspjehom obogati. Prvi uvjet pako, da se 
taj željno očekivani posljedak obistini, bijaše, ostaviti Čin* 
prije Havanu, gdje no je dugi nož i španjolska mušketa 
Kvirinova sveudilj pogibelju grozila i gdje je u ostalom 
samo malo nepovoljna slučaja trebalo, da vidi uništene i 
pod kopane toli liepo osnovane osnove. „Dalje! dalje! 
dalje!“ To bijaše neprestani san i postojana misao gitanova. 
U tom stanju mišljaše on, kako si lako - predstaviti mo¬ 
žemo , danju i noćju na dolazak kojega francezkoga, en« 
glezkoga ili španjolskoga broda, koj bi njega, Tankreda i 
Karmenu daleko od Havane, i s toga iz domašaja Kviri- 
nove muŠkcte odvesti mogao. Prvih danah, koji su sliedili 
iza vjenčanja sestre njegove, zadržavaše ga u kući strah,, 
koga mu je prouzrokovala već sama misao na osvetoljubiva 
Indijanca i njegovu strašnu zakletvu, s toga dobi Berenica 
nalog paziti na brodove dolazeće u luku. Nu nepotrajk 
dugo, a Moralesu dozlogrdi svojevoljno njegovo sužanjstvo,. 
u ostalom mišljaše takodjer, da mu Mulaćanka nedonosl 
točnih viestih. S jedne strane morila ga je želja, da izidje 
i sam progleda, s druge mu pako strane nedopuŠtaŠe 
atrah, prekoračiti praga. PovlaČen na taj način i amo i 
tamo, tražio je gitano, da si kako tako pomogne. Veoma 
hitro padne mu na pamet misao, koja ga zadovolji. On 
naloži Berenici, da ktipi dvie ili tri stvari, koje |n bile 
neobkođno potrebite, da se ta misao obistini, zatim odi u 
avoju sobu, u koju se je skoro dva sata zaključao. Po^ 
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izmaku toga vremena otvori se dobro iz mitra zabrav- 
ljena vrata, nu nebijaŠe to Morales, koj je iz sobe stupio 
bio. Bijaše tu veliki, dugi, mršavi crnac, kao ugljen crne 
avjetle kože i osjedjele kuštrave kose. Taj je crnac imao 
slamnati Škrljak, minđjuŠe, Šarenu košulju, košuljac od cvi- 
lika sa prugami, hlače od iste tvari, a noge mu bijahu 
gole do koljenah. Buke i listovi bijahu mu krasne crne 
boje, koja nije ni najmanje zaostajala za bojom liča nje¬ 
gova. Nos bijaše za stanovnika obale Guinejske možebit 
malo predug i malo odviše skučen. Nu izuzam te malen¬ 
kosti morao je upitni crnac valjati za pod puni uzor. Čita¬ 
telji naši upoznali su več gitana. Vlasulja od vune, crna 
mast i odjeća, zatim promjena učini Moralesa u istinu ta¬ 
kova, da ga Čovjek nije prepoznati mogao. Osvjedočen 
na taj način podpuno, da mu je pošlo za rukom, ne 
samo nabojadisati svoje lice i njegovu kožu od perga- 
mena, nego mu i podobu promjeniti, ostavi on kuću, te 
podje na obriežinu, da se tu prošeće. Znatiželjni i bes¬ 
poslice nisu pazili na osobu njegovu, s Česa se je on na¬ 
ravno veoma veselio. Od vremena toga prvoga pokusa, 
koj ga zadovolji, proveo je on veći diel dana izvan kuće.' 
Niti Tankred niti Karmen neopaziše o tom ništa , jer sq 
#e oni u obće veoma malo brinuli za djela odličnoga Don* 
Gusmana Moralesa plemenitoga Tulipana. Dan poslie onoga 
nesretnoga dana, kad no ostavismo siromašnu Anuncijatu, 
gdje je onesvješćena pala kraj lešine otca Svoga, došao 4 
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je Morales mnogo prije nego obično koći, i lice mu po¬ 
kazivače, usprkos gomili crne masti, koja ga pokrivale, 
jasne znakove izvanredne uzrujanosti. On ođe gore u svojo 
sobu, opere brzo biljna mast, koja ga je u crnca pretva¬ 
rala, obuče svoju običnu odjeću, te potraži sestru i svaka* 
Tankred i Karmen bijahu u vrtu. Morales nadje ib u ze¬ 
lenoj sjenici — rukom u ruci. „Vrieđni moj viteže i mila 
sestro 0 reče im „donosim vam novostib.* 

„Jesu li dobre ?* upita Karmen. 

„To još nisu, nu mogu biti. 

„Kakov je tootajstveni govor?* reČfe Tankred smij uć 
se „što kanite tim reći, Don Gusmane?* 

Morales opet nastavi: „Franeezki brod „Pelfin* iz 
Havra dojadile je juče u luku. Koncem ovoga ćedna od¬ 
lazi opet, da pe u Francezku povrati.* 

„Ha !“ uzkliknč Karmen sjevajućim očima »kako mi 
se Čini v već je to dobra novina.* 

„Izvrstna!* nadoda Tankred, jer misao, vidjeti opet 
liepu svoju domovinu i to u društvu Čarobne obožavane 
drugarice napuni ga veseljem. „Dk, dragi svkku, posve iz- 
vrstna novina.* 

„To sam i ja s početka mislio* odgovori Morales 
„nu kaŠnje.*. Qn zapk. 

„A kašnje? 4 opetovaše Tankred. 

„Nu, kaŠnje vratio sam se na ono, Što taj Čas rekoh* 
Novost ta još nije dobra, nu može biti.* 
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„Kako to?“ 

„6im sam se o narodnosti broda i o Inki , iz koje 
je izišao, obavjestio, skočio sam u lađjicn i zapovjedio ve¬ 
slam, da me na „Delfin* ođveze. čim sam na brodn bio, 
'govorio sam sa stanoređjom. Molio sam ga, da nas kao 
patnike upiše i novce za put nnaprled primi; na on mi 
odgovori, da on sa mnom ništa sklopiti nemože, nego da 
mora Čekati na kapetana, koj se od prilike skoro povratiti 
mora, jer je otišao samo na pogreb Don Žozč Rovera. u 

^Što!* zamuca Tankređ kao gromom oŠinnt „Don 
IŽozč Rovero je Umro!* 

„Sinod, dosta naglo, poslie bolesti od Četiri ili pet 
danah, koja se u ostalom nikomu pogibeljna učinila nije.* 

„Kolike nesreče ! koli strašne nesreče !* zavapi Fran- 
cez „ah, ja vam nemogn reći, kako me težko žalosti 
viest ta!“ 

„Nu kako to ?* upita Karmen osornim glasom. „Don 
*Žozć nije bio tvoj prijatelj. Ti si ga jedva poznavao.* 
f * „Draga, preljnbezna* odgovori Tankređ „možeš li 
ti zaboraviti, ili mogu li ja sam zaboraviti, daje njekoliko 
danah prije iz vrstni taj mnž, koj je sada omrb, mene, koj 
ranjen i onesvjeŠćen bijah, n svojn kuća primio, te se oko 
mene kao oko sina skrbio, oko mene, koj ma nepoznat, 
tuđjinac bijah? Zašto se ti đaklie Čudiš, dapače ljutiš nad 
^tim, Što me to đirnh i zaboli ?* 

„Zašto? — Pitaš me, zašto? 4 
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„Jest, bez dvojbe.* 

„Nu ja se ljutim nad tvojom uzrujanoŠću, jer ti, tu- 
^£eć glasno za Don Žozć-om, prenašaš u potaji jedan điel 
avoga sućuća na kćer njegovu. Ja sam bila ljubomorna 
sa Anuncijatu, ti to dobro znađeŠ ! Možda sam još i sada. 
Anuncijata je toli divne ljepote, da ti nemožeŠ bez pogi¬ 
belji za mene na nju misliti.* 

„Draga moja prijateljice“ odgovori Tankređ „koga 
bi se ti plašiti mogla? Nisi li ti ljepša i savršenija od 
fevih ženab zemlje? Da boginje staroga olimpa opet ustanu,, 
da se s tobom natječu, to bi one bile ja ti se zakli- 
njem — tebi nedostojne nuzljubice i ti bi se samo poka¬ 
pati morala, da slavje održiš.* 

„Je li to istina, dragi moj?* upita Karmen neodolji¬ 
vom koketerijom. 

„Zaklinjem se na ljepotu tvoju!* 

„Dobro, ja ti vjerujem. Nu ako hoćeš, da budem 
-sretna, to nemisli više na Anuncijatu.* 

„Karamba! liepi moji ljubovnici* reče Morales „kako 
tni se Čini, vi više na mene ni neslnŠate, te ste se sada 
daleko odmaknuli od onoga, što sam vam reći imao. 

„Mi smo od sada opet vaši, Don Gusmane* odgo¬ 
vori Francez. 

„Gdje sam oštao?* 

„Vi ste Čekali kapetana —* 
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„Posve dobro* nastavi opet giiano. „£a Četvrt sata 
dodje kapetan u đružtvu poručnika i ciele skoro momčadi 
broda, koju je skupa sa sobom k sprovoda odveo bio. Kaa 
Što sam Čuo, bijaše Don Žozć Rovero prijatelj« i njekađanjf 
drug vlastnika brodovab u Havru, komu i „Delfin* pri¬ 
pada, veoma krasan trojeđrenik. Taj prokleti kapetan imao 
je crvene oči, te se je tako žalostio, da nisam mogao — 
rugajte mi se, ako hoćete, Karamba! — njekoliko suzah 
obustaviti. Kad se toga samo sjetim, to mi se oČiovlaže.* 
Morales nije mogao suprotstaviti se toli liepoj prigodi,, 
da si potajno neotare dvie nevidljive suze, koje su mu, 
kako je on mislio, na veliku čast slutile. Dokazav tim na 
novo izvanrednu ćutljivost svoga ustrojstva, nastavi: „Oči¬ 
tovah kapetanu svoju želju. On mi veoma udvorno odvrati: 
veoma mi je žao, da vam ju odbiti moram — nu jane- 
mogu uslieđ dobivenih strogih nalogah nijednoga putnika 
primiti.* — Nu ipak će samo jedan korak do kapetana a 
vafie strane potreban biti, vriedni moj vi teže, da tu zabrana 
uništite.* 

.. „Kako to ? i zašto bi kapetan meni dozvolio ono. 
Što je vam tako napriečac odbio ? 

„S najboljega razloga, koga samo imade. Ja sam 
zanj samo tuđjinac, do Čim ste mu vi ne samo zemljak, 
nego i Častnik na brodovlju kraljevom^, Sigurno bi siŠkođia 
krzmajuć, povesti vas opet u domovinu valu.* 

„Dobro daklie, ja ću ga potražiti.* 
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„Zar ćete takovi izići? 46 

„No, zar nisam pristojno odjeven ?* 

„0 ne, nikako ne, vrieđni moj viteže. Za takov posjet 
je od potrebe, da se ukažete u svom službenom odjelu, 
Osim toga zapovjediti ću, da se volanta upregne. 46 

„Hoćete li me vi popratiti, Don Gusmane? 44 

„Neću, moja pritomnost mogla bi zlo djelovati. 44 

„Zašto? 44 

„Jer kapetan „Delfina 44 nebi znao, kako jda izpravi 
toli odlučno izrečenu izjavu. Došao bi u nepriliku, da 
vam Štogod dozvoli, što je meni onako odlučno odbio. 44 

„To je posve pravo. Ja ću daklie sam ići.“ I Tan- 
kred ostavi vrt, da obuče svoju poručničku odjeću. 


IVješto o Uvirima« 

Morales imao je najbolje razloge zatezati, da nepo- 
prati Tankreda do kapetana „Delfinova 44 . Prvo nije se po¬ 
štenja vrieđni gitano kapetanu Maturenu Lemonjć-u u svo¬ 
joj naravnoj spodobi i kao Španjolski plemić predstavio, 
nego kao stari crnac, došadši u ime svoje gospoštine, da 
se pogodi radi prevoza. Osim toga si je preduzeo, brže 
bolje opet se preobući, da pođje iz daleka za svojim sva¬ 
kom i da se tim načinom osvjedoči, da nije on s kim#' 
stupio u obćenje, tko bi mu osnove pokvariti mogao/Kada 
Gitana I. 16 
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je Tankređ, đovrŠiv svoju toaletu, opet u vrt došao, bijaše 
Karmen sama. „Gdje je Don Gusman?* zapita ju. 

„Moj brat me je taj čas ostavio* odvrati ona. „Njetko 
ga radi važne njeke stvari naglo zovnd, te će se istom 
k večeri povratiti.* 

Taj Čas javi Berenica, da je volanta zapregnuta. 
Istom Što se Tankređ na vanjkuŠih volante namjestio bi¬ 
jaše, to se prikrade Morales, koj je po licu i noŠivu opet 
crnac postao bio, na stražnji diel srČanice, kao Što ga to' 
njeki dan činiti vidjesmo, kada je volanta Don Žozč-ova 
poručnika u kuću Eloa Sanđrikovu odvesti imala. KoČijaŽ 
eustavi po naputku Tankređovu svoga konja na luki, ne~ 
daleko od obriežine, gdje ladje pristaju. Vitez dozvk dva 
Mulata, koji ga na svojoj ladjici za njekoliko Časovah na 
„Delfina* dovezoše. Maturen Lemonjć nije po smrti Don 
Žozć'-ovoj mislio, da smije još rabiti gostoljubivost raztu- 
žeue kuće, te se je s toga povratio na svoj brod, da opet 
zauzme stanicu svoju. Stupiv Tankređ brodu na krov* 
dadfe javiti kapetanu, da njeki francezki Častnik 8 njim 
govoriti želi. Normanac zapovjedi odmah, da posjetioca k 
njemu puste. 

„Gospodine* reče on, pozdravivši se medjusobno 
„ako se nevaram, to ste vi Tankređ Na jak.* 

„Vi se ni najmanje nevarate, kapetane* odgovori Tan- 
kred veoma začudjen, vidiv, da je prepoznat, ili više, izdan. 
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„Upravo sam bio naumio, uzeti si Čast posjetiti vas, 
gospodine viteže a počme opet Maturen. 

„Znate li, gdje ja stanujem? 44 

„Vi stanujete, mislim, u kudi njekoga našega zem¬ 
ljaka, njekoga Bretanjea imenom Eloa Sanđrika 44 

„Kapetane, umirem od želje, jedno ili bolje rekuć 
-dvoje vas upitati. 46 

„Gospodine viteže, stojim vam na zapovjed i pripra¬ 
van sam, tako vam dugo i tako Često odgovarati, koliko 
Vam se pohtije, mene pitati. 44 

„Dobro, kojemu uzroku imam pripisati Čast naum- 
Sjena posjeta vašega i odklie to, da ste o svemu. Što se 
mene tiče, tako točno izvješćem?* 

„Moj posjet imao bi svrhu, javiti vam, da vam jedna 
■stanica moga broda stoji na razpolaganje u slučaju, da 
zaželite, odmah se u Francezku povratiti.* 

„Nu ja sam Čuo govoriti, da vi nećete putn^kah 
pt imati.* 

„To je istina, i samo vas, dobio sam zapovjed, d« 
izuzmem.* 

„Srdačna hvala mužu, koj vam tu zapovjed đadfe. 
-Smijem li saznati, tko je on ?* 

„Dakako — vi to smijete saznati i njegovo ime od¬ 
govoriti će ujedno na drugo pitanje, koje ste taj Čas na 
tnend nj>ravili. Muž, koj mi je jučer zapovjedio, vas izni- 
anice primiti na brod oboj i koj mi je stan vaš naznačio, 

16* 
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tpga muža nesrećom danas više neima Jutros pomogofr 
, ođpratiti ga do groba — zvao se Don Žozć Bovero. 4 

„Taj dobri, Čudnovati starac! 4 Šaptao je Tankred 
tronutim glasom i vlažnim okom „pri svojoj zadnjoj uri 
sjetio se je još na mene. Ah, bio je plemenita, veliko¬ 
dušna srca! u 

„Bijaše pravednik, gospodine viteže. Neoplakivajmo 
ga — on je u nebu. Njegovu kći valja samo sažaljivati.* 

„Siromašna Anuncijata, siromašno diete! Što ,će iz 
nje biti, ako bude sa neizmjernim bogatstvom samotna na 
svietu ostala ! 4 

„Njezino osamljenje neće — hvala nebesom -— pođ- 
puno biti. Naći će ona u Francezkoj drugju obitelj, otca 
i brata; staroga to prijatelja Don Žozć Boverova, Filipa 
Leveljana, vlastnika brodovah u Havru, komu ovaj brod 
pripada, i njegova sina Olivje-a. 4 

„Kada će ona odputovati? 4 

„Za tri dana razapeti ćemo jadra naŠa. u 

„Kako? 4 upita Tankred živahno „vaša će ladja to 
mlado djevojČe u Francezku odvesti? 4 

„Jest, gospodine viteže i upravo prisutnost sinjorine 
Anuncijate jest razlog, s koga mi umirući strogo zabrani^ 
neuzimati drugih putnikah na brod. 4 

„Ah, sad razumijem sve! 4 reče f Tankređ. 

„Nu 4 nastavi kapetan „velim vam joŠjedapput, da ste 
Ti^izuzeti. Hoćete li vi upotrebiti tu iznimku, gosp. viteže ?* 
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„Dakako, posve sigurno, ako naime mislite, da 
imate vlast, toj iznimki njeku pružnost pođieliti, te ja 
uporaviti ne samo na mene, nego na još dvie osobe, od 
kojih se nemogu ođieliti.* 

„Kakove osobe mislite vi gospodine viteže?* 

„Moju ženu i moga Šurjaka. 46 

„Vašu gospoju!* opetovaše Maturen Lemonjć oče¬ 
vidno presenećen „nisam znao, da ste oženjeni; Don Žoz6 
nije mi o tom ništa kazao.* 

„Ni sdm nije ništa znao — ja sam se tek prije osam 
<danah oženio.* Normanac česao se izvanredno zabunjenim 
licem za uhom i mučao njekoliko hipovah. 

„Kapetane* reče Tankređ, vidiv tu jasnu smetnja 
„kao Častnik poznajem štovanje, koje je Čovjek dužan 
-dobivenu naputku. Ako vam se tumačenje vašega naputka 
otežkim svidja — ako vam sviest nalaže, izvesti ga strogo 
i točno, to negovorimo dalje o tom. Ja se nedržim Čvrsto 
avoga zahtjeva. Vi ćete bez mene odjedriti, a ja ću se 
na drugom kojem brodu ukrcati. u 

„Gospodine viteže* odvrati Maturen polagano „doz¬ 
voljavate li mi, da vam se prostoduŠno izjavim?* 

„Govorite kako vam se hoće, kapetane, nu govorite 
krzo i točno, jer pripoznajem, da bi rado Što brže saznati, 
•čega se držati imađem. Jasno je kanoti dan, da vidite 
kakovu zaprieku, da ono oživotvorite, Što ja od vas zahtje¬ 
vana; u Čem sastoji ta zaprieka?* 
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„Nu, gospodine viteže, ja se bojim, đa ta ženitba^ 
o kojoj mi govorite, ta toli brzo sklopljena Ženitba ni jer 
ai$ta drago, nego ženitba onako njekako hajde de, kako 
•e veli.“ 

„Neka me bies odnese, ako vas razumijem l* reČe- 
Tankred. 

„U kratko* nastavi kapetan , nepazeć na to, Što ga 
je pretrgo u rieČi „ja mislim, da je pri tom koji bitni for- 
malitet manjkao, kao na primjer prisutnost sluge vjero¬ 
zakona, koj bi tu svezu po naredbi crkvenoj posvetio bio, 
te da se tu s toga više o kakvoj prijateljici, nego li o 
pravoj drugarici radi. Vi ste, gospodine viteže, muž, ko} 
ima odviše razuma, a da si sami nereknete, da se, ako jo 
tomu tako, prisutnost osobe od dvojbena značaja, bila ona 
kako mu drago Ijubezna, nebi pristojala za brod, koj mo¬ 
ram na razpolaganje staviti jedinoj gospodični Anuncijati.* 

Progovoriv taj trudni i zavijeni govor, otare si Ma- 
tnren Lemonjč Čelo. Vriedni Normanac nije bio, kako se a 
običnom životu veli, junak na jeziku, a rječitosti o ne¬ 
običnih stvarih nije ni najmanje imao. 

Uzprkos tugi , koju smrt Don Žozč Rovera u njena 
pobudi, nije se mogao Tankred uztegnuti, da se nena- 
smješi, „Umirite se, dragi moj kapetane* 4 odgovori „ja 
aam ^ženjen i to u istinu oženjen. Ja sam se pravovaljano* 
i u, svoj formi vjenčao sa sestrom njekoga Španjolskoga, 
plemića, koj je isto tako plemenite krvi, kao kralj, a bo- 
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kao zlatna ruda. Ime mu je Don Gusman Morale*? i 
Tulipano. Svećenički blagoslov izrečen je u molitvenoj 
•obi moga Šurjaka prijorom samostana franjevačkoga vrhu 
nas i ja sam u stanju, predočiti vam dvaput izvadjeno i 
poštovanim popom podpisano svjedočanstvo moga vjenčanja.“ 
„Bog me sačuvaj, gospodine viteže, pogledati u tu 
povelju** odgovori Maturen. „Vaša mi je rieČ više nego li 
dovoljna. Potežkoee više neima.* 

„A moj šurjak 

„čast, biti s vami u rođstvu, daje i njemu pravo na 
dopuštenje, koje valja glede vas. tf 

„Hvala vam srdačna, kapetane.* 

„Niste meni dužni zahvaljivati, gospodine viteže, nego 
zadnjoj volji muža, koga više neima “ 

„Ja vam tim nisam ništa manje obvezan, i ja ću sve 
učiniti, Što bude u mojih silak, da vam dokažem, da sam 
sahvalan.* 

Maturen Lemonjć nakloni se. „Daklie** poČme opet 
Tankred, svrnuv govor na početak mu „za tri dana mislite 
odjađriti ?* 

„Posve sigurne i bez dvojbe. Ako želite znatnu prt- 
ljagu sa sobom ponieti, to ju čim prije pošaljite i nebojte 
•e, da ćete me pretovariti, jer ja nevozim ništa drugoga, 
nego potrebnu pritegn.* Castnik stisne srdačno kapetanu 
ruku, te stupi opet u ladjicu, koja ga na mjesto ođvezh. 
Pol ure po tom bio je on opet u malenoj kući Karmeninoj. 
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„No prijatelju 1 * upita ga ona „što si opravio? Jesi 
li zadovoljan hodom svojim?** 

„Sve je ugovoreno i uređjeno — za tri dana ođpu- 
tovati ćemo u Francezku.** 

„Kolika sreća!“ uzkliknu gitana veselo. 

Pohitimo nadodati, da se je Tankred dobro Čuvao 
kazati, da će i Anuncijata s njimi putovati. „Svojim ženskim 
nagonom * 4 mišljaše on „pogoditi će ona, da sam skoro 
obljubio siromašno to diete. Ona je ljubomorna, te bi se 
možda ustručavala putovati, znajuć, da ćemo Anuncijatu 
za suputnicu imati.** 

Kada se je Kvirino po onom prizoru svadje i priet- 
njah, koj smo čitateljem svojim pripovieđali, u Havanu po¬ 
vratio, našao je kuću, ili bolje rekuć koljebu, u kojoj su 
Morales i sestra mu nedaleko od Puerte di Tijera stanovali, 
praznu i zapuštenu. Vrata bijahu daleko razvaljena, a 
ruševine razlupana pokućtva, razklimanih stolovah, Šepavih 
stolacah i poderanih strunjaČah, koje je Morales zapalio bio, 
pretvarahu se podpuno u ugljen u peći u sried gomile 
pepela. Iz tih i drugih njim sličnih znakovah zaključi Kvi- 
rino, da su gitano i plesačica ostavili stan svoj, da se više 
onamo nevr&te. Gnjev mu bijaše upravo tolik, kao i očajanje. 
Oboje bijaše tim strašnije, Čim se neizđavaŠe vikom i 
psovkami. Indijanac je sve u samu sebi osriedotoČio i 
samo bjelina oČijuh njegovih bijaše crvena kao krv. Obrisi 
njegovih veđjah postadoše tamno ljubičasti, a čulo se je 
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kako pucaju udovi njegovih grčevito stisnutih rukuh. Za 
njekoliko Časovah ostavi sobu. On je stupao visokom tra- 
vorn i razvricženim Šikarjem podivljaČene ograde, i nepazeć 
na okolo plazeće Škorpijone ili pred njim bježeće klopotuše 
«a svojim neugodnim klepetanjem, pruži se on u hlada 
kržljave Šikare na zemlju, pokrije lice rukama i poČme 
misliti. Morales je to znao i mi smo ga Čuli straha pu¬ 
nim osvjedočenjem govoriti, da se Indijanac riedko kada 
uzalud zagrozi, i da je njegova osveta nepomiriva. Kvirino 
ie je sam sobom savjetovao, kojim će načinom postići tu 
osvetu svoju. Prije svega morao je prvo saznati, Što se 
je sa Španjolcora i plesačicom dogodilo ili barma da li su 
br&t i sestra Havanu ostavili. „Ako su još u građu“ reče 
Kvirino sam u sebi „to ću ih ja nanjušiti. Jesu li otišli, 
to ću ići za njima do kraja svieta. a Odluciv tu nepozov- 
, Ijivu odluku, podiže se on, ostavi ogradu malene kuće i 
podje praipa luki. Ovdje je saznao, da uslied protivnih vje- 
trovah od jučer nijedan brod uletio nije. Tim bijaše za¬ 
daća njegova veoma pojednostruČena. Očevidno nebijahu 
Morales i Karmen daleko od njega. Sliedeće noći vrati 
«e Kvirino u svoju koljebu u Šumu. Tu uzme svojih tisuć 
pijastrah, koje u lovačku torbu turi. Prevjesi zatim jednu 
od svojih pušakah, drugu metne na rame, te se zatim vrati 
<u Havanu, gdje se je privremeno nastanio u istoj propaloj 
kući, koju su iste osobe, o kojih se je zakleo, da će ih naći, 
<lan prije ostavile. ' Drugi dan, kad je zora pucala, obuČa 
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se u pod punu odoru trbonoše, i učini, da ga Čovjek uij* 
prepoznati mogao tim, Što se je nabojadisao smedjom ma¬ 
sti, koja mu i onako već opaljeno lice još tamnijim učini 
i izgled Mulata dade. Tako poče ulogu svoju kao uboda*. 
Od sada provedi cieli dan na obriežini blizu luke i na 
uglovih glavnih ulicah. Tu se on pruži u prašinu kao 
pravi napuljski Lazaroni ili — ako nam se neće prispo¬ 
dobe iz daleka donaŠati — kao lienČujući bargador ili 
trbonoŠa. Pričinio se, kano da je kruto zaspao, nu njegov 
iza dugih trepavicab jedva vidivi pogled upirao se je Čvrsto* 
na svakoga, koj je prolazio, te ga je od glave do peto^ 
mjerio. Posljedci tih neprestanih opažavanjah bijahu s po¬ 
četka bez svakoga uspjeha. Dan je sliedio za danom, % 
Indijanac nije još unišao u trag osobi, koju je tražio. Nt* 
zato on ipak neizgubi strpljivosti, nego nastavi svoje Če¬ 
kanje i vrebanje. 

S4. 

Hargador. 

Vrieme bijaše prošlo. Bio je dan pred onim, koj jo^ 
Maturen Lemonjć za odlazak odredio. Tužna Anuncijata. 
bijaše se uvila u svoju dugu žalobuu koprenu te došla sa. 
svojom sobaricom, jednom Mukićankom, koja ju je u Fran- 
cezku ođpratiti imala, na brod, da zauzme maleni salon i 
obje stanice, koje su bile počastni stan broda, jer nije 
mogla duže obstati u kući, u kojoj je 4oli sretno živjela i 
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koju j© smrt otoa njezina u grob joj pretvorila. Već je* 
Morale« sa svoje strane, koj nije hotjeo, da se o toli ple¬ 
menitom mužu kakav je on, kaže , da se je bez prtljage 
ukrcao, njekolicinu velikih, Čvrsto zakovanih Škrinjah neiz¬ 
mjerne težine na brod odpraviti dao. 

„Grom od tereta!* 4 govorabu mornari međjusobno* 
zabavljeni, težke ove tovare u ladju odpraviti „u ovih 
Škrinjab mora biti bla^a, koje zasjenjuje sve bogatstvo cara 
peruanskoga. Ako taj gospodin svoj tovar zamjeniti hoće 
sa našom Šestmjesečnom plaćom, to mislim, da ćemo dobre 
pazariti. tt Siromašni mornari! Da jih je koj drzoviti Špe¬ 
kulant za rieČ pograbio, to bi bili veoma hrdjavo pazarili* 
U tih velikih Škriujah gitanovih, tih toli težkih Čvrsto i 
brižno zakovanih škrinjah nebijaše ništa drugoga, nego* 
biižljivo kučinom omotani kamenčići. 

Modjutim se je šetao Morales sa rukama na ledjih 
i opet kao crnac obučen, amo tamo na obriežini, ođklie 
je mogao na „Delfina - paziti. Sutra govoraše on sam so¬ 
bom radošću, koja je bila prosta svake gorkosti „sutra ću 
biti na tom brodu sa oblimi stranami i koketno natrag 
nagnutimi katarkami. Vidjeti ću, kako se razapinju jadra,. 
koje če vjetar nadimati. Mi ćemo plivati kao galeb na. 
modi ih valovih i ostaviti daleko za nami Havanu i Kvirina- 
Za nas onda neima više pogibelji, te 8 toga ni straha više.. 
Sretan prevoz po najboljem vremenu u viek povoljnim, 
vjetrom, i za njekoliko će mjesecah izaći na kopno Don 
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Gusman Morales Tulipano, sv&k viteza Tankređa pleme* 
nitoga Najaka, pomorskoga poručnika nj. veličanstva Lju¬ 
devita petnaestoga, sa dobro glasećim imenom i sa dže¬ 
povi, dubloni dobro napunjenimi. Ha, karamba! ja mi¬ 
slim, da će taj dragi Don Gusman u buduće prilično bez¬ 
brižno živjeti, kad mu Karmen vrati onih 10,000 pija- 
štrah , koje mu duguje. To će biti jezgra malena imetka, 
koj ću si poslie da'je pomnožiti.* 

Razigran timi veselimi misli i ugodnimi nađami, poče 
Morales staru njeku, hvalu zlata pjevajuću pjesmu zukati 
a pri tom je zveketao takt sa zlatom u džepovih svojih. Si¬ 
rota Morales! Što bi bio kazao, da je mogao pogoditi, Što 
se je tamo njekoliko korakah za njim dogadjalo, doČim 
je tako smijuć, ćurlikajuć i zveketajuć stupao pod zašti¬ 
tom biljevne masti, koja ga je u crnca pretvorila; doČim 
je punimi plućami kriepki miris morske soli udihavao i 
kradomice pazio „Delfina*, koj se je bezprimjernom ugod¬ 
nošću i gizdavoŠću na vodi luke amo tamo nibao?! čega 
pako nije on vidjeti mogao, to vidimo mi, te ćemo to 
pripoviedati. Hodajuć opetovano amo tamo dotaknuo je 
Morales više nego jedanput nogom svojom polugole noge 
kargadora, koj je kolik dug i širok na suncu pružen le¬ 
žao, i komu koža po svoj prilici nije ćutila; da ju sunce 
pali. Oči toga spavaoca otvpriše se onaj Čas, kad je gi- 
tano prvi put kraj njega prošao, nu zatvoriše se odmah 
opet, vidivši crnca. Nu nepotraja dugo, a Morales poČh, 
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kako to znamo, svoja pjesmicu ćurlikati. Došao je onaj 
Čas, kad je četvrti ili peti put prošao mimo spavajućega 
Mulata, do trećega stiha. Mulat se znatno trgne, Čuvši 
glas pjevača, premda isti toli slab i nerazgovetan bijaše. 
On je čekao, dok se je Morales još njekoliko korakah 
napred udalio, zatim prozjevnu snažno i izpruži ruke kao 
čdvjek, koj se upravo iz sna probuđjuje. Zatim se po¬ 
diže i ostavi svoj horizontalni položaj, da na pete čučne 
i pleća na prsobran obriežine nasloni. U tom stanju upre 
on prodirući pogled na Šetaoca, koj se je udaljio bio. „On 
je to!“ mrmljaše poslie njekoliko hipovah „on je to zai- 
8to.“ I đoČim je gitano u grad posao bio, to se i on podigne 
i podje za njim, nastojeć, da ga nijedan Čas iz očijuh 
neizgubi, bivši ujedno tako oprezan, držati se u viek u 
daljini od petđeset do Šestdeset korakah od Moralesa, koj 
je predstavljao zvier, a on sam lovca. Ako je Španjolac 
stao, stađč i kargador, zatim opet obojica podju. 

To lagano progonjenje trajalo je do onoga časa, kad 
no Morales, prošav skoro cielu od svieta praznu ulicu ko¬ 
lika je duga bila, stade pred poznatom nam malenom ku¬ 
ćom. Izvuče ključ iz džepa, otvori vrata i izčezne u 
kući. 

„Ovdje je daklie njegovo skrovište* mišljaše kargador 
ili bolje rekuć Kvirino, on bo to bijaše. Indijanac si izabra 
sada nedaleko mjesto, odklie će motriti. Pruži se uzduž 
jednoga zida, te se pričini više, nego ikada, da spava, upi- 
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ru ć pako svejednako oči na vrata, ža kojim i je nestao bio 
brat Karmenin. 

Poslie dva sata otvore se vrata malene kuće. Srce 
Indijanćevo prestadfe kucati. Možda će se ukazati u vla¬ 
stitoj osobi Karmen pred očima svoga razjarena, osveto¬ 
ljubiva obožavatelja. Nu hebila to plesačica, nego jedan 
mladi crnac, koj je izišao; bio to kalesero ili postiljon vo- 
lante, koju je Berenica na račun Moralesov u najam uzela. 
Taj kočijaš, koga veoma šarena livrea nalićna bijaše onoj, 
koju je, kako smo to prije već opisali, postiljon Don Žozć-ov 
nosio, Škronu kradomice iz kuće, da u bližnjoj krčmi gutne 
njekoliko putah tafije, najmilijega likera vrućih zemaljah. 
Onaj čas, kad no je crnac sa svojim širokim plosnatim 
nogama, koje su bile u cipelah sa srebrnim kopčama, lju¬ 
ljajući se mimo Kviriva prolazio, pod že se posljednji, 
nasiiedujuć, kao što je to već na obriež.ni radio, zjevanje 
i držanje onoga, koj se iza sna budi. 

„Hej, druže^ reče on u osobitom narječju robovah 
otoka Kube koČijaŠu „kamo ćete vi? 44 

„Pit* odgovori mladi crnac lakoniČki. 

„Sami? To je žalostno veselje* 4 

„To ne — tafija je u viek dobra — kad mi kroz 
grkljan teče, to mislim, da raj vidim. 4 

„Ntka bude nu u dvoje ide bolje n slast — 
barma Čovjek pijuć brbljati m že. Hoćete li primiti ino je 
družtvo ? tt 
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Crnac promatraše Kvirina sumnjivim licem. Bakreno 
lice Mulata i njegova kargadorska odjeća nisu po svoj pri¬ 
lici simpatije u njem pobudili. 

„No, dajte da čujem* poČme opet Indijanae „hoćete 
li me povesti sa sobom?* 

„Tko će platiti?* upita crnac. 

„Gdje su novci?* 

„Evo gledajte, nevjerniče, evo ih!* I Kvirino iz¬ 
vuče iz džepa punu šaku malenih novČićah, kojimi je tre¬ 
sao pred očima koćijaševim. 

Munja radosti i nenaviđnosti prnh crnim licem po¬ 
sljednjega. „Hodi* reče on u kratko, pngrabiv za ruku 
bogatoga i blagodarnoga kargadora koj ga je toli prijatno 
pozvao. Za njekoliko Časovah stupiše oba improvizovana 
'Češiflaše u stražnju sobu jedne od onih krČmah blizu luke, 
koje su dan i noć otvorene stranim mornarom i crncem, 
koji iroadu Što god priŠtedjena novca Što ga brže bolje 
u tafiju pretvoriti žele. 

Kvirino sjedi uzprkos velikoj ođnrnosti, koju je kao 
Indijanac Čiste krvi proti obćenja sa crncem osjećao, na- 
proti kočijašu, te dade donieti jednu bocu ruma i đvie 
čaše, koje se odmah napuniše i ispraznite. Nećemo siliti 
svojih Čitateljah, da slušaju cieli razgovor poludivjaka i 
roba. Samo ćemo reći, da je za jedan sat Kvirino isto 
tako kao i crnac o svem obavješten lio, Što se u malenoj 
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koći đogađja, ili što seje đogađjalo. Poznao je novu poviest i 
gromka imena obologa Moralesa, njegove aristokratičk^ 
pretensije, i vjenčanje Karmenino sa njekim francezkiot 
Častnikom. Samo nije znao — kao Što ni koČijaš — da 
je njekađanji ulični muzikaŠ sa novovjenČanima naumij> 
ostaviti Havanu i da je s dobrih razlogah njihovo ođpu- 
tovanje za sutrašnji daSa odredjeno bilo. Moramo nadodati, 
da je bio sklopljen tajni njeki ugovor međju upitnim kar- 
gadorom i crncem onaj čas, kad no su se razstati hotjelL 
Njegove posljedke saznati ćemo skoro. KoČijaš dobije pod 
imenom „nagrade" svotu od dvadeset i pet pijastrah, koji 
su zanj zastupali sva bogatstva svieta, osim toga mu bj& 
obećana dvaput tolika svota, ako izvrši njekoje zapovjedi, 
kojih važnosti on ni iz daleka slutio nije. Ostaviv kuću, % 
nije Kvirino udario putem, vodećim kući Moralesovoj, 
nego podje brzo prama koljebi, stojećoj nedaleko od Puerte 
de Tijera. U tu on unidje, zatvori se, te je taj dan. 
neostavi. 

Sutrašnji dan bijaše, kao što znamo, odredjen za put 
„Delfina". Tankred otidje sjutra pješke do luke, uzm& 
jednu ladjicu, viknu na francezki brod i upita kapetana 
Lemonje-a, o kojoj bi uri sa svojom ženom i svakom na. 
ladju doći mogao. „Gospodine viteže" odgovori vriedni 
Normanac „osjeka počima u tri sata. Ona će nam olak¬ 
šati ostaviti luku. Zato ću u tri Četvrta na tri lengere 
izvući i jadra razapeti. Ako vam se neće prije zadnjega 
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trenutka na brod dolaziti, to imate vremena do pol tri; 
Ka nemojte zakasniti, jer uzprkos svomu duboku poČitanju 
prama vam i želji, ugodnfi vam biti, bilo bi mi ipak po¬ 
svema nemoguće, na vas Čekati. Meni se veoma hiti, sta¬ 
viti čim brže njekoliko stotinah miljah medju tu siromašna 
Anuncijatu i grad, koj toli tužne spomeni u njoj pobudjuje.* 
r „Razumijem vas, kapetane i posve sam vašega mijenja. 
Neimajte u ostalom brige —- ja ću sa svojimi točno doći.* 

: „To se nadam, gospodine viteže, i ja se usuđjujem 
nadodati, da ja na to računam.* Tankređ se dade opet 
na kopno odvesti i ođb oprostiti se sa svojimi njekadašnjimi 
domaćini, Bretanjcem Eloa Sanđrikom i njegovom ženom 
Ivonom. Dobri ti ljudi bijahu kano da su iz oblaka sletili* 
kada ih je mladić sa malo rieČih obavjestio o originalnom, 
načinu,. kojim se je toli brzo oženio, 
j „Gospodine viteže* mrmljaše majstor Sanđrik „ja* 
želim,, da vam dobri bog pokloni u vašoj ženitbi sreću, 
^ojn zaslužujete.* 

M „I ja isto želim* reče Ivona sa svoje strane, tresuć. 
glavom „nu ljudi se u našoj Bretanji tako nežene, testoga- 
oženjeni neprođju zlo.* 

, f „Čovjek bi mislio, da vi na mojem bračnom nebu 
predvidjate za budućnost njekoliko oblakah* reČeTankred 
smijuć se-, ; ' , 

„Sačuvaj me toga sveta djeva* odgovori Ivona „nu, 
gospodine viteže, ja sam svejedno kao župnik naše župe, 

GiUnft 1 17 
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koma nijedna ženitba nevalja, ako nije tri nedjelje jeđntt 
za drugom po prepisa prije navješćena bila. I ja mislim, 
da je on pravo imao, vriedni taj muž —- ah, kako me raz- 
tutnje misao, da ga možebit nije više na svieta. Mjesto 
ma bijaše već davno a raja dobroga boga spremljeno.* Tan- 
feređ vrati dobroj Ivoni njeke malene svote, koje ma je 
za njegove bolesti a ime lieČnika i liekara pozajmila bila, 
te se oprosti zatim sa vrieđnimi ljuđmt, koji su od ganuća 
plakali, pomislivši, da će mladić skoro opet vidjeti JTran- 
eesku, obćenitu njihovu domovina. 

*No svejedno* reĆe dobra Bretanjka sama u sebi, 
kada je gospodin Najak odlazio „imala sam pođpuno pravo, 
aUmnjati o onom bakrenom licu, onoj povampirenoj Mala- 
danki. Ženitba, a koja je takov stvor samo malo zanjašio, 
mora biti stvar, kojoj ni sam vrag nebi mogao na kraj 
doći.* Onaj Čas, kada se je Tankred k svojoj saprngi 
vratio, bilo je podne prošlo. Karmen se je već za put 
obukla bila. Imala je veoma ukusno, koketno fantastične 
odielo, koje je krasnomu licu njezina nješto pikantnoga, a 
vita joj tieiti neodoljiva ugodnost Francezkinje i Parižanke 
podieljivalo. 

„Jesi R govorib sa našim kapetanom?* Upita mlađe 
ženica* 

^Dolazim opravo od njega* odvrati Tankred. 

„O kojoj ćemo ori otići?* 
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„U pol tri moramo na broda biti, ako nećemo, da 
^Delfin" bez nas o ti rije.* 

„Mi smo gotovi* reče Morales. „Ja sam se već po¬ 
brinuo za sredstvo, kako da se odpremimo. Berenica je 
-otiSla, da naruči za Karmenu tetrivan. Mi, vi i ja odvesti 
rcemo se volantom na luku.* 

„Dobro, dobro* odgovori Tankred. 

Od jučer bio je gitano osobito zabavljen jednom 
mišlju, koja ga je po njeSto uznemirivala. Naravno da nije 
smogao ni pomisliti, ukazati se preobučen kao crnac na 
brodu „Delfina*, morao je daklie po bielom danu i nena- 
diČenim licem gradom proći — to je bila Škakljiva stvar* 
Nije bilo dakako vjerojatno, da će mu Kvirino uprave 
^posljednji joS čas na put stati, nu ipak nije to bilo ne¬ 
moguće. To mogućnost morao je on odstraniti, da sid- 
-Čaju čim manje preostane. Morales si je mislio, da će tu 
ovrhu dosta sigurno polučiti, ako Karmeuu odpravi na 
mjesto ukrcan ja u dobro zatvorenom tetrivanu, a koj sebi 
mi isti Kvinuov pogled prodrieti mogao. On je faotjeo* 
da taj tetrivan dovoljno napried izmakne, zatim da aa 
'Tankredom u volantu unidje i koČijaSu zapovjedi. Čim hi¬ 
trije vozitL Kako bi daklie mogae Kvirino u oblacih od 
g>raha, koji bi bili brzim skokom konja i kotači volanfte 
Izdignuti, Moralesa prepoznati? Učini ma se, da je si* 
mogućnost litri odstranjena. To, Sto smo taj Čaš rekli, bude 
točri* izvedene. dva sata zadje Karmen za zastore 4*- 
I 17* 
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trivana, koji se odmah duboko spustiše, a nosioci se upu- 
tiše laganim, pravilnim korakom prama luki. U četvrt 
na' tri stupiše takođjer Morales i Tankređ u kola. 

' „Segua!" povikne Španjolac koČijaŠu, komu je osim* 
toga več unapried svoje naputke dao. Crnac rine ostruge 
svoje konju u bok, koj brzim skokom i hrzajuć od boli, 
odkasa. 

’ „Taj će konj uteći" reče Tankred Moralesu. 

f „O neće" odgovori zadnji; „on je mlad i žestok, 

više ništa. KoČijaš je vješto momče, koje se u svoju stvar 
razumije. Neima tu pogibelji, dragi ŠurjaČe, baš nikave 
•pogibelji." I doda na tibo, uzđahnuv iz dna srca: „Za 
‘deset Časovab neću se više Kvirina bojati!“ 

, ss. . 

i ,.«: Čudnovati dvoboj. . 

Konj međjutim podvostruči svoju brzinu. Kasao je 
4cao biesan. Njegovi silni, nepravilni skokovi tresabn yo- 
lantom i podizahu u svom bieBnom krčanju oblake praha, 
nalik * oblakom , koji po Ilijadi u njekib BveČanih trenutab 
bdgove zastiru i očima ljudskim uklanjaju. 

„Samo tjeraj!" reče Morales sam ti sebi. „Čovjek 
pošteno trese, nu ide ipak napried. To je Čestit konj^ 
£ taj koČijaŠ je dobričina od crnca.. i ( 

# 1 Tatikred postadb ponješto »e^nirab, vidit biesnu br- 
tfhur kolah, nu šutio je ipak — od 'Straha, .tla sev neak&že 
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ti oČijuh svoga sv&ka odviš velikom strašivicom. Morale« 
tro si je rake i gutao prašinu neizrecivim zadovoljstvom. Na 
najedanput dodje volanta na njeko mjesto, gdje su dvie 
križajuće se ulice Šiljasti kut tvorile. Put na lievo vodio 
je prama laki. Na desno naprotiv ravnim putem k Puerti 
-de Tijera. 

„A la izkvjerda !* viknu Morales kočijaŠu. Nu ta za- 
povied nebude izvršena, jer konj bježaše, mjesto da lievo 
ugne, u ulicu prama desnoj strani, kaŠuć kao sablastni 
konj u Birgerovoj „Leonori.“ 

„Oba!* viknu Španjolac svom silom plućah svojih 
.„zar me nisi Čuo? Kazao sam ti k la izkvjerda, a ne k 
la dereka — Karamba!* 

Kočijaš se do polo u sedlu okrene. „Ja sam vas, 
6enor, podpuno razumjeo* odgovori on patetično „nu konj 
-će mi uteći — nesluŠa više; ide kamo ga je volja.* 

„Ja sam si odmah mislio a mrmljaše vitez. 
„NesretniČe!* urlao je Morales, prieteć rukom koči- 
jašu „ti ćeš mi pod batinom umrieti.* 

- „Senor* odgovori crnac „vi mi zapovjediste. konja 
skrajnjom brzinom tjerati. Ja sam to uradio i ja nemogu 
ništa zato, Što se je on pomamio.* 

„Nu, a ti ga barma pokušaj sustaviti, Karamba!* 
„Ja činim sve, što mogu, nu nije moguće.* 

„Don Gusmane* reče sada Tankred „ja mislio*, da 
se neimamo ničega bojati. Za Čas će se konj, umoren* 
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•ftm obustaviti, pa zatim možemo natrag okrenuti.* — „Nm 
zgubljeno vrieme, dragi moj viteže* odgovori gitano plaš¬ 
ljivo. „Ako mi sada kasno dodjemo, te brod bez nas^ 
odjađri!* 

„Priznajem, da bi to vrlo Žalostno bilo, medjutim^ 
doČim bi mi po svoj prilici Karmenu takodjer ovdje osta* 
vili, to bi ja na to privolio.* 

„A1 ja ne* mi>1 jaše Morales. »Prije nego drugi koj^ 
brod dodje i opet otidje, bi nas Kvirino već našao.* Vo- 
lanta upravo taj čas prođje tik Puerte de Tijera. 

„U kratko* počb opet Tankred „dočim se već pro- 
mjeniti nedadu, to moramo stvari tako primiti, kako nam 
dodju.* 

Lievo u poznatoj nam ogradi vidjela seje od Moralesa 
i Karmena prije Četrnaest đanah ostavljena siromašna ku- 
ćatica. Upravo na tom mjestu skoči najedanput iz Šikare 
muž, odjeven surim bezom i mušketom na ramenu, te se 
upravo na pol puta postavi. Luknjom u oblaku prašine*, 
koj je okružavao volantu, opazi i npoznd Morales toga 
muža. On probiedl, ili bolje rekuć, posta žuti zelen, te 
mucaše drkćućim glasom, koj se je jedva Čuti mogao l 
»M i smo izgubljeni !* 

„A zašto smo izgubljeni?* upita vitez smij u ć se, oa 
bo nije pogodio, niti je mogao pogoditi, u Čem im prieti 
P°gibelj. Gitano opet počine, nu tako tiho, da je jedva. 
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»oguće bilo, rieči ma razabrati: „On je to — to je 
Kvirino ! a 

Ovo ime, koje je Tankred prvi put izreći čuo, nije 
sanj ništa strašna znamenovalo. On apita: „Dragi moj 
ŽurjaČe, recite mi, tko je Kvirino? i zašto smo mi izgub¬ 
ljeni, ako se 8 njim sukobimo? 4 Morales neimadb vre¬ 
mena odgovoriti. Još u viek kašući konj udar) prama 
Indijancu, koj se ni najmanje neganč, da mu se ukloni. 

„Taj će čovjek oboren na zemlju i smrvljen biti! 4 
mislio je Tankred. Nu prevari se. Onaj Čas, kada no je 
glava konjeva poput topčena ta ne ta poludi v jaka u prsa 
pogoditi imala, pruži ovaj ruku i uhvati snažno uzdu. Konj 
ee visoko propne, spusti se na stegna, i sruši na zemlju, 
prelomiv rudu. Tankred htjede upravo nepoznatomu za¬ 
hvaliti na ueinjenoj uslugi, nu ugledk u njegovih oČijuh 
tolik izraz mržnje, da je još požutio i sama sebe pitao: 
^Nlje li taj Čovjek pobiesnjeli lud jak? 4 Morales si je želio, 
da ga nestane pod jastuci volante. 

„Stupite van! 4 reče Kvirino zapovjeđajućim glasom. 
*Tankredov aristokratički ponos planč. 

„E, vrag mu materi, tko ste vi, da tako sa mnom 
govorite ? a povikne on. 

„Tko sam ja? tf odvrati Indijanac naglašeno, poka- 
zujuć na gitana, koj se je što manjim učiniti htjeo. „Pi¬ 
tajte toga Čovjeka, i on će vam reći, da sam jaKvi- 
rino.* 
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„Opet to otajstveno ime! — U kratko* što vi želite 
sa mnom?“ 

„Želim vas ubiti.* 

Tankred bijaše međjutim skočio iz volante, te udario 
u smieh. „0, o vriedui moj gospodine!" reče on „vi tu 
imate vrlo liepih namjerah, te ih priznajete otvorenoŠću, 
koja svaku hvalu nadkriljuje. DoČim pako neimam Časti, 
vas poznavati, to budite tako dobri, reći mi, zašto me ubiti 
hoćete i u kojem vam obziru moja smrt ugodna ili ko- 
ristna biti može?" 

Kvirino je upravo taj čas spopao bio Moralesa za 
jžku, te ga tako silno iz kolah potego, 'da je nesretni gitano 
duboko zastenjao i na koljena pao. Pokazujuć na kleČeća 
u prahu Španjolca, odgovori Indijanac, obrativ se prama 
Tankređu, po drugi put: „Pitajte ovoga čovjeka, on će 
vam to kazati." 

Zatim, obrativ se prama uplašenti koČijašu, koj je u 
tom indijanskom tigru kargadora od jučer poznao i otvo¬ 
renim ustima i daleko razvaljenim očima Čudnovati taj 
prizor motrio, baci mu kesu, u kojoj je bilo obećanih pet- 
deset pijastrah, te reče u glasu, komu nije trebalo odgo¬ 
vora: „Tebe tu netrebamo — idi, vuci se!" KočljaŠ si 
toga nedadb dvaput reći. Turi kesu, podigne si konja, 
okrene kola i odkasa jakim kasom. Nu znatiželjan kao 
svi crnci, stadb on opet, uđaljiv se sto korakah, sakrije 
si volantu za jednim zidom i đoplazi Šikarom polako kao 
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«mija tako blizu, da je tri osobe, koje je taj Čas ostavio 
bio, vidjeti i Čuti mogao. Igrokaz, koga je vjerni koČijaŠ 
inkognito gledati hotjeo, bio je svakako vriedan, da ga 
čovjek vidi. Nastaviti ćemo stvar opet ondje, gdje smo 
ju njekoliko redakah gore prekinuli bili. Onaj Čas, kad 
je Indijanac po drugi put rekao: „Pitajte ovoga Čovjeka, 
on će vam to kazati® pogleda Tankred svoga šurjaka Mo- 
ralesa. Nesretni, na praŠnom putu klečeći ili bolje rekuć, 
ekoro kolik je dug ležeći gitano sklapao je drkćuć ruke iz¬ 
razom straha, a na licu mu bijaše tolik izraz plaŠljivosti i 
podlosti, da je Francez ćut odurnosti poćutio i njeku sra-' 
tnotnu tajnu slutiti počeo. 

„Dragi moj šurjaČe® reče on ipak „senor Kvirino 
ovo veli, da me vi možete obaviestiti o uzrocih mržnje, 
koju on, čini mi se prama meni osjeća. To mi se svakako 
čudnovato Čini, nu ipak se obraćam na vas, da dobijem 
ključ do te tajne. Recite mi daklie, Što znate, ako naime 
‘zbilja Štogod znate.® 

„Ah !* mucaše Morales. 

„Govorite, molim vas; ja Čekam. Čini mi se, da je 
«enor Kvirino u hitnji, u ostalom znadete, da ni mi ne- 
imamo vremena gubiti.® 

„Ah!® mucaše gitano po drugi put. 

„On drkće!® poviče Indijanac „strah ga obara —- 
on neće govoriti, ta plaŠljivica.® Ujedno udari Moralesa 
prezirno nogom. Crvenilo razdraženosti i srdjbe udari Tan~ 
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kreda u Čelo. On je osjećao silnu napast, oboriti se n* 
Indijanca. Nesrećom pako bijaše bez oružja, đočim je Kvi~ 
rino osim svoje muŠkete još i dugi nož u nožnici imao^ 
Odvažnost pako Francezova bijaše onakova, koja se n* 
ništa neobzire. 

„Senor Kvirino* reče on prietećim držanjem „ja vam? 
zabranjujem — Čujete li? —i zabranjujem vam u mojoj 
nazočnosti vriedjati plemića, komu sam ja rodjak postao.* 

„On, plemić!“ odvrati Indijanac prezirno, staviv Mo— 
Ta les u nogu na led ja. »Ha, ba! taj tobožnji plemeniti go¬ 
spodin , koj vam je o svom plemstvu i bogatstvu pripo— 
viedao, jest nesretni utekavši gitano, lopov, izmet i ruglo 
svieta. Tek prije Četrnaest danab stanovao je u koljebi* 
koju ovdje vidite, i pjevao sa svojom sestrom Karmenou* 
na javnih mjestih i ulicab i u igraonicab, da izbogČi nje- 
koliko realah.“ 

„Tankred ktjeđb uzkliknuti: „To nije moguće — 
vi lažete!“ Nu neizvjestna spomen, koja odmah jasne* 
obrise dobi, njeka vrst kratka vid jenja, koje najedanput 
točno postade, pokaži mu jednooka muzikaša i plesačicu 
sa koprenom u igraonici u Kaji Paseovoj. S čudnovatim 
obrisom jednookoga, s crnom vrpcom i s dugim maČeut 
sastavio je on lako lice i turnire tobožnjega Don Gusmana^ 
Ujedno je našao na Karmeni onu dugu kosu, sjevajuće 
oči, veleljepna pleća i neprispodobive noge plesačice. „Da^ 
.oni su to bili!* mucao je on izrazom bjesnila i boli.^ Ha,. 
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becsramoici, kako sa me prevarili !" Njeboliko bipovah upadfe 
u mučan bol , koj je Kvirino počitavao. Morales, koj je 
sveudilj još u prahu klečao, zgrozi se. Tankred podigne 
glavu. „Senor" reče on Kvirinu jakim, ponješto tronutim 
glasom „ja sam prevaren, nu to se tiče samo mene i onih 
osobab, koje ču ja radi toga na odgovornost povuči, i to 
nikako neraztumaČuje mržnje vaše. Želite li vi moju smrt, 
jer me prevariše?" 

„Ja žtdim vašu smrt, jer sam bio zaručnik Karmenin" 
odgovori Indijanac. „Ja želim vašu smrt, jer sam ju nada 
sve ljubio! Ja želim vašu smrt, jer sam se zakleo, da Kar- 
men, dok ja živim, samo moja biti ima i da ču onaj dan, 
kada joj ruka dodirnula bude ruku muža, toga muža i nju 
istu uništiti. Ja sam Indijanac, senor, a Što se je Indija¬ 
nac zakleo, to je u viek i uradio.“ 

„Veoma krasno, vriedni moj senor Kvirino" reče 
vitez ponješto ironično. „Ja poznajem svetost zakletve 
bolje nbgo itko. Vi me daklie ubiti želite r— to je veoma 
liepo — doČim sam pako bez oružja, to me morate umoriti." 

„Ne" odvrati Indijanac, sagnuv se i dignuv iz trave 
muŠketu, nalik onoj, koja mu je na ramenu visila „ja vas- 
neću umoriti i mi ćemo se jednakim oružjem i pošteno 
tući!" 

„Ah, daklie dvoboj !" rekne Tankred, padši opet 
odmah natrag u običnu bezbrižnost svoga značaja „dvoboj 
na puške! Ja sam se u tvom životu veoma Često bio, nn 
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ti viek na mačeve. To je nješto nova i neka mi nebnđe 
nemilo, originalni taj okršaj u Francezkoj pripoviedati moći.* 
Kvirino stresb glava izrazom , koj je jasno govorio: 
„Dvojim jako, da li ćete vi to, što se ovdje dogoditi ima, 
ikada ikomu pripoviedati * 

„Gdje ćemo se tući?* upiti Tankred. 

„U ovoj ogradi* odgovori Indijanac, pokazujuć na 
podivljaČen vrt, koj je okružavao ostavljena kuću i koj 
je Šikarami i nametnicami zaraŠćen bio* 

„Dobro* reče Francez. 

Kvirino pograbi obje puške za ciev, ponudi ih sa 
kundaci protivniku svomu i reče: „Obje su jednako nabite, 
a u svakoj ima po tane — izbirajte.* 

Tankred uze jednu namjerice. „Ja sam pripravan* 
Teče on „pohitimo!* 

„Idite napried* odvrati Kvirino „ja ću za vami.* 
Ujedno se sagnu, trgne uništena Moralesa za j&ka 
u vis i prisili ga uzprkos slabomu njegovu odporu, da je 
i on morao unići u ogradu. 

„On će me zagnjaviti !* mislio je gitano „moja skrajnja 
ura odkucnu. 0 sveti Jago iz Kompostele, smiluj se meni !* 
Indijanac izvuče iz nožnice dugi svoj nož. Morales je 
jedva mogao na nogub se držati. 

„Senor!* viknu Tankred užasno „što kanite učiniti ? 
nemorite toga Čovjeka tim načinom — on se nemože bra¬ 
niti — to bi bila kukavna podlost* 
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Kvirino neođgovori, nego izvuče iz svoje lovačke 
torbe dugu, tanku uzicu, koju je nožem svojim u dva 
jednaka diela razrezao. Jednim sveže Moralesu ruke na 
led ja, drugim ga sveže za kržljavo jedno stablo, koje je 
upravo uz ogradu i jedva tri ili Četiri koraka udaljeno bilo 
od mjesta, gdje se je znatiželjni koČijas sakrio bio. Svršiv 
taj posao, roče Indijanac sam u sebi, nu dosta glasno, da 
ga je Tankred Čuti mogao. „Na taj ču način barma si¬ 
guran biti,, da ču ga odmah opet nači, kad bude sve 
dovršeno. 46 

„I ja 46 reče vitez ua stranu „ja ću se veoma rado¬ 
vati, da ga opet. nadjom. 44 

„Ah, ah! u mišljaše Morales „ma tko da pobjedi, ja 
£am .izgubljen. Za mene* inja samo jedna mogućnost spasa, 
naime ta, da oba ludničara jedan drugoga u isti mah 
ubiju: ah, sveta djevice od Alohe, obećajem ti veoma kra¬ 
snu sviećuako rdopustiš, da mi dvostruki hitac život 
spasi.? 

„Al, dragi moj senor Kvirino 46 viknu vitez „koje 
Čudnovato mjesto izabraste vi za naš dvoboj! Nije to ma¬ 
lena zadaća,/ provući. se visokom ovom travurinom, koja 
Čovjeku prieko koljenah dopire.* ' r 

„Što sam to mjesto izabrao, dogodilo se je s toga>. 
da boj čim više jednakim učinim 46 odvrati Indijauac. 

- • ^Kako; vir toj lazumjevete? 46 

’ • 
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„Ja provađjsm život u lami, lov mi je senat, moj 
pogled prodire, te je nevarljiv kao q orla. Jofi ni* 
kada nisam cilja svoga promašio. Moje tane Bgadja, pa 
da mu je ciljem kolibrić, koj suČe oko vrška palme.* 

Trista mu jadah!* mrmljaše Tankred „to mi ne- 
daje pouzdati se u sretnu budućnost.* 

„8 toga 8te vi“ nastavi KviHno opet „Žrtva sigurne 
smrti, ako ja prvi pucao budem — mi ja vam još jedan¬ 
put velim: ja neimam namjere, vas umoriti. Ja želim 
samo imati život vaš, jer mi vi oteste osobu, koju sam 
ljubio više, nego išta na svietu; nu vi niste meni ništa 
skrivili, nit ste me prevarili niti izdali, i ja ću u svojoj 
mržnji pošteno se djela prihvatiti. Ima jedno sredstvo, 
podati vam mogućnost pobjede, a toga vam evo. Vidite 
ii onu koljebu? 

„Vidim.* 

„Mi ćemo na skrajnje ugle vrta i to tako stati,' da 
se ova kuća jednako daleko medju nama dvojicom nala* 
sila bude.* 

„Nu* opazi Tankred, koj nije razumjeti pređtečnih 
ngovorah toga Čudnovatog, podpuuo isvaa njegovih fran* 
-čeških običaj ah ležećega dvoboja „nu onda se nećemo vi¬ 
djeti, vriedni moj seuor Kvirino.* 

„To je upravo moja namjera * 

„Možda ću stvar pojmiti, kad mi ju pođpttno ras- 
/ložili budete.* 
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Indijanac nastavi: „čim svaki na svojem mjesta sta¬ 
nemo, to ću tri pata rakama popljeskati. Od toga se Časa 
mora svaki od nas trsiti, čuvati život svoj i ubiti si pro¬ 
tivnika. Eoj se najprije pokaže, taj je izgubljen. 4 

„ A, sada razumijem* reče Tankred. „Ta igra je 
svakako ponješto divja i varvarska, nu pravo uzeta ipak je 
-originalna.* 

„Senor 4 reče Indijanac „ja vas očekujem. 11 

„Evo me* odvrati vitez. Oba mladića slieđila su 
jedan za drugim prokrČenim prtem, koj je do vratah ko- 
ijebe vodio. Došadši amo, stanu. 

„Ja idem desno, idite vi lievo* reče Kvirino. „Ja 
-^tt prvi kod ograde pokraj one šipkovine stati. Vaše je 
mjesto tamo kod one Šikare od aloje. 4 

„Dobro, valja. 4 

Francez i Indijanac obratiše si jedan drugomu ledja, 
te se udaljiše. 

* „Vitez će se kroz grmje proturati i uteći* mislio je 
Morales „a ja sam onda izvržen sam milosti toga ukorje- 
vijeoog vraga Kviriua! Karamba, kakav je to položaj! 0 
Karmeno, ti prokleta Karmeno > sa svojimi Častoljubivimi 
sni, u koje gnjezdo osah dovela si ti svega nesretnoga 
%rata! 4 Gitano se podpuno prevari« Taukred promjeri 
-odlučno gusto fiikaije i nametnice, i stati se uz grm aloje, 
koj mu je Kvirino naznačio, to progleda pedprašoik i oroz 
ovoje puške. Bijaše zadovoljan posljedkoii togu preglo* 
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danja* Kremen bio je u dobrom stanja a barut najbolje 
vrsti. Bivši tim gotov, Čekao je Tankred i govorio samu 
sebi, Što bi Činiti imao, i u Čem bi u tih dram'atiČkih okol- 
nostih najsigurnija i najpametnija taktika sastojala. 

Trostruko pljeskanje prekine tišinu. Kvirino dade 
ugovoreni znak. Nehotice pusti se Francez na koljena i 
izčeznu tim načinom u Šikari, koja mu je, ako je upravo 
stajao, skoro do prsah dopirala. Sakriven tako i napere- 
nom puškom, mislio je* da je pođpuno u stanju i u svo¬ 
jem pravu, Kvirina onaj Čas, kada se pokaže, ustrieljiti. 

Taktika pako, koju je Indijanac rabio, bijaše po¬ 
svema različna od taktike Francezove. Dadši znak, pro¬ 
mjeri on odmah „ nebrineč se zato, Što je ostavio tim 
mjesta nišanu protivnika svoga, dosta lakim korakom sto o^L 
prilike korakah iznašajući prostor, koj ga je od koljebe 
dielio. Tu se nasloni na zid, koj mu je cielo tielo Štitio* 
Samo polovina Čela njegova ijedno oko provirivahu izvan 
ugla staro ©grade, te se stapahu sa mahovinom i brŠlja- 
nom, koji .su na prhkom kamenu rasli. U tom stanju imao 
je Kvirino u svojoj vlasti diel plota^ koj je Tankred proqi 
,morao, da do njega dospije. Prstom na odponcu puške 
svoje i napinjuć uho, da najmanji Šušanj čuje, bijaše on 
(nepomičan kao kip.. Francez se sa svoje strane takodjeg 
gibao nije. , Niemo Čekanje- obijuh tih ljudih, vrh kojieh 
je smrt lebdjela, imalo je ju sebi nještp neizrecivo straš¬ 
noga i grobnoga. » 
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Vile Časovah prodje. NajeđnoČ osjeti Tankred. njeku 
dat, koje do tada još poznavao nije. Nebijaše to strah, 
dočim straha poznavao nije. Bijaše to silno ganuće, koje 
je udarce srca njegova Čas pospješavalo, čas obustavljalo. 
Često putah već prkosio je mladić smrti a dvobojih i na- 
proti strašnim dušmanom , na ipak ostade duša njegova u 
takovih pogibeljnih sgođah mirna, a njegove se ustne 
smješiše, dočim mu je ruka mačem križala. Uzrok toga 
bie je u tom, da je u tih dvobojih medju plemići jedan 
mač drugi doticao. Pogibelj se je na njeki način a vidivoj 
slici pokazivala. Jednom rieći, boj je naličio vježbanju 
u mačevanju, gdje su dobri mačevi i oštri rtovi zastupali 
mjesto tupih, neškodljivih floretah. U ovom naprotiv 
slučaju nebijaše pogibelj vidiva, a ipak obstojaŠe — a to 
tim straŠnija, što ostade nevidivom i što nijedno Čovječje 
predvidjenje nije reći moglo, koj Čas i na kojem će mj& 
stu ubojiti hitac prasnuti. S toga taj nervozni učinak, ta 
silna peČal, o kojoj taj Čas govorasmo. Da tu fiziČno^bolnit 
ćut rasprši, htjede Tankred svoje misli razagnati, nu a 
viek se one vraćahu na đogođivše se sgode, koje su se 
sada imale ovjenčati krvavim razvojem. 

Za njekoliko hipovah stupiše pred oči mlada muža 
svi đogadjaji njegova bivovanja u Havani, od dvoboja sa 
njegovim drugom, poručnikom broda „Fudrojana*, pa ća 
do njegove ženitbe, koja se onako improvizov&no dogodila 
bijaše, kao zadnji prizori fantastične Šaljive igre. 

•Um i. 18 
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Gledao je on Karmenu, toli mladu, toli liepu, toli 
obožavanu, kojoj je dao ime svoje, držeć ju sebi jednoro- 
dnom, a koja u istinu ništa drugoga nebijaŠe, nego stvo* 
renje nizka roda, sestra kukavice, pustoslovica, ciganka, 
plesačica! Pogodio je on da do najmanjih pojedinostih Kar- 
menom i Moralesom pripredene intrige, da ga sliepa u 
stupicu privabe i uzprkos vjetrenosti svoga značaja osjetio 
je on, da je rana zadana srcu njegovu duboka i krvava. 

* 6 . 

Čudnovati dvoboj (nastavak). 

Velimo još jedanput, Čaši prolaziše. Tankred i Kvi- 
imo sačuvaše si svoju Štiteću negibivost, a položaj im se 
učini strašno hrđjav, jer kad takovo čekanje sa tako uni- 
itujućim teretom leži na ljuđih, koji su pripravni, ubiti 
ili umrieti, to se postostruČi za njih vriednost vremena i 
isti hipovi stupe u gorostasan razmjer. I Morales se je Ču¬ 
dio dužini Časovab, te je učestvovao u otajstvenoj strašnoj 
drami, o kojoj je mislio, da je sćm svjedokom njezinim, 
isto tako kao oba protivnika. Taj interes tumači se s 
dva razloga — prvo sa sile okolnostih , a zatim sk strašne 
odgovornosti, kojom će gitano, kao Što je to znao, pobje- 
ditelju odgovariti morati — bio sada ta ) pobjeditelj Tan¬ 
kred ili Kvirino. Neka si Čovjek sada pomisli, Što je 
plašljivi lopov osjećao, čuvši gdje mrmlja tihi ugušeni glas 
*a njim a malenoj daljini od mjesta njegova. „SenorDon 
V.l 
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*Gusmane, Čaj te me, al se neganite, ako vam Je život mio 
i odgovorite mi isto tako tiho, kao što ja vam govorim, 
razumijete li me?* 

„Da — da —* mucaše gitano „bili vi tko mu drago, 
=ako malo sažaljenja u srcu imate, to mi pomozite.* 

„Senor Don Gusmane* počme opet glas „vi ste iz- 
•gubljen čovjek, jelte, to vi.znate? Vi ste o tom uvjereni?* 
„Da, ja sam izgubljen, posve izgubljen, ako mi vi 
•nepomognete. Nu vi ste dobra duša, vi ćete mi pomoći, 
ja nemogu o tom dvojiti i ja vam obećajem, da ćn vam 
^zahvalan biti.* 

„Što bi mi dali, da budete taj Čas prosti?* 

„Sve, sve na svietu — karamba!* 

„Bili dva dublona za to dali?* 

„0 ne samo dva, nego Četiri — dapače deset bi 
Ih dao!* 

„Deset dubionah? u istinu?* poviče glas izrazom 
gladne lakomnosti. „Imate V ih vi?“ 

„Imami* 

„Pri sebi?* 

„Da, pri sebi.* 

„Dobro, dajte mi ib amo, i ja ću vas odvezatu* 
„Ah, nemogu u džep posegnuti — ruke su mi na 
tedja svezane.* 

„0 te ću skoro odvezati moći, uzice pako, koja vam 
rielo drži, neću dotaknuti, i ako pokušate uteći, nedadli 

18 * 
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vikati i «pet «» okititi dai‘ 

„Nekoj te se! Veliki bole! Čim mi „ka petita bad«, 

t* nećete m čaaa rite čekati — što Telia? _ »j kipa*« 

Mo**ieo je čuo sukanje. Čovječje tido dopo*ajo je 
k<n# zmija, i oitriea hrdjara noža dotakao uzicu, koja * 
ruke gjlaoove do krri stezala. Za dva hipa bila je uica 
razre z— Ukočeni prsti gitanovi sunuše brz« g tizen. 
izradile dra zlatna novca, te ih metnuše a podpuno enm 
reku, koja se je pružila bila, da ih primi. Gitano okrenu 
na polu glavu i ugleda na veliko svoje čudo smijuć« ** 
liee koćijala, koj ga je u zamku doveo i taj mu čas harač 
nametnuo, da mu opet iz petlje pomogne. „Sad si isplaćen, 

moje momče* reče mu „razreži sada posljednju uzicu _ 

brzo, brzo!* 

„Taki, senor Don Gusmane — odmah će to. biti 
Kad budete prosti, to propnžite kroz rupu ovoga plota, 
te bježte ito vas noge nose.* Nož crnčev poče grozni¬ 
čavom marljivomu piliti na konopljenoj uzici. DoČim soj® 
to na doljnoj strani plota sbivalo, crtao se je izvanredan 
nemir na smedjem lica Indijančevn. Jedna misao, koja 
je nanj djelovala, kao jedka židčina na novoj rani, proleti 
mu glavom. 

„Tko zna!* govorio je sam n sebi „nije li Francez, 
•jmtrebio ludo moje poštenje i utekao kano plašivica. TT« f 
•*o ću odmah saznati 1“ Ton se gaoć, da ostavi zaštita 
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sida, da poteČe sa ono mjesto, gdje bi Tankred biti imao* 
Na posljednja dat rasboritosti, ili bolje reknć, dvomnnosti 
obustavi ga. 

„Još jedan Čas!“ misli si on. „Najprije ča otČe nas, 
sđravu Mariju i vjerovanje izmoliti. Čim posljednju rieč 
vjerovanja izreknem , to idem, ma i s pogibelju života 
svoga.* 

Medjutim se Tankred veoma umornim osjeti. Boiilo 
ga ljuto desno, na Šiljastih kamenČićih klečeče koljeno. 
Umorena, grčevito drkćuča ruka njegova jedva je mogla 
držati težku kuburu, koje je kundak na rame uprč bio. 
Borio se on svom odvažnošču, kojom je mogao, nu osjetio 
je dovoljno, da če za njekoliko hipovah stanje svoje pro¬ 
cijeniti morati. Nu najmanje njegovo gibanje moralo je 
prouzročiti takodjer gibanje u Živici, a to gibanje, bilo ono 
kako mu drago lagano, mogaše dovoljno biti, odati ga, 
da je blizu, te ga kao skrivenu u Šumi srnu pokazati strasnoj 
kuburi, koja svoga cilja nikada nije promašila. I isto 
onako kao i Kvirino reče on sam sebi: „Još jedan Čas ! a 

Najedanput začik se kraj njega, jedva dva koraka 
daleko, lako Šuštanje u lišču živice od aloje. Ujedno začu 
tihi kovni Štropot, nalik onomu, koj bi tanka bakrena ploča 
proizvesti mogla. Za otim štropotom sliedila je njeka vrst 
fučkanja. Tankred obrati nemirno glavu i vidje jedva 
njekoliko palacah od svoga lica najstražnjim krajem svoga 
gibiva repa na tankoj grančici viseču klopotuŠu, koj* ja 
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obla svoja glavu prama njemu pružala i motrila ga onima 
pogledi, koji su, kako se veli, obdareni čudnovatim nje- 
kim magnetičnim i obmamljnjučim svojstvom. Pogled ta 
najstrašnije svih zmijah prouzroči u Tankređu strah i ođur- 
nost, koj učini, da je na sve druge pogibelji svoga stanja, 
zaboravio. Skoči hitro natrag, udari cievlju svoje puška 
klopotuŠu i odbaci ju dvadeset korakah od sebe. Nije se. 
imao više bojati strašnoga toga neprijatelja, nu glava Fran-* 
cezova nadvinh Četvrt hipa vrške živice, koja ga je okru- 
žavala. To bijaše Kvirinu dosta. Hitac prasnili. Tankred 
baci svoje oružje i obori se nazad i ce, po viknu v glasno.. 
Indijanac ostavi svoje mjesto te pohiti, ili bolje rekuč po- 
trČk do mjesta, gdje se je njegov smrvljeni nuzljub pe 
zemlji valjao. 

Upravo taj Čas proreza nož crnČev zadnju verige 
koja je Moralesa sputana držala. „Moja sestra je udovica ^ 
ječe Španjolac zadovoljno sam u sebi „neima sada nikoga 
Više do mene. Sačuvajmo joj barma brata njezina.“ Po- 
aluŠav savjet svoga osloboditelja, lego je on na trbuh i 
propužao, ostaviv njekoliko krpah svoje odjeće, rupom a 
plotu, te počeo zatim prama gradu bježati i to dosta hitro,, 
dm na slavodobitan način dokaže, da njegov 6trah, kolik 
je on i bio, noguh njegovih ipak ohromio nije. KoČijaŠ,. 
koj nije na nikoj način želio sukobiti se za Indjjancem^ 
dm ga uzmora obaviestiti ob onom, što se je upravo taj 
•Ča s dogodilo, udari istim putem , kojim i Morales izčeznii > 
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držeć jednu svojih rukuh na džepu, u kojem seje vas nje¬ 
gov od prošloga dana zasluženi novac nahodio, 

Kvirino je upravo došao do mjesta, gdje je Tankred 
u bari od krvi ležao. Tane ga bijaše ponjeŠto povrh desne 
strane prsah pogodilo i ostalo u mesu u plećih. Nesretni 
mladić, držeć grčevito sada nepotrebnu kuburu , nije lji 
najmanji znak života pokazivao. Krv je kao da je kipjela, 
tekla iz duboke rane. Čelo Kvirinovo se naoblači. „Što 
mi je on učinio? 44 mucaše on. „Taj Francez ni sam nije 
snao, da me je uvriedio. Jesam li se ja tako osvećivati 
smjeo?“ On klekne uz ranjenika i stavi mu ruku nasrće. 
To srce nije više kucalo. „Mrtav je!* reče on muklimgla¬ 
som. Zatim se opet podiže i nadoda divjiin izrazom: „Ja 
sam održao zakletvu svoju. Ovaj ovdje nije kriv bio, pa 
ipak sam ga uništio. Sad dolaze drugi na red , a prije 
svega kukavni gitano. u Oči IndijanČeve obratiše se puhe 
mržnje i skoro okrutnosti prama mjestu, gdje bi Morales 
sapet stajati iipao. Nu Moralesa nije tamo bilo. Prvi Čas 
nije Kvirino vjerovao očima svojim, jer je bio osvjedočen 
o čvrstini nove uzice i o uzlovih, koje je sdm učinio. 
Galeb, koj dugimi svojimi krili valjajuće se valove đotic*, 
naleti brže, nego što je Indijanac pritrkao do stabla, o koje 
je Španjolca kao na sramotan stup privezao bio. Vidjeo 
je sada razsjeČene uzlove i nije mu bilo moguće, još duže 
sumnjati o bjegu uapšenika. „A1 sam ja budala ! a povikne 
on glasno, vidiv, da se nije prevario „morao sam ga odmah 
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nstrieljiti. Na ja ću ga opet naći — da, tako mi svih vra¬ 
gova)), ja ćn ga opet naći!* 4 I brzo, kao psi progonjen 
đivji nerast, pojuri on prama kući, koju je Morales naj- 
raio bio. 

Znademo, da ovdje nije mogao nikoga naći. Dočim 
je Indijanac jednim putem udarao, išao je gitano drugim. 
Nikada i u nijednoj sgodi nepromjeriše duge njegove noge 
prostora toli bajnom brzinom. Bijaše, kano da je strah 
njegovim petama alegorična krila Merkurova, bojaslovna 
to boga kradljivacab , prikovao. Znoj mu je u velikih 
kapljah niz lice curio. Prah ga zasliepljivao, u uŠijuh mu 
zujalo, vruće dibanje njegovo otimalo se fućkajuć zasopljenim 
prsima njegovim , on se je davio , bio je blizu smrti, nu 
nije stao. Za Četvrt od prilike ure domaŠi se Morales građa 
i joŠ njekoliko Časovah bijaše mu dosta, dospjeti na obrie* 
fcinu, gdje se je ukrcavalo. Uz tetrivan, koj je u svojoj 
grozničavoj uzrujanosti ostavila bila, stajala je Karmen, 
hlieđa od nestrpljivosti, nemira i srđjbe. Već tri Četvrta 
aata Čekaše ona , već od tri Četvrta na tri malo da nepoludi, 
vidiv, da ni Morales ni Tankred na mjesto nadolaze i da 
je „Delfin u u naznačeno vrieme sidra izvukao i svoja ja- 
dra razapeo. 

„Gledaj 4 reče Moralesu, ubvativ ga za rame i poka- 
sajuć mu brod, koj je punimi jadrt taj Čas luku ostavio i 
mirne valove pristaništa prosjecao „gledaj 1 — on odlazi! 
— već je otišao!* 4 Zatim, pogledav jednim pogledom na 
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nesretnoga gitana i vi div sad istom njegovo smeteno, pra¬ 
hom i krvlju pokriveno lice, drkćuće njegove ruke i raž- 
drapanu mu odjeću, nadodft brzo i uplašeno: „Ođklie ti 
dolaziš? Što se je dogodilo? Gdje je Tankred? 44 

Morales neodgovori na nijedno od tih pitanjah. Po- 
gleđk plaho oko sebe, i vi div njekoliko korakah daleko 
hrpu veslaocah, kojim su ladjice na obriežini ležale, reČh 
on ugušenim glasom, izvukav iz džepa punu Šaku zlatnih 
i srebrnih nov&cah: „Ovo srebro i ovo zlato onome, koj 
nas odvesla na onaj brod, koj evo ondje prŠi. u 

Ladjari pogledahu se međjusobno očevidnom neod¬ 
lučnosti. Po svoj prilici nije zadaća laka bila. Sa vesli 
se boriti proti jadrom trojedrenika, bijaše ođvažan, da ne- 
reknemo bezuman podhvat. Nu ipak odgovori stari njeki 
mornar, komu starost još ništa snagi njegovoj oduzela nije, 
u ime svoja tri druga: „Senor, mi ćemo pokušati i ako 
se Bogu uzhtije, to će nam poći za rukom. Skočite brže 
tt ladjicu. Ako samo još pet Časovah zatezali budete, to 
je svaka mogućnost izČeznula, jer će se brod Čvrsto vjetra 
držati i zatim kao galeb odletiti. 4 Veslavac poče Čamac 
od vezi vati i vesla naredjivati. 

„Karmeno ! a jecaše Morales, koj je jedva govoriti 
mogao, „čuješ li — hodi — ama hajde — 

„Gdje je Tankred? 4 

„Žuri se, Karmeno, tu je naš život založen.* 
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„Gdje je Tankred?* Ratovaše Karmen. „Bez Tnm- 
kređa ja neidem a mjesta. “ 

„Pohitite, senor* reče stari mornar „vrieme je kratkog 
Morales nit je mogao udariti u pretresi vanje niti se* 
povesti u duga razjasnjivanja. Veličina njegova straha đađ& 
mu snage. On pograbi Karmenu u svoje ruke, te ju uz- 
prkos njezinoj viki i odporu odnese do Čamca, predadb ja 
u ruke veslaocah i skoči za njom unutra. Vesla uroniSd 
odmah u more i čamac poskoči napred kao progonjena 
srna. Njekadanja plesačica lamala je rukama i vikala: 

„Brate moj, hoćeš li da poludim? Gdje je Tan- 
kred? Što si sa Tankredom uradio? Zašto mi odlazimo,, 
nečekajući na njega?* 

Sada je nije Morales više žaliti trebao, a što mu jo 
stalo do zdvojenja njegove sestre, Čim je o svom vlastitom 
spasu siguran bio? On pokazk Karmeni svoje ruke, oka 
kojih su uze Indijančeve krvavi svoj trag ostavile i od¬ 
govori: „Čudo je, da me živa vidiš. Kvirino nas je našao 
— on se osvećuje — on nas progoni — Tankred je mrtav.* 
Karto on muklo poviknč, posegnč rukom za srce, zaklopi 
oči i obori se ukočena i hladna kao lešina na podčamca* 
„Tako mi je po volji* mislio si je Morales. „Đarma 
neće tim načinom naših veslaocah svojim plačem i uzdi¬ 
sanjem uznemirivati, a kad opet k sebi đodje, to ću ja 
tim tješiti, da ću joj dokazati najtočnijim i najneoprovrzi- 
vijim načinom, da ta smrt pravo uzeta nije baš tolika ne- 
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ireća, jer je taj gadni Kvirino bio tako bezobrazan, izdati 
vitezu plemenitomu Najaku naše malene nedužne spletke i 
da po svoj prilici vitez Najak, da je Živ ostao, nebi pre¬ 
čega posla imao, nego svoju ženitbu nevaljanom proglasiti, 
doČim je Karmen ovako najpravovaljanijim načinom udova 
francezkoga plemića! To se kod mene zove stanje! Prvo 
biti 'će možda od porodice umrvšega prijatnim načinom 
primljena, a na svaki se način može udovica plemića veoma 
dobro udati za drugoga plemića, ako je istom osamnaest 
godinah stara, a liepa kanq angjeo. To je već nješto za 
jednu gitanu, karamba! Samo se prvi plemić težko pri- 
vabi u mrežu ženitbe — je li jedanput jednoga imala, to 
je gitana postala odličnom gospodjom, te može gospodu, 
koja su najvećma ponosita na svoju plemenŠtinu, sebi rav¬ 
nom smatrati.* 

Vidi se po kakvoći utjehah, koje je Morales naumio 
svojoj sestri dati, da je i on sam veoma dobro i podpuno 
utješen bio. Živjela je naime, nećemo reći, u duši, nu u 
misli Španjolca taj Čas ćut, koja je sve druge progutavala 
i uništavala. Bijaše to ćut neizmjerne radosti i olakšanja, 
viđiv, da je izmakć izvan domašaja Kvirinova progonstva* 
Kvirino sam po sebi učini mu se mnogo stiašnijim, nego 
li razdraženi življi. Badje bi bio prkosio buram, poža¬ 
rom, poplavam, potresom zemlje — svemu tjmu bi radje 
i prije prkosio bio, nego da se još jedanput ugleda naproti 
amedjemu licu IndijanČevu. Dok si je Morales sam go~ 
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▼orio stvari, koje smo upravo taj čas vjerno nacrtali, ro¬ 
dila su Četiri veslaoca svojim! vesl! na najsavjestoiji način, 
tako da je Čamac u pravom smislu rieČi upravo letio povrh 
valovab. Činilo se 8 početka, da če uspjeti u svojem poslu, 
jer Čas za Časom umanjivao se je prostor, koj ih je od broda 
dielio. „Delfin* je morao, doklie se je nalazio u dielu 
mora antilskoga, koj je zaštićen dalekimi briegovt otoka 
Kube, varakati, da malo po malo pred vjetar dođje. Ča¬ 
mac naprotiv, koj je u viek ravnim putem išao, približavao 
mu se je tako brzo, da je Čovjek skoro naznačiti mogao, 
kad će ga dostići. Najedanput se pako napuhnuše široka 
jadra trojeđrenikova novim vjetrom. Brod se koketno na 
desnu stranu nagnfi, podižfe se zatim opet i valovi uda¬ 
rahu pjeneći se na obijah stranah u vis, đoČim je dugu 
bielu brazdu za sobom ostavljao. 

„Dobio je vjetra!* viknfi stari mornar. „Sad je ne¬ 
moguće dostići ga! Senor, naša namjera izpade zlo, na 
vi vidite, da smo, da vam zadovoljimo , sve uradili, Što 
pošteni, r&dini ljudi uraditi mogoŠe.* 

Te rieČi kosnuŠe se Moralesu kao leda hladan 
slap, iztrgnuŠe ga iznenada njegovu pokoju, koj si je istom 
pribavio bio, te ga rinuŠe opet u neizrecivi strah. „Dragi 
prijatelji, dobri prijatelji!* govoraše on glasom zđvajajuće 
molbe „zaklinjem vam se — još nije ništa izgubljeno — 
— pokušajte — pokušajte samo!* Stari mornar strese a 
glavom. 
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„Kako!" opita gitano „vi Dadete ni pokušati?* 

„Što je basne, nemoguća kušati. Vidite barma ono 
slogodicu, koja ono tamo prieko u pjeni izčezava. Eto vi¬ 
dite, nebi bilo ludje, nju progoniti, nego li tvrdokorno htjeti 
ttići taj trojeđrenik, koj sada vjetrom jadri.* 

»Nu, Bože moj, što ćemo daklie činiti? Što ćemo 
Činiti? 4 

„Okrenuti, pa opet u Havanu natrag veslati. tt 
„Nikada više* uzkllknu Morales „nikada više IRadje 
ću ovdje umrieti — radje ovdje i odmah.* 

Nesretni gitano izgubi glavu, pomisliv samo, da opet 
cfitupi u grad, koj je taj čas ostavio bio. Užasno vidjenje 
pokaza mu Indijanca, koj je prieteć i rugajuć se na obrie- 
žini očekivao povratak obijuh Žrtvah svojih. Zar da za nje- 
■koliko satih strašno to vidjenje istinom postane, jer umo¬ 
reni i odvažnost izgubivši veslači pustiše svoja vesla u 
more i negibiva barka igrala je na površju valovab, koje je 
ploveć podizala. Karmen bijaše svejednako još onesvje- 
fićena i do toga Časa nije joj brat ništa pokušao, da ju 
opet k sebi dovede. Udarao se je u prsa i*Činio, kao d* 
si kosu počupati kani. Usried toga sdvojenja padne mu 
jedna misao na pamet. Pograbi jedno veslo, priveza svoj 
džepni rubac na najviši kraj njegov, popne se na jednu 
klupu na stražnjoj strani čamca, te počme tom improvi- 
Jovanom zastavom amo tamo mahati. Četiri veslača nasmje- 
kiše se jedan na drugoga. Rugahu se potajno najivnostl 
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Svoga putnika, koj jo vjerovao u uspjeh neviđiva skoro 
znaka. Oni nisu pravo imali. Malena zastava Moralesova 
obrati zaista na Čamac pozornost kapetana Maturena Le- 
monjć-a. Pošteni si je Normanac mislio, da je u tom Čamcu 
bez dvojbe vitez Najak, njegova supruga i Šurjak mu i 
đočim Iadja, izišav već iz luke, nije više stati mogla, to 
zapovjedi kapetan, da drže ladju na vjetar. 

„Vidi te, vidite!* viknu gitano izvan sebe od radosti 
„pošlo mi je za rukom! Eno staju — oni nas Čekaju! 
Veslajte, vrieđni moji drugovi — veslajte brzo i snažno i 
imati ćete uzroka, sa mnom zadovoljni biti.* 

Mornari dađoše se zaisto ponovljenom marljivošću na 
veslan je i nepotrajk dugo, a oni stigoše „Delfina.* Ljestve 
od užeta budu 8 ovoga dolie bačene. Morales se pope hi¬ 
tro kao opica gore i dva izmedj veslaČah slieđiše za njim 
sa u viek još onesvjeŠćenom mladom ženom, koju su, 
neobziruć se dalje, na obli, svjetli krov broda položili. 
Nepreosta tada gitanu ništa inoga, nego svoje veslare is¬ 
platiti i ođpustiti, a radost radi njegova oslobođjenja, koje 
je on smatrao za uskrsnuće, bijaše tolika, da se je prvi 
i posljednji put u svom životu velikodušnim i slobodoum¬ 
nim pokazao. Ladjari bavanezki vratiše se veoma razve- 
seljeni natrag Medjutim okružiŠe francezki mornari Kar- 
menu, te promatrahu sućutno mlađu nesretnicu/ koja je 
bila tako blieda, da se je pričinila kao mrtva. Morales 
uvidi, koliko je od potrebe, da sakrije nečuvenu radost, 
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kojom je prekipljivao. S toga prognk posmjeh, koj se 
litjede na nstnah njegovih pokazati, sakri svoje lice sa 
krinkom duboke tnge i reče Matnrenu Lemonjć-u, koj se je 
približio bio, žalostnim glasom: „Kapetane, u ime čovječ¬ 
nosti, dajte odnieti gospodju Najakovu, moju nesretna 
sestru, u stanicu, koju ste za nju odredili. — Bože da}, 
♦da ju moja pomnjaiskrb opet k životu privede.* 


S9. 

Mar meo I Ana oci Jat a* 

Vrieđni kapetan se vrlo začudi nad rieČmi gitano- 
"vimi i glasom, kojim ih je izgovorio. „Senor* reče on „vi 
me plašite. Je li se sestri vašoj kakova nesreća dogodila? 
«ođklie dolazi njezina nesviest? Kako to, da njezin suprug* 
vitez Najak uz nju nije?* Morales mjesto da odgovori po- 
kri lice svojim džepnim rubcem i objema rukama, te udari 
a srce cjepajuće i umjetno stvoreno jođanje. 

„Senor — senor poČme opet Maturen Lemonjč 
Izvanredno ganjen „još jedanput *— što je? 41 

„Ah* mucao je gitano „nestaje mi odvažnosti — 
gnaga mi manjka — da vam kažem — da vam pri- 
*$bćim —* 

„Ama što?* 

„Katastrofu — zločin — i nesreća! O Bože moj —. 
Bože moj — moja sestra neće toga preživjeti — siromašno 
<dićte! — siromašno diete!* I jodanje gitanovo podvostruči 
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se i postade tako grčevito, da se je Činilo, da će ga g?$ 
u živcih spopasti. Sva momčad „Delfina 0 opask kolom 
Španjolca i Normana, te se pripravi na osobita, strašna 
tajna. Kapetan dade, Čekajuć, da će senor Gusman mala 
po malo mir i hladnokrvnost opet dobiti, da se izjavi, 
pod svojom opravom gospođja Najakova a pripravljena za 
nju stanioa odnieti, gdje na krevet položena bude. 

Kad je to gotovo bilo, nmoli sobarica Anuncijatinu, 
da otidje Karmeni, da ja svaČe i a krevet položi, za¬ 
tim odfe opet na krov gonjen znatiieljnoŠću i nemirom, 
te pokuša prekinuti razgovor sa Moralesom opet nastaviti«. 

„ Senor“ reče mu „oprostite, Što bunim pitanji svo¬ 
jim i tuga vaša, koja mi se toli velika Čini. Na ja se tako 
bojim, da nemoga ostaviti izjave straha svoga. Kako sam 
vas Čuo izgovoriti kobne rieČi: „katastrofa 0 , „zločin 0 i 
„nesreća 0 , drkćem za viteza Najaka. Molim vas daklie^ 
umirite me opet čim brže, ili me barma obavjestite. 0 

„Ah, ah!“ zajođa se Morales „taj plemeniti i ne¬ 
sretni mladić — Tankred — tt Opetovano jecanje pre¬ 
kinu ga. 

Maturen Lemonjć, pošteno to i Čestito srce, đrktao 
je kano jasika. On je vjerovao u suze gitanove i skoro 
je sam udario a plač. „No 0 poČme on opet „gospodin 
plemeniti Najak? 0 

Usried obćega muČanja izreče gitano samo jedna 
rieč, koja je pako tutnjila kao grobno zvono, ta rieč bijaše: 
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.„Umoren!* — „Umoren!* opetovaše kapetan, sgroziv se * 
atnpiv preziranjem n licu jedan korak natrag. 

„Da* nastavi gitano slabim i skoro nejasnim glasom 
„umoren na moje oči, đoČim mu ja nemoćan nemogob po- 
. moći. 0 nesrećo! nesrećo! nesrećo!* 

I Morales pokaži, svoje ruke, stegnute i krvave od 
Kvirinovih uzicab. 

„Nu taj zločin, taj kukavni zločin* upita Maturen 
Lemonjć „kojim je zločincem i u koju svrhu učinjen ?* 

„Nepitajte me sada, neimam dosta snage, odgovoriti 
vam. KaŠnje ćete sve saznati — ovaj Čas moram svojoj 
sestri priteći, siromašnomu tom dragomu djetetu — jedva 
vjenčana i već udovica, udovica muža, koga je obožavala 
i za kojim će iz sdvojenja možda skoro u rani grob poći.* 
U takvih okolnostih nije kapetan dalje pitati mogao. 
On prestadč Moralesa izpitkivati i odvede ga sam u stanicu 
Karmeninu. Gitana bijaše upravo taj Čas oči otvorila, nu 
probudiv se iz nesvjesti, spopadne ju vrućica. Anuncijata 
zaČČL u svojoj stanici, gdje se je predala gorkosti i veli¬ 
čini neizlieČive tuge svoje, da je na brod došla mlada go- 
spođja, koja je neočekivanom nesrećom oborena i bačena 
u smrtnu pogibelj. Ni nepropitav za ime mlađe te go- 
spođje, oČitova ona, da će dvoriti svoju nesretnu suputnicu, 
te zaista i otidje odmah krevetu Karmeninu. „0, ja ću ju 
spasiti* šaptaše ona, pogledav ganutim pogledom bliedo i 
đražestno lice gitanino. „Ona je odviš mlada i liepa, da 
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umre! Siromašno điete! već nesretna! —• mi smo sestre 
po dobi — mi smo sestre po patnji. Ja mislim; da ću 
ju ljubiti,* 

Pustimo Anuncijatu, tu djevicu sa angjeoskim srcem, 
3ieka bdije kod postelje Karmenine, te podjimo opet k 
IMoralesu. 

On se bijaše već sasvim umirio i sad ode, da po¬ 
traži kapetana, te mu veoma dugu i Široku pripoviest iz- 
pripovieđa, u kojoj se je pripoviedki stapala istina na njeki 
način sa roinantičkim predivom, koje je on sam izmislio. 
TTo ćemo brzo u njekoliko redakab razglobiti. Po saob- 
<5enju Moralesovu bijaše se mladi njeki indijanski kralje¬ 
vić, imenom Kvirino, koj je u ravnoj liniji bio potomak 
staroga koljena njekadanjib kraljevah otoka Kube, te koj 
je, imajuć u vlasti svojoj veliki diel zemljišta svojih prađje* 
kovali, neizmjerno bogat, u svojih požudah pako neukrotiv 
bio, te nemogav obuzdati đivjih strastih svojih, zaljubio 
se do smrti u Karmenu i nakanio, ruku joj predobiti. 
Uplašena đivjom vatrom i naprasitoŠću toga poluđivjega 
kraljevića, ođbi Karmena njegovu prošnju odmah i zna¬ 
menitom živahnošću. Điesan s toga, što je odbijen, čemu 
se nikako nadao nije i Što je on smatrao neoprostivom 
uvrieđom, koja je ne samo njegovoj ljubavi, nego i kra¬ 
ljevskoj krvi, koja je u žilah njegovih tekla, naneŠena, 
aa’deo se je Indijanac strašnim! zakletvami u onom slu- 
' Žaju, da mlada plemenita Španjolka ikada, pošto je njega 
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odbila, dragoga kojeg snuboka sasluša. Ta osveta imala 
t>i ne satno Karmenu, nego i izabrana muža, a osim toga 
i Don G-asmana postići. Poslie tib užasnih prietnjah umi¬ 
rilo se je sve opet, a Kvirino nije više nedjeljah i mje- 
aecah u Havani na vidjelo izišao. Po tom predgovora, 
gdje se je, kako se vidi, razmniva uzko sa bitnosti sta¬ 
pala, pripovieđao je Morales, redajuć stvari opet svojim 
načinom, vjenčanje svoje sestre sa vitezom Tankredom ple¬ 
menitim Najakom. Napokon dodje gitano do dogadjajah, 
koji sa se dogodili isti taj dan, samo prije njekoliko orah. 
Pripovieđao je on, kako je indijanski kraljević, obavješćen 
•o uđatbi Karmeninoj i njezinom skorom odputovanju, za¬ 
ključio, nju, supruga joj i brata u paklenu zamku priva- 
kiti; kako je samo slučaj jedan diel te osnove osujetio, 
doČim je dao, da mlada gospodja drugim putem udari, 
*iego što bijaše onaj, gdje ih je Kvirino na čelu od šest 
pouzdanih svojih slugah očekivao; kako su Tankred i Don 
<2usman uhićeni divjiin tim čoporom, odvuČeni u Šuma ne¬ 
daleko od grada, kako su ondje povezani na smrt se pri¬ 
pravili, kako se je vitez plemeniti Najak sa dvadeset no- 
ževah proboden u svojoj krvi mrtav srušio i kako je ista 
kob i Don Gusmana čekala, da mu nije vjerni njegov ko- 
dijaš onaj Čas, kad no se je Činilo, da je sva nada izČez- 
nnla, za vremena još u pomoć priskočio. Lako ćemo shva¬ 
titi , kako je vješto muž kao Što je Morales takvo la&oa 
predivo upotrebiti znao. Pripoviedka njegova je dirala, 
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l>ila je dramatična i skoro vjerojatna. Krvave biljege na 
rnknh pripovieđaočevik bijahu osim toga neoprovrzivira 
dokazom o podpunoj istinitosti rieČih njegovih. Maturen 
Lemonjć nije daklie ni najmanje posumnjao glfeđe podpune 
istine svega onoga, Što je taj Čas Čuo, i vrieđni Normanac 
žalio je iz dna duše nesretnoga Tankređa, bieđnu Karmenu 
i siromašnoga, raztuženoga Don Gusmana. Ta pripoviest, 
koju je Morales kapetanu saobćio bio, razprostrb se brze 
i nepotrajk dugo, a ono znadoŠe svi najmanje pojedinosti 
njezine. Anuncijata sama saznađb te pojedinosti po svojoj 
sobarici i Čuvši, da je ta dražestna Španjolka, kojoj je 
svoju Jjubeznu skrb posvetila, udovica onoga mladoga, 
liepoga francezkoga plemića, koga je dala ranjena u kuća 
svoga otca odnieti, to ona podati, da joj se duboko sućuće 
i nastajuća nježnost, koju joj Karmen ulila bijaše, po dvo- 
stručpje, i bilo joj je, kao da medju njima odsada njeko 
obćenje obstoji. Bolest Karmenina trajaše mnogo danah r 
te ju dovede na rub groba. Cielo to vrieme nepopusti ni 
jedan Čas pobožna brižljivost i postojana pazljivost Anun- 
cijatina, i više nego jedanput provedi kći Don Žozć-ova 
cielu noć uz postelju na smrt bolestne. 

Napokon održa slavje mladost gitanina i Čilost nje¬ 
zina sustava nad silom zla. Grozničava buncanja nestadb 
i prvo lice, koje je opazila onaj čas, kada je opet prosto 
rabiti stala moralne sposobnosti svoje, bijaše nježno, liepo 
lišće Anuncijatino, koje je odmah opet spoznala. 
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NaSi čitatelji prevarili bi se podpuno, kad bi uništu- 
Jača djelovanja}, koja sa se vjefića o smrti Taakredovoj 
na Karmeni pokazala, pripisali silnoj, najedanput razvijenoj 
ljubavi. 

Rekli smo već, kakove su bile misli gitanine glede 
svoga supruga; onaj Čas pako, kada se je vitez, pogodjen 
tanetom Kvirinovim, srušio razpadoše se najedanput sve 
vilinske osnove, svi častoljnbivi nacrti, sve, gitanom toli 
trudno sagradjene sjajne palače po zraku i svi sni njezini. 

To je po našem mnjenju dovoljno, da si raztuma- 
Čimo njezino zdvojenje, njezinu bolest i da njezinoj ne- 
svjesti podpunu vjerojatnost podielimo. 

Čim je mogla uzdržati potežkoće duga i ozbiljna 
razgovora, potraži ju brat njezin u stanici, zatvori se s 
njom, te joj izpripovieda, govoreć, dočim se je bojao, 
da nebude čuven kojim uhom, koje je možebit iza tanka 
zida od đasakah prisluškivalo, posve tiho i istini dosta 
sličnim načinom cieli slučaj o dvoboju medj Tankredom i 
Kvirinom. 

Velimo: istini dosta sličnim načinom, ou 
bo se pobrinil, da izraze, koje je vitez u srdjbi govorio, 
<ČuvŠi iz ustah IndijanČevih , tko su Morales i Karmen u 
istinu bili, mnogo jaČimi učini. 

„U kratko, draga moja sestro a završi gitano svoju 
pripoviest „ti si mogla svoga supruga izgubljenim za sebe 
smatrati, a hučno i bučno razvjenčanje bila bi nevarljiva 


Digitized by 


Google 



294 


poslieđica nevriednih saobćenjah toga kukavnoga Kvirina*. 
Medju nama govoreć, vidim u tebi ipak radje udovg. vi¬ 
teza plemenitoga Najaka, nego li njegovu njekadanju blud¬ 
nicu, doČim bi tvoja po crkvi nevaljanom proglašena udaja 
tvoja prošla i sadanja prava uništila.* 

Earmen odgovori samo riekom suzah, nu pravo uzamŠi 
Je Morales svoju sestru posve pravo ocjenio. U svojoj 
tugi, jer je ona uzprkos praznine u srcu svome pravu tugu 
osjećala, bijaše joj znamenitom utjehom, da si je reći mogla, 
da bi Tankred, sve da je ostao živ, za nju ipak izgubljen 
bio i da je ona smrću njegovom posve sigurno stojala~ 

Pohitimo nadodati, da nije nikomu, niti istomn Mo- 
ralesu, dala zaviriti u ono, Što se u njoj sbivalo i da je- 
ona više nego ikada komediju očajanja igrala onim izvan¬ 
rednim darom, o kom smo vidjeli više nego jedanput do¬ 
voljnih dokazah. 

Za svoga ozđravljivanja stvori se uzki odnoŠaj med ja 
njom i kćerja Don Žoze-ovom* Ta sveza bivaše sve to- 
užja, kad je mlada udova viteza Najaka svoju postelju i 
stanicu ostavljati mogla. Ona postađb sada nerazdruživom 
pratilicom Anuncijatinom i obje sprovedoŠe, jedna kao- 
druga obučena u duge žalobne odjeće, ciele dane jedna a 
drogom u malenom salonu Havanezkinjinom, a večeri pod 
krovom šatora, koj je na zapovjeđ kapetanovu na Stražnjem 
kraju za obje raztužene putnice razapet bio. Prijateljstvo*, 
•osobito ako obstoji medju mlađimi ženami, Čezne za po- 
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uađauiini saobćivanji. Anuncijata je hotjela poznati pro^ 
šastnost prijateljice svoje u najmanjih pojeđinostih njezinih. 
Karmen se nije dala dogo moljakati, te joj nije pripovie- 
dala svojih sgodah, nego dugi roman, k<y je služio na ve- 
liku Čast, ako ne istinosti, a ono barma njezinoj razmnivi. 

Anuncijata, pozvana 6a svoje strane, da pouzdanost 
prijateljice svoje sličnim pouzdanjem nagradi, odgovori na 
lažne priče, koje joj je pričala, ganljivom pripoviedkom 
evih dogadjajah, koji sačinjavaju velik điel prvoga raz- 
diela knjige ove. 

Ona izpripovieđa nježnu i veliku naklonost otca svoga 
pram Filipu Leveljanu, junačke dokaze požrtvovan ja, koja 
au si oba prijatelja stavljali; izpripovieđa napokon pore¬ 
mećeno stanje glede imutka otca svoga, o kom nitko ništa 
znao nije; dugu njegovu bolest, o kojoj takodjer nitko ne- 
snade i koja se je neprevidjenim slučajem i strašnom smrti 
dokončala. 

ProČith napokon Karmeni Čudnovati list Don Žozć-ov 
Filipu i srdačni odgovor Filipov Don Žozć-u. 

Kad je Annncijata pročitala ređke, koje Čitatelji naSi 
jurve poznaju, to zaplakA, a Kamen morade s njom skupa 
plakati. 

DoČim su pako prividno iskrene suze niz lice nje¬ 
zino i niz grud, koja se je burno podizala, tekle kao bi¬ 
ser, komu se je niz prekinula, šaptala je ona tiho: „Koli 
divne djevojčice! Ide n Francezku, da nadje tamo mlada* 
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liepa, kano kneza bogata zaručnika, pa se tu&i rad uđem 
svoga i ćuti se nesretnom! Da što bi ja rekla, ja, kojoj 
sve osnove propadaju — kojoj se sve nade razprŠuju — 
što bi ja rekla? Ah, zašto nisam ja na mjestu te dje¬ 
vojke? Srce mi otiče dok se sjetim sve one sreće, koja 
je njoj obećana i koje ona ocjeniti neumije. To je više 
od sažaljenja, koje mi ulieva bezumna ta Anuncijata, koja 
na očigled sjajne budućnosti plače i tuži — to je prezi¬ 
ranje , mržnja. Suze njezine su uvriedom za mene, nje¬ 
zina se tobožnja nesreća meni tako rekuć podruguje.* A 
kada se je Anuncijata bacila taj čas na grudi Karmenine 
i šaptala: „Oj, vi me ljubite! Vaše srce razumije sve, što 
moje srce trpi* — to ju Karmen njekom strasti pritisne 
u naručaj svoj i odgovori joj gomilom nježnih poljubacah* 
Ganljiva li odgovora, koj je kćeri Don Žozćovoj više 
dokazivao, nego li najljepše rieČi na svietu! DoČim je 
Anuncijata bez ikoje dvoumnosti vjerovala nježnostim i 
uvjerovanjim njegdaŠnje plesačice, ubijao je po moguć¬ 
nosti gitano ili bolje rekuć senor Don Gusman plemeniti 
Tulipano, neizbježivu čamu duga prevoza na brodu, na 
kojem nije nikakovih putnikah bilo. Uzprkos sjajnome 
stanju kao odlični Španjolac i bogati vlastnik sadovah, 
ponizio se je ipak, obćiti sa kapetam Maturenom Lemo- 
njć-om, koj no je, kao što hitimo to reći, dostojno uva¬ 
žiti znao odličnu Čast, koju mu Don Gusman ukazk tim. 
Što je s njime pouzdano obćio. Morales i Maturen obje- 
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borahu ujedno, jer si Anuncijata i Karmen u maleni sa¬ 
lon jelo donašahu, i nedadoše nikomu, da ih buni. Od 
naravi veoma sladoknsan i glede kuhinje vrlo vješt, poni- 
rio se je gitano na toliko, da je kuhaču broda razne sa¬ 
vjete đavao. Matnren Lemonjć, koj se je u dvovrstnom 
svojstvu svojem kao Normanac i kapetan u jestvine tako¬ 
đer razumjevao, pripozna otvoreno, da senorom Don Gus- 
snan „uređjivane* zdjele zanj prekoračuju granice izvrst- 
nosti i da dosižu do -idealnosti. On si je tr6 ruke i rekd 
sam u sebi, da je španjolski plemić ugodan drug u druž- 
tvu i da njegova prisutnost na brodu može prekratiti duge 
dane putovanja. Poslie večere, koju su obilno starim vi¬ 
nom iz Mađejre i Porta kvasili, uživahu se oba muža 
na krovu svježa zraka, te gledahu leteće ribe, koje su 
oko broda iz vođe izletale i opet u nju padale. Zatim bi 
liaturen i Morales opet u stanicu otišli, đonesli si karte 
i gitano bi kapetanu ukazao Čast, od njega dobiti dva ili 
tri talira ili bolje rekuć ukrasti ih, jer je Španjolac umjeo, 
karte premetati načinom, u kojem ga nitko nije sliediti 
mogao i to ne radi malena dobitka, nego n poštenja vried- 
noj namjeri, da si ruku vježba. 0 ponoći razstađoŠe se 
sba prijatelja, da sutradan opet počmu. 

SS. 

Srebrna ikrinjiea« 

Povoljnim! vjetri svedj napried tjerani „Delfin* mo¬ 
rao je, kako se Činilo, u skoro cilj svoj postići« Već su 
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ae vidjele obale portug&lske, još njekoliko ćedanah i uro¬ 
niti će se napuhnutimi jadri a kanal, da za njekoliko da¬ 
nak u mirnih valovih Inke n Havrn pristane. 

Nikada nije otvoreno lice kapetanovo za sretna po¬ 
vratka živakniji izraz zadovoljstva izdavalo, jer nikada 
nije broda svojega sa dragocjenjenijim tovarom a oČijuh 
Štititelja svoga u luku dovezo. 

Znao je on, da će dolazak Annncijatin za Filipa 
Leveljana biti velikim dogadjajem i da će mu prouzročiti 
neizmjernu radost, radost, koja se je ujedno morala pomje* 
Sati sa dubokom boli, jer sa otčinskimi cjelovi, kojimi ja 
dobrodošlicom pozdravio kćer Don Žozć-ovu, moradoŠe sa 
pomješati suze, koje je ronio sbog smrti svoga staroga 
prijana. 

Njekoga dana, na višini predbriežja sv. Andrije,, 
koje na najskrajnjem kraju Galicije (pokrajine španjolske) 
proviruje, kao predbriežje la Đogue na kraju Normandije, 
stišk se najedanput liepi svježi vjetrić, koj je brod prieka 
valovah morskih gonio, te bude zamjenjen podpunom ti* 
šinom. 

„Gosino mu tane!* viknu kapetan, vidiv na katar* 
kah nepotrebno sada viseća jadrp „to će nas zadržati, m 
to je šteta, jer mi smo plovili, kano da se je dobri Bog 
postarao, turati nas vlastitom rukom.* 

Ništanemanje nepomješa se sa Ijutošću, koja se je 
na licu njegovu crtala, nijedna sjenka nemira. On je ve 
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selo sa Moralesom objedovao i po svagdanjem svojem obi¬ 
čaju poprimile se s večera obojica kartah, to počeše pr* 
vašnju partiju, koju je gitano u viek dobio, naravno uslied 
Čudnovate vještine, kojom je znao prisiliti sreću, da mu 
ostane vjerna. 

Najedanput se ponješte otvoriše vrata stanice, u kojoj 
su oba muža jedan naproti drugomu sjeđjela i poručnik 
broda pokaza u tom otvoru svoje ponješto nemirno lice. 

„No, Petre Hovilju* upita ga Maturen „Što je?' 4 

„Ja se malo plašim, kapetane. 44 

„Zašto?* 

„Meni se čini, da na nebu i u moru nješto vidim. 
Što mi neda mira; hodite malo na krov kapetane, ako iz- 
voljevate, te ćete sami vidjeti. 44 

Maturen znao je veoma dobro, da Petar Hovilj, 
stari to mornar, koj je za dvadeset godinah sva mora 
prebrodio, nije bio muž, koj bi se bez ozbiljna uzroka 
uznemirivao i koj se naročito nebi usuditi smjeo, kapetana 
bez toga uzroka uznemirivati. 

On ostavi daklie odmah stanicu svoju, a Morales, 
koga pomisao na kakovu pogibelj, pa bila ona samo umi¬ 
šljena, blieđjim nego li obično učini, slieđio je za njim. 

On promjeri hitro skaline sa bakrenom tendom, koje 
au na krov vodile. 

Prvi pogled, koj je oko broda bacio, dokaza mu* 
da bojazni Petra Hovilja nisu bile bez razloga. 
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Nijedan vjetrić nije se gibao, a ipak pružahu nebo 
i more izvanredno pozorište. 

Nad brodom bilo je nebo Čisto kao ribje oko, a miri« 
jade zviezđicah treptale sa po neizmjernom prostora. 

Na obzora naprotiv tvorio je jedan oblačak tamno 
crna praga, o kojoj bi Čovjek mislio, da je kistom nacr¬ 
tana, n toliko je ona naprama tmini u oči udarala. Po- 
sried tih oblakah pokazivao se je izhođeći mjesec, kano 
tmasta, kao krv crvena okrugla ploha. 

Ta krvava kaplja djelovaše Čudnovato a toj kano 
ugljen crnoj prugi, koja je svaki čas sve to šira bivala i 
Činila se, da izlazi iz dubljine oceana, da se do neba 
uzpne. Oblaci se gibahu nevjerojatnom brzinom, pa ipak 
neprođiraše nijedan vjetrić do broda, zastava velike ka- 
larke visjela je ovjesno dolie, a plamen svjetiljke, koja 
su taj Čas na prednjoj strani upalili, nije titrao. 

Nu to nebijaše još sve. 

Oko „Delfina" dizalo se je more u kratkih, gusto sti¬ 
snutih valovih, koji su bili okrunjeni svjetlom pjenom i 
koji nisu iz daleka dolazili, doČim se nemogoše osiliti do 
snažnih uđaracah. 

Činilo se dapače, da ti valovi iz dubljine dolaze i 
bilo je, kano da more vrije. 

Nu ipak je znao Maturen posve sigurno, da nije bio 
n blizini grebeni morske, a od bližnjih obalab bio je 
^Delfin" najmanje Šest miljah udaljen. 
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Kapetan je jednim pogledom vidjeo sve, Sto smotaj 
Čas opisali, čelo mn se namršti i brazda se načini med ja 
obrvama njegovim. 

Ta brazda vidjelo je prođiruće oko gitanovo. 

„Dragi kapetane" npita on „Sto vi na to velite?* 
Mjesto da odgovori, strese Maturen zamišljeno glavom* 
„Dobri Bože!* reče gitano ganutim glasom „ima li 
ta možda pogibelji?* 

„Toga se još nebojim, Don Gusmane.* 

„Nu vi toga još neznate sigurno! Da bi nas sveti 
Jago iz Kompostele i sveta djevica iz Atobe pod svoja 
zaštita azeli! Vi daklie toga, dragi moj kapetane, neznate 
sigurno?* 

„Što vam mogu odgovoriti? Volje i namjere božje 
nemože čovjek pogoditi. Odkako se po mora vozim, & 
to je toma već dugo, nisam još nikada vidjeo onoga, što 
mi oči taj Čas gledaju- Vidite, oni se oblaci dižu amo, a 
nijedan ih vjetrić negoni, more se uznemiruje, a bura ga 
nebuni. Što će se dogoditi? Ja toga neznam i ja se uz- 
dam u onoga, koj buram i moru zapovieda. Senor Don 
Gasmai^e, znate li vi ljepšu molitva od molitve bretonjskih 
mornarah: Bože moj, smiluj se meni! moj brod 
je toli malen a more tvoje je toli veliko.* 

„Da, da* macaše Morales „vrlo je liepa, posve si¬ 
gurno. Ja ću je se velikom nasladom sjećati, čim bu¬ 
demo na kopna.* 
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„Kapetane V upita £etar Hovilj „imate ii zapovjedi 
podieljivati ? a 

„Imam.* 

„Kakove ? a 

„Sva momčad na krov, da budemo spremni, ako se 
vjetar podigne i u buru prieđje. tf 

Za dva Časa skupi se sva momčad „Delfina* na 
krovu oko katarkah, a najstariji i najvjestiji mornari po¬ 
gledahu se zuamenitimi pogledi, koji bi gitana sigurno joS 
vile poplašili i bliedilom ga obstrli bili, da ih je razumjeo. 

Morales je bio ođviš plemeniti gospođin, da bi on 
prostomu mornaru ma samo jedan Čas pozornost svoju 
obratio. 

Vrijenje mora, o kojem smo već govorili, bivalo je 
sve to jače. činilo seje, kano da cicla površina mora sja, 
mumlanje, slično mumlanju gorostasna vrijuća kotla, poče 
se čuti, na obzoru dizaše se crna pruga sve to više, te 
bijaše već skoro polovinu neba zauzela. 

Krvava ploha plivala je u sve to crnje bivajućoj tmini. 

Najedanput se začu mukli tutanj, koj je naličio da¬ 
lekoj pucnjavi od sto težkik topovah. Ujedno razmaknfi 
se crna pruga i razvi se poput lepeze, da je tako naje¬ 
danput cieli obzor prikrila. 

Sada zatutnji kao na znak strašni grom i sva Življa 
odgovoriŠe u isti Čas znaku tomu. 
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Plam ognjeni užgi nagomilane oblake, more se uvi¬ 
jaše u velikih valovih, a sa svih stranah svieta đolitaha 
'■vjetrovi glasnim urlanjem. U njihovom silnom đubanju 
'vrtio se je iznenada napadnuti brod kano zvrk n rnci 
-djeteta. 

Teturala se je ladja kao vinom omamljeni čovjek, a 
mjezioa razklimana sgrada zaŠkripi dugim Škripanjem, do- 
<3im gorostasan slap, pograbiv ju sa strane i pađši na nju 
natrag strašnom silom, jedan diel prsobrana sobom ponjeo 
l)ijaše. Pod tim strašnim napadom ugibnili se siromašni 
brod kao poplaŠeni konj, te poče vodom napunjenim i jad rt 
d velikom brzinom bježati pred vjetrom, dolazečim sa otvo¬ 
rene pučine morske. 

Sve to se dogodi u manje nego jednom Času i skoro 
m isto doba. 

„Kapetane* reče Hovilj „ako tako dalje podjemo, 
^to ćemo prije nego dva sata pred ju, o greben bačeni biti. “ 

„To ja dobro znam* odgovori Maturen hlađnokrv- 
»ošću, koja se pričini, kano da je pogibelj« pođvo- 
*tručena. 

„Nu onda* uzkliknu Morales neizrecivim strahom 
^nu onda Smo izgubljeni.* 

„Toga se ja svakako bojim, nu mi ćemo se braniti.* 

Gitano pohiti polulud od straha niz skaline, vodeće 
*» srednji krov, da ode u svoju stanica , te da na sebe 
%aci njeku vrst Štita od plutova drveta, koj si je za bez- 
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poštenih svojih Časovah načinio bio, da uzmože sgođamr 
brodolomja prkositi. 

Nećemo zlo porabljivati tehničkih izrazah, kojhni se* 
i onako nenmijemo podpuno dobro slnžiti, a isto tako ne¬ 
ćemo zlo uporabljivati fantastičan i šaren način govor*- 
koji bi bez dvojbe mogli opisati buru na moru. 

Samo ćemo to reći, da se je „Delfin* gonjen udarci 
bure, sve to brže odmicao sa puta svoga, uzprkos bezpri- 
kornoj shodnosti zapovieđih i uzprkos junačkomu požrtvo¬ 
van] u mornarah. 

Svaki napad vjetra odkinh mu jednu krpu njegovih 
jadrah pod strašnim štropotom, koj se je gubio usried omam- 
ljajuća tutnja valovah i vjetra. 

Više od pole prelomljeno stražnje jadrilo gonio jc* 
vjetar kao slamku. Najedanput se začh na stražnjem đielu 
broda glasna vika. Kormilo bude udarcem valovah od- 
trgnuto, a mornar, koj je njim upravljao, biesnim talaaom 
skupa s njim u more oboren. 

Do toga Časa bila je propast „Delfina* vjerojatna,, 
od ovoga trenutka pako postade sigurnom. Brod bex 
katarke, koj više kormaniti nemože i koga vjetar po volji 
goni, jest bez sumnje izgubljen brod, ako nebude kakovim 
čudom spašen. 

Maturen Lemonjć spusti se izrazom najdubljega klo- 
nuća duha na podnožju velike katarke na klubko je- 
dekah. 
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Petar Hovilj stupi k njemu i upita: „Kapetane, 
imate li mi Sto zaposjedati ?“ Maturen strese glavom. 

„Što imamo raditi ? u Upita poručnik opet. 

„Preporučiti Bogu dušu i čekati. Za manje nego 
jednu uru biti ćemo na obali — onda ćema pokušati, 
Čamce povaditi, te putnike i momčad spasiti, nn ja sam 
osvjedočen, da če ono, što radimo, biti utaman i da nas 
sve sigurna smrt Čeka. u 

Petar Hovilj ostavi kapetana, nepokazav ni najma¬ 
njega znaka duševne uzrujanosti. 

Brod, bacan od vjetra kao čep, koliebao se je, pucao, 
Škripao, nn ipak se nije prevalio. Skakao je sa vala na 
▼al i letio prama kopnu nevjerojatnom brzinom topčena 
laneta. Mornari su se svi po pritiskali na sve Čvrste stvari, 
koje su na krovu bile, da nebudu odvuČeni od valovah, 
koji su se svaki Čas prieko krova u svbj njegovoj dužini 
razlievali. 

Maturen se uputi lagano i oborenom glavom do sred¬ 
njega krova. Htjeo je obaviostiti Anuncijatu i Karmonu o 
prietečoj pogibelji, te ib umoliti, da mole za obći spas, 
doČim im drugo utoČiše do molitve preostalo nije. 

Kći Don Žozć-ova i udovica Tankredova bijahu skupa 
u istoj stanici. Obadvie su se Činile mirne. 

„Kapetane" reče Anuncijata nježnim te smirenim 
posmjebom „ja mislim, da ćemo pogoditi, Što nam javiti 
mislite. Neima više u&nja, jelte?" 

on*** i. 20 
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„Neima više ufanja do u Boga® odgovori Maturen* 
„Koliko imademo još živjeti?® 

„Jedva jednu uru, ako Bog bure neobustavi.® 

„Mi ćemo se moliti, kapetane.® 

Maturen se nakloni i zakorači prama vratma. Anun- 
cijata ga sustavi: „Kapetane® reče mu „kad se posljednji 
£as približi, to čete nam obznaniti, jelte? Da još posljednji 
put nebesa ugledamo.® 

„Imati <Su Čast, sam doci® odgovori Normanac. I 
^ on odi van. 

Anuncijata zatim ogrli Karmenu, poljubi ju i reče: 
„Što nam je do smrti, draga sestro? Nećemo li tamo gore 
naći osobe, koje smo na tom svietu najnježnije ljubile, vi 
muža a ja otca svoga?® 

Karmen je već mislila, da u dugoj svojoj kosi osjeća 
ledenu ruku smrti. Tu je sva komedija bila bez koristi, 
ona nije odgovorila. Kći Don Žozć-ova otvori malenu Škri- 
mjicu od vajana srebra, u kojoj su se njezine dragocje¬ 
nosti i poznata nam dva pisma nabođila. Ona izvadi pis¬ 
mom otca svoga pokrivene listove, pritiskaše ih dugo i 
čvrsto na srce i ustne, zatim ih opet postavi u škrinjicu, 
koju zatvori, rekši Karmeni: 

„Ovo je moje blago — ono ime neće ostaviti. Ja 
<Su ga sobom u neznani svoj grob ponieti. A sada, sestro 
moja, Činiti ćemo ono, što nam je siromašni taj kapelan 
kazao. Mi ćemo pokleknuti i moliti se.® 
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Posried te pobune živaljah bilo je ua brodu duboko 
anuČanje. To mučanje bude prekinuto glasom, koj se je u 
isti Čas svim prsam izvinuo. Strašni val, dolazeći saskraj- 
njega obzora, podiže „Delfina* ća na vrh svoj, a u tmini 
ponora, koj no je pod njim zjevao, i u koj bi brod imao 
haČen biti, vidjele su se dvie šiljaste klisure, koje su 
Jedna uz drugu stajale kao stupovi mučila. Mornari po¬ 
drivahu blieda svoja lica s rukama, te Čekahu na smrt. 
Oni pomisliše na porodice, na supruge, na zaručnice, kojih 
-više nisu vidjeti imali. „Delfin* prnu, pošto se je jedan 
•hip na vrhu vala nihao, brzinom striele u ponor. Strašni 
ndarac potresh prednjim đielom i stranami njegovi mi. Ve¬ 
lika katarka udari o krov, zvono zazvoni samo po sebi 
potrebnim glasom, zatim ostade brod na Čudo oleđenivŠih 
se mornarah miran i nepomičan. Posljednji val bijaše ga 
bacio međju obje pećine, medj kojima se je sada kano 
»gvozdeni klin u hrastovu panju nalazio, i koje su ga svo¬ 
jinu kleŠtami od granita neodoljivo držale. Za glasom 
užasa sliedio je glas radosti i ufanja. Nu Maturen Le- 
monjć tresao je glavom. On se nije varao o novom po¬ 
ložaju nesretne ladje. Bilo je to bez dvojbe malo zate¬ 
zanje, al ne spasenje. 

U istinu nahođio se je, negibivim tim šarafom zahva¬ 
ćeni „Delfin* izpod razine velikoga vala. Svaki od njih 
morao je nanj tim bjesnije udariti, Čim mu je podpuna 
jiegibivost broda tim većma put zakrČavala. Činilo se je» 

2V* 
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nemoguće, da će korito, premda novo, jako i dvostruko 
bakrom okovano, dugo se opirati i svi dielbvi sgrađe rtio- 
rađoŠe se pod neprestanimi udarci valovah u razva¬ 
line razp&sti. Nu ipak je to bilo, kao Što opet velimo, 
malo zatezanje. Morali su ga upotrebiti, da Čamce izmetnu 
i kroz bibavicu obalu dokuče: poduzeće, koje no bi isti 
najsmjeliji po takovu vremenu i po bielom danu nemogu¬ 
ćim držali. Izmedj dva, jednako sigurna načina smrti 
izabrati će mornari u viek onaj, gdje im je barma dozvo¬ 
ljeno, do smrti se boriti. 

Maturen Lemonjć zapovjedi s toga, da ladjica i drugi 
čamac za izvoz gotovi budu, zatim ođfe opet dolio u Anun- 
cijatinu stanicu. 

„Dolazite li vi, smrt nam najaviti, kapetane ?* upita 
fina Čvrstim glasom. 

r JoŠ ne, možebiti život. a 

Anuncijatine oči izđavabu zaČudjenje — Karmenine 
sjevahu. „Ha!“ uzkliknh ona grozničavom revnoŠću „Što 
ima nova, kapetane, i Čemu se možemo nadati?“ 

Sa malo riečih razloži Maturen Lemonjć stanje, da 
su naumili, Čamce izvesti, te umoli obje gospodjo, da za 
njim na krov pođju. 

Anuncijata uhvati ručku malene srebrne Škrinjice i 
podje za Karmenom, koja je već hitila prieko skalinab« 

Onaj Čas, kad su obje na opustošeni krov prispjele, 
naiđjoše na Moralesa, koj je sa svoje strane takođjer ovdje 
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na vidjelo izišap. Gitano je posrieđ toga strasnoga prizora, 
boj se je na očigled Boga događjao i komu je ravnatelj 
strojevah bio ocean i smrt, tako Čudnovato izgledao, da 
su se ustne, koje su se 'možda skoro u smrti oledeniti 
imale, morale nasmjeŠiti. Blicđ od straha i cvokotajać 
zubi, obukao je on toli brižno sgotovljeni oklop od pluto- 
vine. Tim joŠte nezadovoljan, omotao je on oko duga 
mršava vrata svoga njeku vrst Čudnovate krunice, koja je 
sastojala iz pet ili šest tucetab plutenib čepovah, koji su 
bili kano biser na komad uzice nanizani. Tomu ovratniku, 
koj ga je spasiti imao, bila je zadaća, držati mu glavu 
iznad vode. Narukvice iste vrsti obmatabu koŠćunaste 
mu ruke. 

To jos nebijaŠe sve. U dubljini prostorine dokopao 
se je Morales gajbe za kokoši, koje su stanovnici imali 
Čast, ukazati se na stolu kapetanovu, začinjeni raznimi 
sosovi. Uže, koje mu je Čvrsto oko slabinah omotano bilo, 
vezalo ga je s tom gajbom , koju je velikim štropotom za 
sobom povlačio, i u kojoj je bio malen lagvić, iz koga se 
po svakom gibanju Čulo zveketanje, naliko zveketanju 
kova. U tom je lagviću bilo bogatstvo gitanovo, koje je 
bilo zanj uzrokom bolna nemira i strašnoga straha. 

„Ah, ah! tf mucao je on uzdišić i stenjuć. „Samo 
da lagvić nebude odviš težak! Veliki Bože! da me svojom 
težinom na dno mora odvuče, te da se vidim prisiljena. 
Žrtvovati ga, la si Život spasim! 0 sveta djevica iz Atoha 
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i ti, slavni svetČe Jago iz Eompostele, oslobodi me izr 
jednoga i drugoga slučaja!* 

DoČim je Morales tako tužio i naricao, zabavljao se 
je Maturen s težkim poslom — sa izvozom Čamacah. 

U jednom se je Čamcu u nuždi deset osobah smje¬ 
stiti moglo. Lađjica naprotiv bila je dosta velika, da ii* 
dvadeset primi. Na brodu pako bilo je, raČunajuć amo 
Moralesa, obje putnice i Mulaćanku, samo dvadeseet i pet- 
osobah. Zabavili su se najprije sa Čamcem. 

Šiljaste pećine, koje su „Delfina* desno i lievo Čvrsto- 
držale, neđopuŠtahu izkrcanje Čamacah na lievoj strani 
broda i ondje, gdje je kormilo bilo. Slabi brodić đaklie 
bude ođnešen prama krmi. Učvrstiše na njoj dva konopca^ 
jedan spređa, drugi s traga. Zatim se namjestile Četiri 
mornara na klupah sa vesli u rukuh. Na više Škripacah 
postavljena užeta zategnuše se, te podigoše Čamac, koj sur 
pomoćju vesla od broda ođrinuli, i koj se je, pošto je nje- 
koliko časovah medju nebom i zemljom treptao, u zjeva- 
jući ponor spustio i sretno ođplovio. 

Sad je samo još valjalo, spustiti se pomoćju užeta 
8 broda n Čamac i njekolicina momarah naumi to učiniti 
na zapovjed kapetanovu, koj je ladjicu za putnike ostavio* 
bio, kad se iznenada veliki slap na kukavnu barku obori,, 
te ju pram strani broda hiti, da se je silom udarca no 
samo slomila, nego upravo razprŠila. Nijedan od moma- 
jrali, koji su se u njoj namjestili bili, nije se više ukazao* 
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Maklo muČanje sliedilo je za tom katastrofom. Samo Anun- 
cijata azkliknu tiho, pokriv lice rakama. 

Vrieme je silno gonilo. U svojih sglobnicah potre- 
Šeno korito broda Škripalo je sve većma i većma. Osjećali 
su, gdje im krov pod nogama đrkće. 

Kapetan dadb znak, a posao, koj se je taj Čas sa 
Čamcom predazeo bio, bude na novo sa lađjicom započet. 
Samo unidjoŠe a nju, dočim je ova zadnja mnogo veća i 
teža za ravnanje bila, mjesto prijašnja Četiri veslaoca, 
njih osam. 

Za njekoliko Časov&h plivala je lađjica tri ili četiri 
hvata od lađje i dva mornara uhvatiše se na skrajujem 
koncu užeta, komu je protivni kraj za svjetiljku krme 
privezan bio. Čovjek se je morao s objema rukama za taj 
konopac uhvatiti, te se tako dolie spustiti uzprkos jakim 
udarcem; koji su brod sad naprieđ, sad natrag strašno 
nihali. 

Maturen približi se k Anuncijati i reče joj: 

„Vi imate prvenstvo, gospodjice, vi vidite put, on 
je pogibeljan, nu nije nemoguć; ohrabrite se i pohitite.* 

„Ja ću se ohrabriti, kapetane* odgovori kći Don 
Žožć-ova. 

Zatim nadoda, obrativ se prama Karmeni i predavši 
joj srebrnu Škrinjicu u ruke: 

„Pridržte mi to jedan časak, draga Karmeno. Kad 
sretno u lađjica dodjem, to ćete mi dohititi ta škrinjicu, 
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koje ovaj čas neraogu kod sebe pridržati. Ja 6n vam pri¬ 
mjerom prednjačiti i put vam pokazati.* 

Anuncijata zagrli svoja drugarica, koja je nieraa i 
uništena stajala. Ona prošapta kratka moRtvica, sveza đi 
stidljivo sa džepnim rubcem u visini nožnih Članakah ođječu, 
pograbi zatim konopac, koj su njezine nježne malene ru¬ 
čice jedva obuhvatiti mogle, te se vine odvažno u prazni 
prostor. Dočim je pogibeljinim tim putem putovala, umu* 
knuše na brodu sva srca i isti najnećutljiviji mornari drk- 
tahu za liepo to mlado đjevojČe, đočim su prama smrti, 
koja je njim istim prietila, posve ravnodušni bili. Uspr¬ 
kos nježnomu izgledu svojemu nije Anuncijati manjkalo 
srage. Ona neizpusti konopca, koj joj je ruke razkidao, 
mornari ju primise u svoje ruke, te ju postaviše na jednu 
klupu u lađjici. 

„Sad je na vas red, gospodjo* reče kapetan Kartneni. 

Gitana približi se prsobranu, da svojoj drugarici do- 
hiti srebrnu škrinjicu i da pokuša sa svoje strane pogi¬ 
beljni put. Nu neimađe k toma vremena. Gorostasan 
val, nalik onomu, koj je prvi Čamac o brod nazprŠio, na- 
dodje, te poskoči kao divji konj sa srebrnom grivom. 
Biesno i neodoljivom snagom pograbi on ladjicu, kojoj se 
kormilo na strani slomi i koje je sa sobon povukao više 
od sto hvatih. 

„Izgubljeni su!* mucaše Maturen. 
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„Izgubljeni?* opetovaše Kamen „zašto izgubljeni? 
Ltađjica nije provaljena — vidite — ona pliva, ona se 
ndaljnje, mi smo izgubljeni, mi, a ne oni.* 

„Oni isto tako kao i mi, gospodjo, oni imađu samo 
još Četiri vesla, kako če se s njimi proti takovoj buri 
boriti? U ostalom leti ladja bez opređieljena smjera, pre¬ 
dana buri, koja ja za sobom trga, ona ncsluša slabe svoje 
momčadi, ona se sa strane obraća prama valovom, te će 
od njih progutnuta biti. 44 

U istinu vidjelo se, kako se se je lađjica pri svje- 
tucajućem svjetlu pjene valovah tumarajuć sama oko sebe 
vrtila. Anuncijata je klečala i pružala obje ruke iz lađje. 
To tragično vidjenje trajalo je samo njekoliko hipovah, 
zatim izČeznu sve u tmini pod tamnimi svodovi, koje su 
mumlajući valovi tvorili. 

„Gotovo je* reče Karmen sama u sebi „mi moramo 
timrieti. Još mi neima osamnaest godinab ! ja sam veoma 
malo živjela.* 

Zatim, nenađajuć se vise ničemu, đočim na ladji ne- 
bijaše nikakova brodića, ele kako si ona mišljaše, ni 
mogućnosti spasenja i dočim je uslied svojih morskom vo¬ 
dom nakvašenih ođjećah grozno zimo trpila, snidje rneka- 
niČno u stanicu i baci se na postelju, pritisnuv čvrsto na 
prsa svoja grčevitim nehotnim gibanjem škrinjicu Anunci- 
jatina 
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Od ciele svoje momčadi imao je „Delfin* sada samo 
još sedam ljndih, računajuć amo kapetana, poručnika £ 
kuhača. 

Petar Hovilj približi se kapetanu. 

„Kapetane* reče „ljudi hoće plav načiniti.* 

„Dobro, neka ju prave, neće ništa koristiti, nu ne- 
može ništa ni Škoditi.* 

.Mornari pograbiše odmah u ruke sjekire i đađošu 
se na posao. Nije im manjkalo shodno drveće. Imali su 
veliku katarku, stražnje i kćso jadrilo, da od njih načinu 
podmostak namišljene plavi. Ođkinuše zatim njekoliko da- 
šakah, te piliše i kucaše tolikom pomnjom, da su za ma¬ 
nje nego jednu uru svojim poslom gotovi bili. Sad ju 
valjalo plav u vodu spustiti. Svi se pribvatiše, isti Mo- 
rales, dapače i Anuncijatina sobarica, Mulaćanka. 

Onaj čas pako, kada se je težki stroj, valjajuć su 
po odrezanih komadih katarke, koje su poput valjakab 
pod njega podmetnuti bili, prama valovom nagnuo bio^ 
obori se vodena gora na ladju. Kada je tekuća plaz (la¬ 
vina) minula bila, bijaše krov u svoj dužini svojoj pođ- 
puno prazan — ljudih i plavi, svega je nestalo — samu 
Morales se je borio po pjenećih se valovih više nego stu 
hvatih od „Delfina* udaljen i držeći se nad vodom svojinu 
plutovim oklopom i kokošjom gajbom. 

Činilo se, kano da je buri zadnjim tim i najstras¬ 
nijim udarcem snaga malaksala. Nagomilani po nebu oblaci 
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raztrgnuše se kano ogroman zastor, neviđivi do sada mje¬ 
sec izidje iz ponorah obzorja, te poplavi svojim jasnim 
svjetlom većina još nemirnih v&lov&h. 

Na svojoj postelji u stanici pružena, nepomična i 
otvrenim očima nije Karmen spavala niti je bila n nesvje¬ 
šti. Nn ipak nije točno znala o onom, što se je u nje¬ 
zinoj pritomnosti đogadjalo, niti o kritičnom stanja, a ko¬ 
jem se je nalazila. Umorom, a osobito zimom fiziČno š 
moralno skršena, opala je bila a pođpana skoro bezćut- 
nost. Neprestana zima tresla je njezinimi adi, žabi joj 
cvokotahu, cielo joj se je tielo treslo uslied neprestanih 
jakih ndaracah morskih o ladju, koja je s njih glasno ste¬ 
njala, jer za Časovah smrtne borbe imađa i lađje glas, da 
tuže kao ljudi. Tisućstruko urlanje mćra đoprie do uha 
njezina, te ga ogluši, nu ona nije marila ni za zimu, a 
koje je do duše zebla, niti za ono bolno trzanje, niti za 
to pakleno uzlanje. Tako prodje mnogo satih. Napokon 
opazi Karmen u čudu, da je val svjetlosti, koja je kroz 
maleni prozor sa okni od glata prodirala, stupio na mjesta 
tmine; da se brod više netrese, i da je primjerna tišina i 
mir oko nje vladao. Sad se vratiše spomeni njene, ona 
se tumarajuć podiže i htjede stanicu ostaviti. Na ukočene 
noge izdavaŠe ju s početka, po malo pako stadč joj krvca 
opet obticati, ona se je skupiv opet snagu, mogla do ska- 
linah dovući, silom se na njih uzpeti i na krov doći. Po¬ 
gled, što joj se pred očima prostrie, bijaše uzvišen. Na- 
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stupio je upravo Čas osjeke. Brod, koj je bio Čvrsto stisnut 
medja gorostasnim pećinama od granita, koje su ga od brze 
propasti oslobodile, lebdio je u praznom prostoru znamenito 
uzvišen nad valovi. Plohe, kano snieg biele pjene pokri¬ 
vahu more na koliko je oko dopiralo i bijahu svjedoci 
bjesnoće noćne bure. Izhodeće sunce razsvjetljivalo je 
desno u malenoj daljini od đvie milje visoke pećine pređ- 
briežja sv. Andrije. Ovdje ondje tvorili su pjeskoviti pru¬ 
dovi i maleni neplodni otoci tamna mjesta na zrcalećoj se 
površini vode. Poklie su oči Karmenine promjerile golemi 
taj krug, obratiše se opet na stvari, koje su ju neposredno 
okružavale. Skoro neposredno pod grebeni, koje su se na* 
hodile u okrugu oka njena, vidjb ona dosta velik predmet, 
koj je malenimi valovi sve bliže i bliže tjeran bio. Nepotraje 
dugo, to se Karmen uvjeri, da je taj predmet bio prevrnuta 
ladjica, koja je prednjom stranom gore obrnuta sve to bliže 
k njoj plovila. Ona je mislila, da poznaje to crno sjajno 
tielo sa skrletnom prugom n visini površja vode. Talas 
ju lagano okrene i Karmen pročita na stražnjem dielu sa 
zlatnimi slovi razgovetno napisane rieČi: „Delfin*. Sad 
nije više dvojiti mogla. Potopljena ladjica bijaše ona ista, 
koju je talas sa kćer ju Don Žozč-ovom od broda odielio. 

„Siromašna Anuncijata!* Šaptaše Karmen „ona je 
sada kod otca svojega.* I moramo reći, suza orosi oko 
njezino. Nu to duševno ganuće nepotraja duže, nego ta 
skromna suza, koju je svježi vjetrić na dugih trepavicah 
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Španjolkinih veoma brzo osušio. Misli njezine vratiše na 
samu sebe i ona progleda izpitujuć krov broda. Bijaše 
Čist kano mostovnica. Svega bijaše bestalo, katarke, 
jađrilah, užetah, kompasa, kola od kormila. Od svega 
toga, što je još večeras prije toga bilo najljepšom gizdom 
trojedrenjaka iz Havra, nije ničega više tu bilo. Ta pustoš, 
to muČanje, ta samoća napuni Karmenu strahom i trepetom. 

„Gdje je moj brat? Gdje su kapetan i mornari?* 
upita sama sebe. I ona poČme zvati. Nu nijedan glasak 
nedadb odgovora glasu njezinu. Karmen opet nastavi: 
„Umor ih je sigurno oborio — oni spavaju, oni svi spavaju.* 

Ona zovnii opet, nagnuv se nad skaline. Glas pako 
njezin nepobudi unutri niti odziva Skoro luda od straha 
pohiti sada u sriednji krov. Pootvara sva vrata, protraži 
sve stanice. Nu svagdje nadje samoću. Brod bijaše pustoš 
ili bolje rekuć grob. Sad istom pomisli Karmen, da pojmi 
položaj svoj. Ona klonft na koljena, lamaše rukama i vi- 
kaše izvan sebe od jeđa i straha: „Kukavice, nevriednici, 
oni su me ostavili !* 

Dan bijaše prekrasan. Posljednje hrpe oblakah, raz‘ 
prŠene jutarnjim vjetrom, dadoŠe se n bjeg i sunce sjaše 
jasno na ukroćeno more. Valovi se uzdizahu, ližući muče 
te grebeni od granita, na kojih su se njekoliko satih prije 
toga tutnjavom topovab lamali. 

Lav se bijaše pretvorio u janje i stari ocean pre¬ 
tvarao se kao mirno nedužno biće najprijatnijega od svib 
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jezerah. Nađviv se nad prozirne vale, gledala je Karmfta, 
-kako su se tiho da do prednje strane siromašne, mirne 
ladjice dizali. Iznenada se Karmen užasnim uzklikom na¬ 
trag trgne i u istinu nadmalivala je bitnost daleko utvare 
užasnoga sna njezina. Pod gibivom površinom tih valovah, 
koji su se samo malo gibali, opazi Karmen nejasne, zatim 
jasnije, a napokon slike, koje su se posve točno spoznati 
mogle. Te slike bijahu lešine, a med timi lešinami upo« 
znadb ona tielo kapetanovo. 

Svi, vrh kojih se je ona tužila, da su ju kukavno 
ostavili, spavahu vječni svoj san u pletivu đreskah i mor¬ 
skih travkah. U strašnoj omami ćutilah svojih utvarala 
si je Karmen, da ti utopljenici sa svojim ugašenim očima 
ruke svoje prama njoj pružaju, te ju nukaju, da za njimi 
pođje. Nije se više usudila pogledati u more, boječ se, 
da ju vrtoglavica nepopadne, te je u bezdnu đubljinu ne- 
obori. Ona upre oči svoje u đaljnije pojase neizmjerna 
kruga, koj ju okruživaše. Tako prodje cieli dan. Kada 
je noć, jasna, zviezđami obsuta, veličanstvena noć, nastu¬ 
pila, snidje Karmen opet u stanicu svoju, leže i htjeđb 
spavati. Nu ona spavaše kano u groznici, spavaše nemiran 
san, osjećaše strah, snivaše strašne me, lecaŠe se jednako 
-uplašeno i mišljaše, da ju duhovi okružuju. Nastajući dan 
učini konac tim prikazom. 

Oitana pođje opet na krov. Od prošloga dana nije 
aiišta okusila bila« Ne da na brodu hrane nije bilo« 
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Samo nije a svojem strahu i sumornosti dosta snage u sebf 
'osjećala, potražiti tu hranu i jelo si pribaviti, pa ipak nije 
htjela umrieti, jer u nadi, da će koja ladja ili barka ne¬ 
daleko od broda mimo proći, napravi ona iz krpah od 
muselina veliku bielu zastavu, koju je naumila nihati, Čim 
ma obzoru koje jađro opazila bude. 

To se skoro i dogodi. S večera dodje malen brod, 
hrodeć težko i nepravilno pod svojim tronglastim jađrom, 
najedanput blizu do razbijene lađje. Karmen izturi svoju 
.zastavu i pokus bijaše sretan. Njeka uzrujan ost se na 
malenom brodiću, koj, promjeniv odmah smjer svoj, vara- 
kati uzfe, da se grebeni približi. 

Nepotraja dugo, to bijaše tako blizu, da je Karmen 
-crnu i bielu mast korita njegova razpoznati mogla. 

Sad se ustavi i izmetne svoj Čamac. Taj čun, u 
toj em su četiri Čovjeka veslala, dodje hitro do razbijene 
ladje. Karmen, koja je još sveudilj Škrinjicu Anuncijatinu 
« ruci držala, promatrala je neizmjernom radošću i ufa¬ 
njem Čamac, koj je letio preko mirnih valovah. 

Sa osamnaest gođinah može život još tako dug, a 
ufanje još tako liepo biti! 

Konac I. svezka. 
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